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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not
been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (1) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party
is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not
imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not
confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already
have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR]KTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera,
le plus t~t possible, enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie & un traits
ou accord international qui aurait dO 6tre enregistrd mais ne l'a pas W, ne pourra invoquer
ledit traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde
g6ndrale a adoptd un r~glement destind h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir
texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme s trait6 *et l'expression * accord international * n'ont &6 d~finis ni dans la Charte
ni dans le rglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptde
A cet 6gard par l'ttat Membre qui a prdsentd l'instrument h l'enregistrement, ?L savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet P-tat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait -tre amend a accomplir ne conf~rent pas A un instrument la
qualitd de s trait6* ou d' t accord international* si cet instrument n'a pas dojk cette qualit,
et qu'ils ne conf~rent pas & une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publids dans
ce Recuei, ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 5911

BELGIUM
and

JAPAN

Agreement (with annex) relating to air services. Signed
at Tokyo, on 20 June 1959

ODicial texts: French and Japanese.

Registered by Belgium on 23 October 1961.

BELGIQUE
et

JAPON

Accord (avec annexe) relatif aux services a6riens. Sign6 it
Tokyo, le 20 juin 1959

Textes officiels /ranpais et japonais.

Enregistri par la Belgique le 23 octobre 1961.
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No 5911. ACCORD 1 RELATIF AUX SERVICES ARRIENS
ENTRE LA BELGIQUE ET LE JAPON. SIGNtS A TOKYO,
LE 20 JUIN 1959

Le Gouvernement beige et le Gouvernement japonais,

Ayant adh~r6 k la Convention relative k l'Aviation Civile Internationale sign~e
A Chicago le 7 d~cembre 1944 2 et

Ddsirant conclure un Accord ayant pour objet l'6tablissement de services a~riens
entre leurs territoires respectifs et au-deli de ces territoires,

Ont, b cet effet, d~sign6 leurs repr6sentants respectifs qui sont convenus de ce qui
suit

Article 1

(1) Pour l'interpr~tation du present Accord, 5. moins que le contexte n'en stipule
autrement :

(a) L'expression ((la Convention ) ddsigne la Convention relative & l'Aviation
Civile Internationale sign6e h Chicago le 7 d~cembre 1944 et tout amendement adopt6
conform~ment aux dispositions de la Convention;

(b) L'expression e autoritds adronautiques signifie, dans le cas de la Belgique, le
Ministre des Communications, Administration de l'Mronautique, et dans le cas du
Japon, le Ministare des Transports et toute personne ou organisme autoris~s . remplir
les fonctions pr6sentement exerc~es par ledit Ministare, ou des fonctions similaires ;

(c) L'expression a(entreprise d~sign~e s signifie l'entreprise de transports adriens
que l'une des Parties Contractantes aura d~sign6e par une notification dcrite h l'autre
Partie Contractante pour l'exploitation de services a6riens sur les routes spAcifi~es
dans ladite notification, et pour laquelle F'autorisation d'exploitation appropri6e aura
&6 accord6e par l'autre Partie Contractante conform~ment aux dispositions de
l'article 3 du present Accord ;

(d) L'expression a service a6rien s signifie tout service r~gulier, assur6 par des
a~ronefs, pour le transport public de passagers, de marchandises et de courrier ;

(e) L'expression a service a~rien international ) signifie tout service a~rien traver-
sant 1'espace arien situ6 au-dessus des territoires de plus d'un ktat ;

1 Entr6 en vigueur le 3 juillet 1961, date de l'4change des instruments de ratification A
Bruxelles, conformdment & l'article 18.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352 ; vol. 44, p. 346 ; vol. 51, p. 336 ; vol. 139, p. 469 ; vol. 178, p. 420 ; vol. 199, p. 362 ; vol. 252,
p. 410; vol. 324, p. 341 ; vol. 355, p. 418, et vol. 409.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5911. AGREEMENT I BETWEEN BELGIUM AND JAPAN
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT TOKYO,
ON 20 JUNE 1959

The Belgian Government and the Japanese Government,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on 7 December 1944,2 and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories,

Have appointed for this purpose their respective representatives, who have agreed
as follows

Article 1

1. For the purpose of this Agreement, unless the text otherwise provides:

(a) The expression " the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December 1944, and any amendment adopted
in accordance with the provisions of the Convention ;

(b) The expression "aeronautical authorities" means, in the case of Belgium, the
Ministry of Communications, Aeronautical Administration, and, in the case of Japan,
the Ministry of Transportation and any person or body authorized to perform the
functions presently exercised by the said Ministry or similar functions ;

(c) The expression "designated airline" means the airline which one Contracting
Party shall have designated by written notification to the other Contracting Party
for the operation of air services on the routes specified in such notification and in
respect of which the appropriate operating permit has been granted by the other Con-
tracting Party, in accordance with the provisions of article 3 of this Agreement ;

(d) The expression "air service" means any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, cargo and mail ;

(e) The expression "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State ;

I Came into force on 3 July 1961, the date of the exchange of the instruments of ratification

at Brussels, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352 ; Vol. 44, p. 346 ; Vol. 51, p. 336 ; Vol. 139, p. 469 ; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362;
Vol. 252, p. 410; Vol. 324, p. 340; Vol. 355, p. 418, and Vol. 409.
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(]) L'expression u(entreprise de transports adriens)) signifie toute entreprise de
transports a~riens offrant ou exploitant un service adrien international;

(g) L'expression ((escale A des fins non commerciales signifie une escale A toutes
fins autres que celles d'embarquer ou de ddbarquer des passagers, des marchandises
ou du courrier;

(h) Le mot e(AnnexeD) signifie l'Annexe1 au present Accord ou telle qu'elle sera
amend~e conform~ment aux dispositions de l'Article 14 du present Accord.

(2) L'Annexe forme partie int6grante du present Accord et toute r~f~rence A
1'(( Accord ) s'appliquera 6galement A l'Annexe, A moins de stipulation contraire.

Article 2

Chacune des Parties Contractantes accorde A l'autre Partie Contractante les
droits sp~cifi6s dans le pr6sent Accord pour permettre A ses entreprises d6sign6es
d'6tablir des services a6riens internationaux sur les routes sp6cifi~es dans la section
correspondante de l'Annexe au present Accord (d~nomm~s ci-apr~s respectivement
aservices agr6s et ((routes sp~cifi~es ))).

Article 3

(1) Les services agr~s sur une route sp~cifi~e pourront 6tre inaugur~s immediate-
ment ou plus tard au choix de la Partie Contractante A laquelle les droits sont accor-
d6s en vertu de l'Article 2 du present Accord, mais pas avant que:

(a) la Partie Contractante A laquelle les droits ont 6t6 accordds n'ait d6sign6 une
ou des entreprises de transports a~riens pour 'exploitation de ladite route, et que

(b) la Partie Contractante qui accorde les droits n'ait dfiment donn6 l'autorisa-
tion d'exploitation A l'entreprise ou aux entreprises int~ress~es, autorisation qu'elle
sera tenue de donner sans retard, sous reserve des dispositions du paragraphe (2) du
present Article et du paragraphe (1) de 'Article 6.

(2) Toute entreprise ddsign~e de l'une des Parties Contractantes pourra 6tre requise
de fournir aux autorit~s a~ronantiques de l'autre Partie Contractante la preuve qu'elle
est qualifi6e pour satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements habi-
tuellement et normalement appliques par lesdites autorit~s pour l'exploitation des
services a~riens internationaux.

Article 4

(1) Sous r~serve des dispositions du present Accord, les entreprises d~sign6es de
chacune des Parties Contractantes jouiront, lorsqu'elles exploiteront un service agr6
sur une route sp~cifi~e, des droits suivants :

(a) de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contractante;

1 Voir p. 38 de ce volume.
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(f) The expression "airline" means any air transport enterprise offering or oper-
ating an international air service;

(g) The expreesion "stop for non-traffic purposes" means a landing for any pur-
pose other than taking on or discharging passengers, cargo or mail ;

(h) The expression "annex" means the annex 1 to this Agreement or as amended
in accordance with the provisions' of article 14 of this Agreement.

2. The annex forms an integral part of this Agreement, and all reference to the
"Agreement" shall include reference to the annex except where otherwise provided.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights speci-
fied in this Agreement to enable its designated airlines to establish international air
services on the routes specified in the appropriate section of the annex to this Agree-
ment (hereinafter called "agreed services" and "specified routes" respectively).

Article 3

1. The agreed services on any specified route may be inaugurated immediately or
later at the option of the Contracting Party to which the rights are granted under
article 2 of this Agreement, but not before :

(a) The Contracting Party to which the rights have been granted has designated
an airline or airlines to operate on that route, and

(b) The Contracting Party granting the rights has duly given the operating per-
mit to the airline or airlines concerned, it being bound, subject to the provisions of
paragraph 2 of this article and of article 6, paragraph 1, to give such permit without
delay.

2. The designated airline of one Contracting Party may be required to satisfy the
aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed by the laws and regulations customarily and normally applied
by the said authorities to the operation of international air services.

Article 4

1. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airlines of each Con-
tracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the
following rights :

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

1 See p. 39 of this volume.
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(b) de faire escale sur ledit territoire A des fins non commerciales ; et
(c) de faire 7scale sur ledit territoire aux points sp~cifi6s sur cette route A 'Annexe

au present Accord, dans le but de d~barquer ou d'embarquer, en trafic international,
des passagers, des marchandises ou du courrier.

(2) Aucune stipulation du paragraphe (1) du present Article ne sera interpr~t~e
comme accordant aux entreprises de transports adriens de l'une des Parties Contrac-
tantes, le droit d'embarquer, contre r~mundration, sur le territoire de l'autre Partie
Contractante des passagers, des marchandises ou du courrier A destination d'un
autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

Article 5

(1) Les taxes ou autres droits fiscaux que chacune des Parties Contractantes im-
posera ou permettra d'imposer aux entreprises d~sign~es de l'autre Partie Contrac-
tante pour 1,'utilisation des akroports et autres facilit~s placs sous son contr6le ne
seront pas plus 6lev6s que ceux qui seraient impos6s, pour l'utilisation desdits a~roports
et facilit~s, A toute entreprise nationale de transports a6riens de la premiere Pa-tie
Contractante qui exploiterait des services a~riens internationaux similaires.

(2) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement nor-
mal des a~ronefs et les provisions de bord, introduits sur le territoire de l'une des
Parties Contractantes ou pris, sur ce territoire, & bord des a~ronefs de l'entreprise
d~sign~e de l'autre Partie Contractante et destines uniquement A l'usage de ces a~ro-
nefs, bndficieront, de la part de la premiere Partie Contractante, en ce qui concerne
les droits de douane, les frais d'inspection et autres taxes et impositions nationales ou
locales similaires, d'un traitement aussi favorable que celui qui est accord6, par la
premiere Partie Contractante, aux entreprises de la nation la plus favoris6e ou A ses
entreprises nationales exploitant des services a~riens internationaux. Cependant, au-
cune Partie Contractante ne sera tenue d'accorder aux entreprises d~sign~es de 'autre
Partie Contractante l'exemption ou le remboursement des droits de douane, frais
d'inspection ou autres taxes et impositions nationales ou locales similaires, si l'autre
Partie Contractante n'accorde pas l'exemption ou le remboursement des droits ou
taxes en question aux entreprises d~sign~es de la premiere Partie Contractante.

Article 6

(1) Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser ou de r~voquer des
droits sp~cifi~s au paragraphe (1) de l'Article 4 du present Accord dont pourrait b~n6-
ficier une entreprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante, ou d'imposer, A l'exercice
desdits droits, les conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oil elle ne sera
pas convaincue qu'une part importante de la proprit et le contr6le effectif de cette
entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui l'a d~sign~e ou A ses ressortis-
sants.

No. 5911
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(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and
(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in

the annex to this Agreement for the purposes of putting down and of taking on
international traffic in passengers, cargo or mail.

2. Nothing in paragraph I of this article shall be deemed to confer on the airlines of
one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contract-
ing Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party.

Article 5

1. The charges or other fees which either of the Contracting Parties may impose or
permit to be imposed on the designated airlines of the other Contracting Party for the
use of airports and other facilities under its control shall not be higher than those
payable for the use of such airports and facilities by any national airline of the first
Contracting Party operating similar international air services.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores intro-
duced into the territory of one Contracting Party or taken on board aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party and intended solely for use by such
aircraft shall be accorded by the first-mentioned Contracting Party, with respect to
customs duties, inspection fees and other similar national or local duties or charges,
treatment not less favourable than that granted by the said first-mentioned Contracting
Party to the airlines of the most-favoured nation or to its national airlines engaged in
international air services. Neither Contracting Party shall, however, be obliged to
grant to the designated airlines of the other Contracting Party exemption or remission
of customs duties, inspection fees or other similar national or local duties or charges,
unless the other Contracting Party grants exemption or remission of the duties or
charges in question to the designated airlines of the first-mentioned Contracting Party.

Article 6

1. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the rights speci-
fied in article 4, paragraph 1, of this Agreement in respect of an airline designated by
the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may consider necessary
on the exercise of the said rights, in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of that Contracting Party.

N- 5911
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(2) Chaque Partie Contractante se rdserve le droit de suspendre l'exercice, par une
entreprise d~sign6e de l'autre Partie Contractante, des droits vis6s au paragraphe (1)
ci-dessus ou de subordonner I'exercice desdits droits aux conditions qu'elle jugera
n~cessaires, dans tous les cas oil cette entreprise ne se conformerait pas, en vertu des
Articles 11 et 13 de la Convention, aux lois et r~glements de la Partie Contractante
qui a accord6 ces droits ou aux conditions prescrites dans le present Accord. Toutefois,
ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultations avec l'autre Partie Contractante, A
moins que la suspension ou l'imposition immediate de conditions ne soit essentielle
pour 6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements.

Article 7

Les entreprises d~sign~es des deux Parties Contractantes devront b~n~ficier de
possibilit~s justes et 6gales pour l'exploitation des services agr6s entre leurs terri-
toires respectifs.

Article 8

En exploitant les services agrds, les entreprises d~sign~es de chacune des Parties
Contractantes tiendront compte des int~rts des entreprises d~sign~es de l'autre
Partie Contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que ces dernires
entreprises assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

Article 9

(1) Les services agr~6s auront pour objectif primordial la mise en oeuvre, A un coeffi-
cient d'utilisation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt~e aux besoins nor-
maux et raisonnablement pr~visibles de trafic a~rien international en provenance ou
A destination de la Partie Contractante qui aura d6sign6 'entreprise exploitant ces
services.

A titre compl~mentaire, les entreprises d~signdes de l'une des Parties Contrac-
tantes pourront satisfaire, dans la limite de la capacit6 globale pr~vue A l'alin~a pr~c6-
dent, aux besoins de trafic entre les territoires des pays tiers touches par les services
agr6s et le territoire de l'autre Partie Contractante.

(2) Une capacit6 additionnelle pourra, accessoirement, 6tre mise en ceuvre en sus de
celle qui est mentionn~e au paragraphe (1) ci-dessus, chaque fois que le justifieront
les besoins de trafic des pays touches par lesdits services.

Article 10

(1) Les tarifs appliques sur les services agr6s seront fixes A des taux raisonnables,
compte tenu de tous les 6lments d'appr~ciation, notamment des frais d'exploitation,
d'un bendfice raisonnable, des caract~ristiques de chaque service (telles que les condi-
tions de vitesse et de confort) ainsi que des tarifs des autres entreprises qui desservent
tout secteur de la route spcifide. Ces tarifs seront fixes conform~ment aux dispositions
suivantes du pr6sent Article.

No. 5911
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2. Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by a designated
airline of the other Contracting Party of the rights referred to in paragraph 1 or to im-
pose such conditions as it may consider necessary on the exercise of the said rights, in
any case where such airline fails to comply, pursuant to articles 11 and 13 of the Con-
vention, with the laws and regulations of the Contracting Party granting those rights
or with the conditions prescribed in this Agreement. However, this right shall be
exercised only after consultation with the other Contracting Party unless immediate
suspension or imposition of conditions is essential to prevent further infringements of
the laws and regulations.

Article 7

There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services between their respective territories.

Article 8

In the operation of the agreed services, the designated airlines of each Contracting
Party shall take into consideration the interests of the designated airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services whicl . the latter airlines pro-
vide on all or part of the same routes.

Article 9

1. The agreed services shall have as their primary objective the provision, at a load
factor which is regarded as reasonable, of capacity adequate to the normal and
reasonably foreseeable requirements of international air traffic originating in or des-
tined for the Contracting Party which has designated the airline operating the services.

Additionally, the designated airlines of one Contracting Party may, within the
limit of the over-all capacity referred to in the previous paragraph, satisfy the re-
quirements of traffic between the territories of third countries in which the agreed serv-
ices are provided and the territory of the other Contracting Party.

2. Traffic capacity additional to that mentioned in paragraph 1 may be furnished
whenever justified by the traffic requirements of the countries in which the said serv-
ices are provided.

Article 10

1. The tariffs applied on the agreed services shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, the characteristics of each service (such as standards of speed and accommoda-
tion) and the tariffs of other airlines operating on any sector of the specified route.
These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this article.

N- 5911
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(2) Dans la mesure du possible, les entreprises d6signdes int~ress~es s'entendront
sur les tarifs selon la procedure d'6tablissement des tarifs de l'Association du Transport
Arien International. En cas d'impossibilit6, les tarifs relatifs A chacune des routes
spcifi~es seront convenus entre les entreprises ddsignes int~ressdes. Dans tous les
cas, les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux
Parties Contractantes.

(3) Si les entreprises d~sign~es int~ress~es ne peuvent s'entendre sur les tarifs ou si
les autorit~s a~ronautiques de Pune des Parties Contractantes n'approuvent pas les
tarifs qui leur sont soumis. en conformit6 des dispositions du paragraphe (2) du present
Article, les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes s'efforceront d'arriver
A un accord sur des tarifs approprids.

(4) Si l'accord prdvu au paragraphe (3) du present Article ne peut 8tre r~alis6, le
diff~rend sera r6gld en conformit6 des dispositions de l'Article 13 du prdsent Accord.

(5) Aucun tarif nouveau n'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de
chacune des Parties Contractantes n'en sont pas satisfaites, sauf application des dis-
positions du paragraphe (3) de l'Article 13 du present Accord. En attendant la fixation
des tarifs en conformit6 du pr6sent Article, les tarifs d6jA en vigueur seront main-
tenus.

Article 11

Les autoritds adronautiques de chacune des Parties Contractantes fourniront
aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante, A leur demande, les relev~s
statistiques pdriodiques ou autres, qu'elles peuvent raisonnablement exiger pour
revoir la capacit6 fournie sur les services agr66s par les entreprises d~sign6es de la
premiere Partie Contractante. Ces relev6s contiendront tous les renseignements per-
mettant de se rendre compte des transports effectu~s par ces entreprises sur les ser-
vices agrd4s de meme que les informations concernant les provenances et les destina-
tions de ces transports.

Article 12

Les autorit~s a6ronautiques des Parties Contractantes se consulteront rdguli~re-
ment et fr~quemment pour assurer une collaboration 6troite sur toutes questions
relatives A l'application du present Accord.

Article 13

(1) En cas de diffdrend relatif A l'interpr~tation ou. A 'application du present Accord,
les Parties Contractantes s'efforceront, en premier lieu, de r~gler ce diffdrend par voie
de n~gociations entre elles.

(2) Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n~gociations, le diffdrend pourra, A la requite de l'une ou l'autre des Parties Contrac-
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2. Agreement on the tariffs shall, wherever possible, be reached by the designated
airlines concerned through the rate-fixing machinery of the International Air Trans-
port Association. Where this is not possible, tariffs in respect of each of the speci-
fied routes shall be agreed between the designated airlines concerned. In every case
the tariffs shall be submitted for approval to the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties.

3. If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the aeronauti-
cal authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs submitted to
them, in accordance with the provisions of paragraph 2 of this article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on the
appropriate tariffs.

4. If agreement under paragraph 3 of this article cannot be reached, the dispute
shall be settled in accordance with the provisions of article 13 of the present Agree-
ment.

5. Subject to the provisions of article 13, paragraph 3, of this Agreement, no new
tariffs shall come into effect if the aeronautical authorities of either Contracting Party
are dissatisfied with them. Pending determination of the tariffs in accordance with
the present article, the tariffs already in force shall be maintained.

Article 11

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, at the latter's request, such
periodic or other statements of statistics as they may reasonably require for the pur-
pose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated air-
lines of the first Contracting Party. Such statements shall include all information
required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed
services and the origins and destinations of such traffic.

Article 12

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the application of this Agreement.

Article 13

1. If any dispute arises relating to the interpretation or application of this Agree-
ment, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by nego-
tiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute
may, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tri-
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tantes, 6tre soumis pour d6cision A un tribunal de trois arbitres, un arbitre 6tant
ddsign6 par chacune des Parties Contractantes et le troisi6me 6tant d~sign6 de com-
mun accord par les deux arbitres ainsi choisis, A condition que ce troisi~me arbitre ne
soit pas un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties Contractantes. Chacune des
Parties Contractantes d~signera un arbitre dans un ddlai de soixante jours A compter
de la date de r~ception par 1'une de Parties Contractantes d'une note diplomatique de
l'autre Partie Contractante demandant l'arbitrage. Le troisi~me arbitre sera d~sign6
dans un nouveau d~lai de soixante jours. Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes
n'a pas ddsign6 son propre arbitre dans un dlai de soixante jours ou si le troisi~me
arbitre n'a pas 6t6 d~sign6 dans le d~lai indiqu6, l'une ou l'autre des Parties Contrac-
tantes pourra saisir le President de la Cour Internationale de Justice qui d~signera un
ou des arbitres.

(3) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise en
application du paragraphe (2) du present Article.

Article 14

Chacune des Parties Contractantes peut A tout moment demander des consulta-
tions avec l'autre Partie Contractante en vue d'amender le present Accord. Ces con-
sultations commenceront dans un d~lai de soixante jours A compter de la date de la
demande. Si l'amendement porte uniquement sur l'Annexe, les consultations auront
lieu entre les autoritds a6ronautiques des deux Parties Contractantes. Lorsque ces au-
torit~s se seront mises d'accord sur une annexe nouvelle ou revis~e, leurs recommanda-
tions en la mati~re entreront en vigueur apr~s avoir t confirm6es par un dchange de
notes diplomatiques.

Article 15

Si une convention multilat~rale relative aux transports a~riens entrait en vigueur
entre les deux Parties Contractantes, le present Accord serait amend6 conformrment
aux dispositions de cette Convention.

Article 16

Chacune des Parties Contractantes peut A tout moment notifier A l'autre Partie
Contractante son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Une copie de cette no-
tification sera envoyde en m~me temps A l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale cr~e par la Convention. Si une telle notification est donnde, le present Accord
prendra fin un an apr~s la date de r~ception de la notification par l'autre Partie Con-
tractante, A moths que, d'un commun accord entre les Parties Contractantes, cette
notification ne soit retiree avant l'expiration de ce d~lai. Si l'autre Partie Contrac-
tante n'en accuse pas la r~ception, la notification sera consid6r~e comme ayant 6t6
reque quatorze jours apr~s la date de reception de sa copie par l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale.
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bunal of three arbitrators, one to be designated by each Contracting Party, and the
third to be designated by the two arbitrators so chosen, provided that the third
arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each Contracting
Party shall appoint an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt
of a diplomatic note from the other Contracting Party requesting arbitration. The
third arbitrator shall be designated within a further period of sixty days. If either
Contracting Party fails to designate its own arbitrator within a period of sixty days,
or if the third arbitrator is not designated within the prescribed period, either Con-
tracting Party may refer the matter to the President of the International Court of
Justice, who shall appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

Article 14

Either Contracting Party may at any time request consultation with the other
Contracting Party for the purpose of amending this Agreement. Such consultation
shall begin within a period of sixty days from the date of the request. If the amend-
ment relates only to the annex, the consultation shall be between the aeronautical
authorities of both Contracting Parties. When these authorities have agreed on a
new or revised annex, their recommendations on the matter shall come into effect after
they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 15

If a multilateral convention concerning air transport comes into force in respect
of both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended so as to conform
with the provisions of such convention.

Article 16

Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party of
its intention to terminate this Agreement. A copy of such notice shall be sent si-
multaneously to the International Civil Aviation Organization formed by the Con-
vention. If such notice is given, this Agreement shall terminate one year after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless, by agreement
between the Contracting Parties, the notice is withdrawn before the expiry of that
period. If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt of the notice,
the notice shall be deemed to have been received fourteen days after receipt by the
International Civil Aviation Organization of its copy.

N- 5911
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Article 17

Le present Accord ainsi que les notes diplomatiques 6chang~es conform~ment
l'article 14 seront enregistr~s A l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 18

Le present Accord sera ratifi et l'6change des instruments de ratification aura
lieu k Bruxelles aussit6t que possible. Le present Accord entrera en vigueur A la date de
l'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les soussigns, dciment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT en double exemplaire en langue franqaise et en langue japonaise, les deux
textes faisant 6galement foi, A Tokyo, le 20 juin 1959.

Pour la Belgique: Pour le Japon:

R. HERREMANS Aiichiro FUJIYAMA

ANNEXE

Route qui pourra itre exploitde par la ou les entreprises belges d6signies

Points en Belgique - points en Europe - points dans le Proche et dans le Moyen-
Orient, y compris l'Iran et l'Afghanistan - points au Pakistan Occidental et Oriental -
points en Inde - Colombo - Rangoon - Bangkok - Manille et/ou Okinawa -Tokyo et points
au-del5 dans les deux directions.

Les services agr6s exploit~s par la on les entreprises belges ddsign~es commenceront
en un point du territoire de la Belgique, mais d'autres points sur la route pourront 6tre
supprim6s au choix de l'entreprise d~sign~e pour tous les vols ou certains d'entre eux.

Route qui pourra tre exploitde par la ou les entreprises japonaises ddsigndes

Tokyo - Osaka - Fukuoka - Okinawa - points dans le Continent chinois et/ ou dans

l'ile de Formose - Hong-kong ou Manille - points en Indochine - Bangkok - Rangoon -
Colombo - points en Inde - points au Pakistan Oriental et Occidental - points dans le
Moyen et dans le Proche-Orient, y compris l'Iran et l'Afghanistan - Le Caire - Ath~nes -
Rome - Gen~ve, Zurich ou Madrid - Francfort-sur-le Main - Paris - Bruxelles et points
au-delM dans les deux directions.

Les services agr6s exploit~s par la ou les entreprises japonaises d6sign6es commence-
ront en un point du territoire du Japon, mais d'autres points sur la route pourront 8tre
supprim6s au choix de l'entreprise d~sign~e pour tous les vols ou certains d'entre eux.
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Article 17

This Agreement and such diplomatic notes as may be exchanged in accordance
with article 14 shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 18

This Agreement shall be ratified, and the exchange of the instruments of ratifica-
tion shall take place at Brussels as soon as possible. This Agreement shall enter into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Tokyo, on 20 June 1959, in duplicate in the French and Japanese
languages, both texts being equally authentic.

For Belgium : For Japan

R. HERREMANS Aiichiro FUJIYAMA

ANNEX

Route on which the designated Belgian airline or airlines may operate

Points in Belgium - points in Europe - points in the Near and Middle East, including
Iran and Afghanistan - points in West and East Pakistan - points in India - Colombo -
Rangoon - Bangkok - Manila and/or Okinawa - Tokyo and points beyond, in both direc-
tions.

The agreed services operated by the designated Belgian airline or airlines shall begin
at a point in the territory of Belgium, but other points on the route may at the option of the
designated airline be omitted on all or certain flights.

Route on which the designated Japanese airline or airlines may operate

Tokyo - Osaka - Fukuoka - Okinawa - points on the Chinese mainland and/or on

the Island of Formosa - Hong Kong or Manila - points in Indochina - Bangkok - Rangoon
- Colombo - points in India - points in East and West Pakistan - points in the Middle and
Near East, including Iran and Afghanistan - Cairo -Athens - Rome - Geneva, Zurich or
Madrid - Frankfurt am Main - Paris - Brussels and points beyond, in both directions.

The agreed services operated by the designated Japanese airline or airlines shall begin
at a point in the territory of Japan, but other points on the route may at the option of the
designated airline be omitted on all or certain flights.
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No. 5912. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC RELATING
TO THE GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENTS.
SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 22 DECEMBER 1959

The Governments of the Argentine Republic and the United States of America ;

In the desire to strengthen the friendly relations which unite the two countries;

Recognizing that the investment in Argentina of private capital originating in
the United States of America can stimulate the economy of Argentina, thereby effect-
ing a rise in its production and a greater exchange in trade between the Argentine
Republic and the United States of America;

For these purposes have concluded the following:

AGREEMENT

Article 1

The Governments of the Argentine Republic and the United States of America
agree to consult at the request of either of them, and to exchange information respect-
ing projects for investments in the Argentine Republic, proposed by nationals of the
United States of America, of substantially United States capital, which specifically
contain a request for governmental guaranties authorized by Section 413 (b) (4) of the
United States Mutual Security Act of 1954, as amended to date, to insure against
losses resulting from inconvertibility.

Article 2

The Government of the United States of America or any official agency that may
be designated responsible for this matter, shall not authorize the aforementioned
guaranty for any project that does not have the written approval of the Government
of Argentina.

I In accordance with article 5, the Agreement came into force provisionally on 22 December

1959, upon signature, and definitively on 5 May 1961, the date of receipt by the Government of the
United States of America of a note from the Government of Argentina stating that the said Agree-
ment had been approved by the Government of Argentina in accordance with its constitutional
procedures.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5912. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA ARGENTINA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA. FIRMADO EN BUENOS AIRES,
EL 22 DE DICIEMBRE DE 1959

Los Gobiernos de la Repfiblica Argentina y de los Estados Unidos de America;

En el deseo de fortalecer las amistosas relaciones que unen a los dos paises;

Reconociendo que la inversi6n en la Argentina de capitales privados originarios
de los Estados Unidos de America puede estimular la economia argentina, y con ello
producir un incremento de su producci6n y un mayor intercambio comercial entre la
Repidblica Argentina y los Estados Unidos de America;

Con tales prop6sitos han convenido el siguiente

ACUERDO

Articulo 10

Los Gobiernos de la Repiblica Argentina y de los Estados Unidos de Amdrica
acuerdan consultarse a petici6n de cualquiera de ellos e intercambiar la informaci6n
relativa a proyectos para inversiones en la Repdblica Argentina, propuestos por per-
sonas nacionales de los Estados Unidos de America, de capitales substancialmente
estadounidenses, los cuales contengan especificamente un pedido de garantias guber-
namentales autorizadas por la Secci6n 413 (b) (4) del Acta de los Estados Unidos de
seguridad mutua de 1954, con las enmiendas introducidas hasta la fecha, para ase-
gurarse contra p~rdidas resultantes de inconvertibilidad.

Articulo 20

El Gobierno de los Estados Unidos de America, o cualquier organismo oficial
que pueda ser designado competente para esta materia, no otorgari la mencionada
garantia para ningdn proyecto que no tenga aprobaci6n escrita del Gobierno argentino.
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Article 3

If the Government of the United States of America makes payment in dollars to

any person by reason of the aforementioned guaranty, the Government of Argentina

shall recognize the transfer to the Government of the United States of America of any

currency or credits on account of which such payment is made, and the subrogation

of the Government of the United States of America to any right, title, claim or cause

of action existing in connection therewith.

Article 4

Any amount in Argentine currency acquired by the Government of the United

States of America, pursuant to the transfers and subrogations mentioned in the fore-

going article, shall enjoy treatment no less favorable than that accorded in the

Argentine Republic to private funds from transactions of nationals of the United

States of America that are comparable to transactions covered by such guaranty.
These sums shall be freely available to the Government of the United States of America

for administrative expenses in Argentina.

Article 5

This agreement shall enter into force provisionally on the date of signature by

representatives of the Governments of the Argentine Republic and the United States

of America. It shall enter into force definitively on the date of receipt by the Gov-

ernment of the United States of America of a note from the Government of Argentina

stating that the agreement has been approved by the Government of Argentina in

accordance with its constitutional procedures.

All obligations, rights or actions arising from this agreement shall remain in force

beyond the date of its termination until all obligations in connection with any guaran-

ties issued by the Government of the United States of America in accordance with this

agreement shall have been concluded.

IN WITNESS WHEREOF, this agreement is signed, in four copies of the same tenor
in the Spanish and English languages, in the city of Buenos Aires, capital of the

Argentine Republic on the twenty-second day of the month of December of nineteen

hundred and fifty-nine.

For the United States For Argentina:

of America :

Maurice M. BERNBAUM Diogenes TABOADA

Charg6 d'Affaires ad interim Minister of Foreign Affairs and Worship

of the United States of America of the Argentine Republic

[SEAL] [SEAL]

No. 5912
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Articulo 30

Si el Gobierno de los Estados Unidos de America efectdla pagos en d6lares a cual-
quier persona en raz6n de la garantia mencionada, el Gobierno argentino reconocerd
la transferencia al Gobierno de los Estados Unidos de America de cualquier dinero o
cr~ditos por cuenta de los cuales se efectdia el pago, y la subrogaci6n en favor del
Gobierno de los Estados Unidos de America de cualquier derecho, titulo, reclamaci6n,
o causa de acci6n que exista en relaci6n a los mismos.

Articulo 40

Cualquier suma en moneda argentina adquirida por el Gobierno de los Estados
Unidos de America conforme a las transferencias y subrogaciones sefialadas en el
articulo anterior, gozard de trato no menos favorable que el acordado en la Reptiblica
Argentina a los fondos privados provenientes de transacciones de nacionales de los
Estados Unidos de America que sean comparables a las transacciones cubiertas por
tal garantia. Estas sumas serdn libremente disponibles por el Gobierno de los Estados
Unidos de America para gastos administrativos en ]a Argentina.

Articulo 50

El presente Acuerdo entrar en vigor provisionalmente en la fecha de su firma
por los Representantes de los Gobiernos de la Repilblica Argentina y de los Estados
Unidos de America. Entrard en vigor definitivarnente en la fecha de recibo por el
Gobierno de los Estados Unidos de America de una nota del Gobierno de Argentina,
declarando que el Acuerdo ha sido aprobado por el Gobierno de Argentina de con-
formidad con sus procedimientos constitucionales.

Todas las obligaciones, derechos o acciones nacidos de este Acuerdo continuar~n
en vigor, despu~s de la fecha de su terminaci6n, hasta que todas las obligaciones vin-
culadas a cualquier garantia otorgada por los Estados Unidos de America de conformi-
dad con este Acuerdo se hayan terminado.

EN FE DE LO CUAL, se firma este Acuerdo en cuatro copias de un mismo tenor, dos
en idioma espafiol y dos en ingles, en la ciudad de Buenos Aires, Capital de la Repfilica
Argentina, a los veintid6s dias del mes de diciembre de ril novecientos cincuenta y
nueve.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica Argentina: de los Estados Unidos de Amdrica:

Di6genes TABOADA Maurice M. BERNBAUM

Ministro de Relaciones Ministro Consejero
Exteriores y Culto Encargado de Negocios a.i.

[SELLO] [SELLO]

N 5912
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5912. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RRPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A LA GARAN-
TIE DES INVESTISSEMENTS PRIVIRS. SIGNR A BUENOS
AIRES, LE 22 D1RCEMBRE 1959

Le Gouvernement de la R~publique Argentine et le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique,

D 6sireux de renforcer les relations amicales qui unissent les deux pays,

Reconnaissant que l'investissement en Argentine de capitaux priv~s provenant
des ktats-Unis d'Am~rique peut stimuler l'6conomie du pays et, ainsi, augmenter la
production nationale et accroitre les 6changes entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

ACCORD

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique Argentine et le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique conviennent de se consulter, t la demande de Fun d'eux, et d'6changer des
renseignements sur les investissements que des ressortissants des ktats-Unis d'Am6-
rique se proposent d'effectuer en Argentine avec des capitaux provenant en majeure
partie des Rtats-Unis et pour lesquels les int~ress~s demandent express~ment A b~ndfi-
cier des garanties officielles autoris6es par l'article 413, b, 4, de la loi am~ricaine de
1954 sur la scurit6 mutuelle, telle qu'elle a &6 modifi~e, pour s'assurer contre les
pertes qui r~sulteraient de la non-convertibilit6.

Article 2

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et tous services officiels qu'il
pourra d~signer pour s'occuper de cette question n'accorderont pas la garantie sus-
mentionn~e aux investissements que le Gouvernement argentin n'aura pas pr~alable-
ment agr~s par 6crit.

1 Conform~ment A l'article 5, 'Accord est entr en vigueur k titre provisoire le 22 d~cembre
1959, ds la signature, et & titre ddfinitif le 5 mai 1961, date de la rdception par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique d'une note du Gouvernement argentin l'informant qu'il avait approuv6
ledit Accord conformdment h sa procddure constitutionnelle.



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 47

Article 3

Lorsque le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique fera A quiconque un paie-
ment en dollars au titre de la garantie susmentionnde, le Gouvernement argentin le
reconnaitra comme cessionnaire de tous avoirs en esp&ces ou cr6dits qui auront donn.
lieu audit paiement et comme subrog6 dans tous droits, titres, crdances ou actions y
relatifs.

Article 4

Les sommes en monnaie argentine que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amd-
rique aura acquises par le jeu des cessions ou subrogations visdes A l'article pr~c&dent
bdndficieront d'un r6gime au moins aussi favorable que celui accord6 en Argentine
aux fonds priv6s provenant d'opdrations rdalisdes par des ressortissants des Rtats-
Unis d'Amdrique et comparables A celles auxquelles s'applique ladite garantie. Le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra disposer librement desdites
sommes pour le r~glement de ddpenses administratives en Argentine.

Article 5

Le prdsent Accord entrera en vigueur A titre provisoire A la date de sa signature
par des repr~sentants du Gouvernement de la Rdpublique Argentine et du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amdrique. I1 entrera en vigueur A titre ddfinitif A la date de la
rdception par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique d'une note du Gouver-
nement argentin l'informant qu'il l'a approuv6 conformdment A la procddure constitu-
tionnelle de l'Argentine.

Toutes les obligations, tous les droits et toutes les actions nds du prdsent Accord
subsisteront apr~s son expiration, jusqu'A ce qu'aient td remplies toutes les obliga-
tions ddcoulant de toutes garanties accord6es par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amdrique en application du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI le present Accord a td sign6 en quatre exemplaires de m~me
teneur, en langues anglaise et espagnole, dans la ville de Buenos Aires, capitale de la
Rdpublique Argentine, le 22 d6cembre 1959.

Pour les Rtats-Unis d'Amdrique Pour l'Argentine
Maurice M. BERNBAUM Diogenes TABOADA

Charg6 d'affaires des ttatsUnis Ministre des relations ext6rieures et du
d'Amdrique culte de la Rdpublique Argentine

[SCEAU] [SCEAU]
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No. 5913. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR RELATING TO ECONOMIC
ASSISTANCE. QUITO, 7 AND 17 JUNE 1961

I

The American Ambassador to the Ecuadorean Minister of Foreign A fairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 445
Quito, June 7, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to the request by the
Government of Ecuador for economic assistance from the Government of the United
States of America.

The Government of the United States of America agrees to provide economic
assistance to the Government of Ecuador in accordance with written arrangements to
be entered into by appropriate agencies of the two governments. Articles II, III and
IV of the General Agreement for Technical Cooperation between the Government of
the United States of America and the Government of Ecuador, which entered into
force on May 3, 1951, as amended 2 shall apply to all such assistance and arrangemefits
and shall be deemed to refer equally to assistance furnished hereunder. The above-
mentioned arrangements shall include, as appropriate, the standard provisions con-
tained in project agreements entered into pursuant to said Agreement.

The Government of Ecuador will consider any mission and its personnel in
Ecuador to discharge the responsibilities of the Government of the United States of
America hereunder as part of the diplomatic mission of the United States of America
in Ecuador for the purposes of enjoying the privileges and immunities accorded to
that diplomatic mission and its personnel.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the provisions hereof
are acceptable to the Government of Ecuador, the Government of the United States
of America will consider that this note and your reply constitute an agreement be-
tween the two Governments which shall enter into force on the date of your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Maurice M. BERNBAUM

His Excellency Dr. Wilson Vela Hervas
Minister of Foreign Affairs

I Came into force on 17 June 1961 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 27, and Vol. 179, p. 242.
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II

The Ecuadorean Minister of Foreign A fairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 613/6-DAO-T.
Quito, a 17 de junio de 1961

Sefior Embajador:

Tengo a honra expresar a Vuestra Excelencia que obra en poder de este Ministerio
la nota de esa Embajada, ntdmero 445, de fecha 7 del Ines en curso, concerniente a las
conversaciones tiltimamente celebradas por representantes de nuestros dos Gobiernos
en torno a la solicitud planteada por el Gobierno del Ecuador para obtener asistencia
t~cnica y econ6mica de los Estados Unidos de America, y cuyo tenor dice asi :

((Quito, a 7 de junio de 1961. - No. 445. - Excelencia : Tengo a honra
referirme a las conversaciones que recientemente han tenido lugar entre represen-
tantes de nuestros dos Gobiernos relativas a la solicitud del Gobierno para obtener
asistencia t~cnica del Gobierno de los Estados Unidos de America.

(( El Gobierno de los Estados Unidos de Amrica acepta suministrar asistencia
econ6mica al Gobierno del Ecuador, de conformidad con convenios escritos que
serin puestos en vigor por los organismos apropiados de los dos Gobiernos. Los
Articulos II, III y IV del Convenio General de Cooperaci6n T~cnica entre el
Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno del Ecuador, que en-
traron en vigor el 3 de mayo de 1951, enmendados, se aplicar6.n a todos los
arreglos y asistencia mencionados, y se referir~n igualmente a la asistencia que se
suministra en esta virtud. Los arreglos antes mencionados incluirin las disposi-
ciones uniformes contenidas en proyectos de convenio celebrados de conformidad
con el mencionado Convenio.

(( El Gobierno del Ecuador considerari que de cualquier misi6n y su personal
en el Ecuador el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica no tendrA respon-
sabilidad como parte de la misi6n diplomAtica de los Estados Unidos de America
en el Ecuador con el fin de gozar de los privilegios e inmunidades concedidos a
esa misi6n diplom~tica y su personal.

((Al recibir una nota de Su Excelencia indicando que las disposiciones de
6sta son aceptables para el Gobierno del Ecuador, el Gobierno de los Estados
Unidos de America considerarA que esta nota y su respuesta constituyen un con-
venio entre los dos Gobiernos que entranin en vigor en la fecha de su nota.

((Acepte, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi m~s alta considera-
ci6n.

N- 5913
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En respuesta, tengo a honra manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno,
seguro de que esta negociaci6n habrd de contribuir afin ms a la cooperaci6n econ6mica
entre ambos paises, eoncuerda con los t~rminos de la comunicaci6n transcrita, y que,
en consecuencia, conviene en que el presente canje de notas sea considerado como
constitutivo de un Acuerdo sobre la materia entre el Ecuador y los Estados Unidos de
America.

Hago propicia la oportunidadpara reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi consideraci6n ms alta y distinguida.

Wilson VELA H.

Al Excelentisirno Sefior Don Maurice Marshall Bernbaum
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica

[TRANSLATION '- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 61316-DAO-T.
Quito, June 17, 1961

Mr. Ambassador:

I have the honor to inform Your Excellency that this Ministry has your Em-
bassy's note No. 445 dated the 7th of this month on the conversations recently held
by representatives of our two Governments concerning the request submitted by the
Government of Ecuador for technical and economic assistance from the United States
of America, the tenor of which is as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that my Government,
confident that these negotiations will contribute still further to economic cooperation
between the two countries, accepts the terms of the communication transcribed, and
that, consequently, it agrees that the present exchange of notes shall be considered as
constituting an agreement between Ecuador and the United States of America on the
matter.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

Wilson VELA H.
His Excellency Maurice Marshall Bernbaum
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.

S Traduction du Gouvernement des ]ttats-Unis d'Amdrique.

No. 5913
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5913. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET L'RQUATEUR
RELATIF A UNE AIDE 1RCONOMIQUE. QUITO, 7 ET
17 JUIN 1961

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amnrique au Ministre des relations extdrieures de
1' Iquateur

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 445
Quito, le 7 juin 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des
repr6sentants de nos deux Gouvernements concernant la demande d'aide 6conomique
adress~e par le Gouvernement de l'Rfquateur au Gouvernement des Rtats-Unis d'Amd-
rique.

Le Gouvernement des Rltats-Unis d'Am~rique s'engage h fournir une aide dcono-
mique au Gouvernement de l' quateur, conform~ment aux arrangements qui seront
conclus sous forme 6crite par les organismes comp~tents des deux Gouvernements. Les
articles II, III et IV de 'Accord g~n~ral de cooperation technique entre le Gouverne-
ment des fltats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de 'Equateur, entr6 en vigueur
le 3 mai 1951, tel qu'il a W modifi6 2, s'appliqueront ;k ladite aide et auxdits arrange-
ments et seront r6put6s se r~f6rer 6galement & l'aide fournie en vertu du pr6sent Accord.
Les arrangements susmentionn~s incluront, le cas dch~ant, les dispositions qui figurent
habituellement dans les accords portant sur des projets, conclus en application dudit
Accord.

Le Gouvernement de l'i quateur consid~rera toute mission - ainsi que son per-
sonnel - envoy6e en Equateur pour exercer les attributions conferees par le present
Accord au Gouvernement des 1 tats-Unis, comme faisant partie de la mission diploma-
tique des t-tats-Unis d'Am~rique en'tquateur, afin de lui permettre de b~n~ficier des
immunit~s accord6es i ladite mission et . son personnel.

Au re~u d'une note de Votre Excellence indiquant que le Gouvernement 6quato-
rien donne son agr~ment aux dispositions pr~cit~es, le Gouvernement des &tats-Unis

1 Entrd en vigueur le 17 juin 1961 par l'6change desdites notes.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 141, p. 27, et vol. 179, p. 246.

411 -5



54 United Nations - Treaty Series 1961

d'Amdrique consid~rera la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence comme
constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date
de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Maurice M. BERNBAUM

Son Excellence Monsieur Wilson Vela Hervas
Ministre des relations ext~rieures

II

Le Ministre des relations extirieures de l'tquateur i l'Ambassadeur des Itats-Unis
d'Atmdrique

RP-PUBLIQUE DE L'tQUATEUR

MINISTtRE DES RELATIONS EXTARIEURES

No 61316-DAO-T.
Quito, le 17 juin 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir k Votre Excellence que le Minist~re des relations
ext~rieures a requ la note de votre Ambassade no 445, en date du 7 juin, relative aux
entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sentants de nos deux Gouverne-
ments concernant la demande d'aide dconomique et technique adress~e par le Gou-
vernement de l']quateur aux ttats-Unis d'Am~rique, note qui est ainsi conque:

[Voir note 1]

En r~ponse, je suis heureux de faire savoir k Votre Excellence, que mon Gou-
vernement, persuad6 que ces n~gociations contribueront A une cooperation 6conomique
encore plus 6troite entre les deux pays, souscrit au libelld de la communication
reproduite et, en consequence, accepte que le prdsent 6change de notes soit considdr6
comme constituant entre l']quateur et les ]tats-Unis d'Am~rique, un accord en la
mati~re.

Veuillez agr~er, etc.
Wilson VELA H.

Son Excellence Monsieur Maurice Marshall Bernbaum
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique

No. 5913
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No. 5914. GENERAL AGREEMENT FOR TECHNICAL CO-
OPERATION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF CYPRUS. SIGNED AT NICOSIA, ON 29 JUNE
1961

The Government of the United States of America and the Government of Cyprus,

In order to provide the basis for cooperation in the interchange of technical
knowledge and skills and in related activities designed to contribute primarily to the
balanced and integrated development of the economic resources and the productive
capacities of Cyprus,

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of America will furnish such technical
assistance hereunder as may be requested by representatives of the agency designated
by the Government of Cyprus to cooperate in the planning and implementation of
such assistance and approved by representatives of the agency designated by the
Government of the United States of America to administer its responsibilities here-
under, or as may be requested and approved by other representatives designated by
the Government of the United States of America and the Government of Cyprus.
The furnishing of such assistance shall be subject to the applicable laws and regulations
of the Government of the United States of America. It shall be made available in
accordance with written arrangements agreed upon between the above-mentioned
representatives.

Article II

The Government of Cyprus will make the full contribution permitted by its man-
power, resources, facilities and general economic condition in furtherance of the pur-
poses for which assistance is made available hereunder; will take appropriate steps
to insure the effective use of such assistance; will cooperate with the Government of
the United States of America to assure that procurement will be at reasonable prices
and on reasonable terms; will permit observation and review of assistance furnished
under this agreement ; will provide the Government of the United States of America
with full and complete information concerning programs and operations hereunder

I Came into force on 29 June 1961, upon signature, in accordance with article V (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5914. ACCORD GRNtERAL DE COOPIRRATION TECH-
NIQUE' IENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT CHY-
PRIOTE. SIGNIR A NICOSIE, LE 29 JUIN 1961

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement chypriote,

Voulant 6tablir les bases d'une collaboration par laquelle ils mettront en commun
des connaissances techniques, th6oriques et pratiques, et entreprendront des activit6s
connexes destin6es essentiellement favoriser le d6veloppement harmonieux et coor-
donn6 des ressources 6conomiques et des moyens de production de Chypre,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement des ttats-Unis fournira, au titre du present Accord, l'assistance
technique qui pourra lui tre demand6e par les repr6sentants de l'organisme charg6
par le Gouvernement chypriote de collaborer A la preparation et A la fourniture de
cette assistance et qui sera approuv6e par les reprdsentants de l'organisme d6sign6 par
le Gouvernement des I tats-Unis pour s'acquitter de ses responsabilit6s aux termes du
present Accord, ou toute assistance qui pourra tre demand6e et approuv6e par
d'autres repr6sentants ddsign6s par le Gouvernement des i1tats-Unis et le Gouverne-
ment chypriote. Cette assistance sera accord&e en conformit6 des lois et r6glements
pertinents du Gouvernement des ttats-Unis. Elle sera fournie conform6ment aux
arrangements convenus par 6crit entre les repr6sentants susmentionn6s.

Article II

Le Gouvernement chypriote contribuera dans toute la mesure permise par sa
main-d'ceuvre, ses ressources, ses installations et par l'6tat g~n~ral de son 6conomie
la rdalisation des objectifs de l'assistance pr~vue dans le present Accord ; il prendra
toutes les mesures n~cessaires pour assurer l'utilisation efficace de l'assistance fournie
et coop~rera avec le Gouvernement des ttats-Unis pour que les achats soient effectu~s
A des prix et A des conditions raisonnables ; il veillera A ce que l'assistance fournie en
application du present Accord puisse tre examinee et suivie en permanence ; il four-
nira au Gouvernement des Rtats-Unis des renseignements complets et dtaill~s sur

I Entrd en vigueur le 29 juin 1961, ds ]a signature, conformment au paragraphe I de
l'article V.
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and other relevant information which it may need to evaluate the effectiveness of the
assistance furnished or contemplated hereunder ; will give to the people of Cyprus full
publicity concerning programs and operations hereunder; will bear a fair share of the
costs of programs and operations hereunder; will, to the maximum extent possible,
seek full coordination and integration of technical cooperation programs being carried
on in Cyprus ; and will cooperate with other nations participating in similar programs
in the mutual exchange of technical knowledge and skills.

Article III

The Government of Cyprus will receive a special mission and its personnel to
discharge the responsibilities of the Government of the United States of America
hereunder; will consider this special mission and its personnel as part of the diplo-
matic mission of the United States of America in Cyprus for the purpose of enjoying
the privileges and immunities accorded to that diplomatic mission and its personnel
of comparable rank; and will give full cooperation to the special mission, and its per-
sonnel, including the furnishing of such facilities and personnel necessary for the
purposes of carrying out the provisions hereof as may be agreed upon by the represent-
atives referred to in Article I.

Article IV

In order to assure the maximum benefits to the people of Cyprus from the assist-
ance to be furnished hereunder :
(a) Any supplies, materials, equipment, commodities, or funds introduced into or

acquired in Cyprus by the Government of the United States of America or any
contractor financed by that Government, for purposes of this Agreement shall,
while such supplies, materials, equipment, commodities or funds are used in con-
nection with this Agreement, be exempt from any taxes on ownership or use of
property, and any other taxes, investment or deposit requirements and currency
controls in Cyprus, and the import, export, purchase, use or disposition of any
such supplies, materials, equipment, commodities or funds in connection with this
Agreement shall be exempt from any tariffs, customs duties, import and export
taxes, taxes on purchases or disposition of property, and any other taxes or
similar charges in Cyprus.

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of Cyprus, including em-
ployees of the Government of the United States of America or its agencies or in-
dividuals under contract, or employees of public or private organizations under
contract, with the Government of the United States of America, the Government
of Cyprus, or any agencies of either the Government of the United States of
America or the Government of Cyprus, who are present in Cyprus to perform work
in connection herewith shall be exempt from income and social security taxes
levied under the laws of Cyprus and from taxes on the purchase, ownership, use or

No. 5914
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les programmes et operations ainsi que tous autres renseignements pertinents qui lui
seraient n~cessaires pour dvaluer l'efficacit6 de l'assistance fournie ou envisagde ; il
donnera, A l'intention du peuple chypriote, une large publicitd aux programmes et
oprations exdcut~s en application du present Accord ; il prendra A sa charge une part
6quitable des frais qu'entrainera leur execution ; il assurera, dans toute la mesure du
possible, la pleine coordination et integration des programmes de cooperation techni-
que en voje de r~alisation A Chypre et coop~rera avec d'autres nations participant A de
tels programmes, en proc~dant avec elles A des 6changes de connaissances et de com-
p~tences techniques.

Article III

Le Gouvernement chypriote recevra sur son territoire une mission spciale et son
personnel qui s'acquitteront des obligations qu'assumera le Gouvernement des P-tats-
Unis en vertu du pr6sent Accord ; il consid~rera cette mission spdciale et son personnel
comme faisant partie de la Mission diplomatique des ttats-Unis A Chypre, aux fins de
les faire b~n~ficier des privileges et immunit~s accord~s A ladite Mission diplomatique
et A son personnel de rang 6quivalent ; il apportera sa pleine cooperation A la mission
sp~ciale et A son personnel et leur accordera notamment les facilit~s et le personnel
n6cessaires A l'excution du present Accord, selon ce dont conviendront les repr~sen-
tants visas A I'article premier.

Article IV

Afin que le peuple chypriote b6n6ficie au maximum de l'assistance fournie en
application du present Accord :

a) Les fournitures, les matires, le materiel, les marchandises ou les fonds import~s ou
acquis A Chypre, aux fins du present Accord, par le Gouvernement des Etats-Unis
ou un entrepreneur payd par ce Gouvernement seront exempt~s A Chypre des im-
p6ts sur la propri~t6 ou la jouissance des biens et de tous autres imp6ts, de toute
obligation de proc~der A des investissements et A des d~p6ts ainsi que de toute
r~glementation des changes, tant qu'ils seront employ~s au titre de l'Accord ; leur
importation, exportation, achat, emploi ou cession dans le cadre de l'Accord seront
exempt~s A Chypre de tous droits, droits de douane, droits & l'importation ou A
l'exportation, droits per~us lors de l'achat ou de la cession des biens et autres im-
p6ts ou taxes similaires.

b) A l'exception des Chypriotes et des personnes r~sidant de fa~on permanente A
Chypre, tous les membres du personnel - agents du Gouvernement des ttats-Unis
ou de ses organismes, employ6s contractuels du Gouvemrnement des ttats-Unis
ou du Gouvernement chypriote ou de leurs organismes, ou employ~s d'organisa-
tions publiques ou privies li~es par contrat A ces Gouvernements ou organismes -
qui se trouveront A Chypre pour y travailler au titre du present Accord seront
exempt~s de tous imp6ts sur le revenu et contributions de s~curit6 sociale pr6vus
par la lgislation chypriote ; ils seront aussi exempt~s des imp6ts frappant l'achat,

NO 5914
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disposition of personal movable property (including automobiles) intended for
their own use. Such personnel and members of their families shall receive the
same treatment with respect to the payment of customs, import, export, and all
other duties and fees on personal effects (including automobiles), equipment and
supplies imported into Cyprus for their own use as is accorded by the Government
of Cyprus to diplomatic personnel of the Embassy of the United States of America
in Cyprus.

(c) Funds introduced into Cyprus for purposes of furnishing assistance hereunder
shall be convertible into currency of Cyprus at the rate of exchange prevailing at
the time the conversion is made or, if at any time more than one exchange rate
maybe lawful in Cyprus, at the rate of exchange providing the largest number of
units of such currency per United States Dollar, which is not unlawful in Cyprus.

Article V

1. This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed by the
two Governments and shall remain in force until 90 days after receipt by either
Government of written notification of the intention of the other to terminate it ; it
being understood, however, that in such event the provisions of this Agreement shall
remain in full force and effect with respect to assistance furnished pursuant to this
Agreement before such termination.

2. All or any part of the program of assistance provided hereunder may, except
as may otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to Article I
hereof, be terminated by either Government if that Government determines that be-
cause of changed conditions the continuation of such assistance is unnecessary or
undesirable. The termination of such assistance under this provision may include
the termination of deliveries of any commodities hereunder not yet delivered.

3. The two Governments or their designated representatives shall, upon request
of either of them, consult regarding any matter on the application, operation or
amendment of this Agreement.

DONE in Nicosia, in duplicate, this twentyninth day of June, 1961, in the English
language.

For the Government of the United States of America

Fraser WILKINS

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of Cyprus:

Spyros KYPRIANOU

Minister of Foreign Affairs
[SEAL]

No. 5914
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la propridtd, la jouissance et la cession des biens mobiliers (y compris les auto-
mobiles) destines A leur usage personnel. Ces personnes, ainsi que les membres de
leur famille, b~ndficieront, en ce qui concerne le paiement des droits de douane,
des droits . l'importation ou A l'exportation et de tous autres droits et taxes appli-
cables aux biens et effets personnels (y compris les automobiles), au matdriel et
aux fournitures qu'ils importeront A Chypre pour leur propre usage, du traitement
accord6 par le Gouvernement chypriote au personnel diplomatique de l'Ambassade
des 1Rtats-Unis A Chypre.

c) Les fonds import~s A Chypre aux fins de l'assistance prdvue par le present Accord
seront convertibles en monnaie chypriote au taux du jour de la conversion ou, en
cas de pluralit6 de taux de change officiels A Chypre, au cours officiel le plus 6lev6
du dollar des tRtats-Unis par rapport A la monnaie chypriote.

Article V

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les deux
Gouvernements et restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de 90 jours A
compter de la date de la r~ception par l'un des deux Gouvernements d'une notification
dcrite dans laquelle l'autre Gouvernement marquera son intention d'y mettre fin,
6tant entendu toutefois qu'en pareil cas ses dispositions resteront pleinement en
vigueur en ce qui concerne l'assistance fournie ou A fournir, au titre de l'Accord, jus-
qu'A l'expiration dudit ddlai.

2. A moins que des arrangements conclus en application de l'article premier n'en
disposent autrement, le programme d'assistance prdvu par le present Accord pourra
tre annutl en tout ou en partie par l'un ou l'autre Gouvernement si ce Gouvernement

ddcide qu'en raison d'une 6volution de la situation il n'est plus n~cessaire ou souhai-
table de maintenir cette assistance. Toute cessation d'assistance en application de la
pr~sente disposition pourra entrainer notamment la cessation de livraisons, pr~vues
dans le present Accord, de produits non encore livr~s.

3. Les deux Gouvernements ou leurs repr~sentants d~sign~s se consulteront, A la
demande de l'un ou de l'autre, sur toute question concernant l'application ou la
modification du present Accord.

FAIT A Nicosie en double exemplaire, en langue anglaise, le 29 juin 1961.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Fraser WILKINS
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

Pour le Gouvernement chypriote

Spyros KYPRIANOU
Ministre des affaires 6trang~res

[SCEAU]
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No. 5915. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF PERU AND THE GOVERNMENT OF CANADA FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LIMA, ON
18 FEBRUARY 1954

The Government of Peru and the Government of Canada, hereinafter called the
Contracting Parties, having ratified the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh of December, Nineteen Hundred and
Forty-four, 2 and desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond Canadian and Peruvian territories, have appointed for
this purpose as their plenipotentiaries,

The Government of Peru,
Dr. Ricardo Rivera Schreiber, Minister of State in charge of Foreign Affairs, and

The Government of Canada,

Mr. Rmile Vaillancourt, Ambassador of Canada in Peru,

who having communicated to each other their full powers have agreed on the following
Articles

Article I

For the purpose of this Agreement, the terms described below will have the
meaning given in this Article, unless the context of the Agreement otherwise requires.

(a) the term "The Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, Nineteen
Hundred and Forty-four, and includes any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and
94 thereof ;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of Peru, the Ministry of
Aviation, and any person or body authorized to perform any functions presently
exercised by the said Ministry of Aviation, or similar functions, and in the case of
Canada, the Minister of Transport, the Air Transport Board and any person or body

1 Applied provisionally from 18 February 1954, the date of signature, and came definitively
into force on 18 February 1955, the date following the exchange of the instruments of ratification
which took place at Lima, in accordance with article XIV.

2 See footnote 2, p. 27 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5915. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL PERU Y
EL GOBIERNO DEL CANADA PARA SERVICIOS AEREOS
ENTRE SUS RESPECTIVOS TERRITORIOS Y MAS ALLA
DE ELLOS. FIRMADO EN LIMA, EL 18 DE FEBRERO DE
1954

El Gobierno del Per y el Gobierno del CanadA, que en adelante serdn denomina-
dos las Partes Contratantes, habiendo ratificado la Convenci6n de Aviaci6n Civil
Internacional abierta para la firma en Chicago, el siete de diciembre de mil novecientos
cuarenta y cuatro, y deseando celebrar un Acuerdo con el fin de establecer servicios
adreos entre y mds alld de los territorios Peruano y Canadiense, han designado para
este objeto, como sus plenipotenciarios,

El Gobierno del Peld,
al Dr. Ricardo Rivera Schreiber, Ministro de Estado en el Despacho de Rela-

ciones Exteriores, y

El Gobierno del Canada,
al Sr. Emile Vaillancourt, Embajador del Canadd en el Perd,

quienes, despus de haber canjeado sus plenos poderes, han convenido en los siguientes
Articulos:

Articulo I

Para los fines de este Acuerdo, las expresiones que a continuaci6n se describen
tendr .n el significado que en este articulo aparece, excepto cuando el texto del
Acuerdo prevea de otro modo.

(a) El tdrmino ((La Convenci6n)) significarA la Convenci6n de Aviaci6n Civil
Internacional abierta para la firma en Chicago el sdptimo dia de diciembre de mil
novecientos cuarenta y cuatro, e incluye cualquier Anexo adoptado bajo el articulo 90
de esa Convenci6n, y cualquier enmienda a los Anexos o Convenci6n bajo los articu-
los 90 y 94 de ella.

(b) El t~rmino ((autoridades aeronduticas significari, en el caso del Perd, el
Ministerio de Aerondutica y cualquier persona u 6rgano autorizado para realizar
cualquiera de las funciones ejercidas al presente por dicho Ministerio, o funciones
similares, y en el caso del Canada, el Ministro de Transporte, la Junta de Transporte
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authorized to perform any functions presently exercised by the said Minister or Board
or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notification to the other Contracting Party, in
accordance with Article III of this Agreement, for the operation of agreed services on
the routes specified in such notification ;

(d) the term "change of gauge" means the operation of one of the agreed services
by a designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft
different in capacity from those used on another section ;

(e) the term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or trusteeship
of that State; and

() the terms "air services", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96
of the Convention.

Article II

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing the commercial international
air services to be operated by virtue of the said Agreement on the routes specified in
the appropriate section of the Schedule" hereto (hereinafter called the "agreed serv-
ices" and the "specified routes").

(2) Subject to the provisions of this Agreement, the airlines designated by each
Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route,
the following privileges :
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party only in

cases where, while making a flight to the said territory, landing is not possible or
where there is no traffic to be set down or picked up ;

(b) to make stops in the said territory at the point or points specified for that route in
the Schedule to this Agreement for the purpose of putting down and picking up
international traffic in persons, goods and mails coming from or destined for other
points so specified;

(c) on any flight in an agreed service, the privilege to carry into and out of the ter-
ritory of the other Contracting Party on the same flight, international traffic origi-
nating in or destined for points in third countries not included on a specified
route; and

(d) at the option of the designated airline or airlines intermediate points on any of the
specified routes may be omitted on any or all flights.

1 See p. 80 of this volume.

No. 5915
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A~reo, y cualquier persona u 6rgano autorizado para realizar cualquiera de las fun-
clones ejercidas al presente por el citado Ministro o Junta, o funciones similares.

(c) El t6rmino ( lInea adrea designada significard una linea a6rea que cualquiera
de las partes contratantes hubiera designado, por notificaci6n escrita, a la otra parte
contratante, de conformidad con el articulo III de este Acuerdo, para la explotaci6n
de los servicios acordados sobre las rutas especificadas en esa notificaci6n.

(d) El trmino u cambio de capacidad operacional )) significa la explotaci6n de uno
de los servicios acordados por una linea adrea designada, de tal modo que la secci6n de
ruta sea volada por aeronaves de diferente capacidad que aquellas usadas en otra sec-
ci6n.

(e) El t~rmino ( territorio D, en relaci6n a un Estado, significa las Areas terrestres
y las aguas territoriales adyacentes a ellas, bajo soberania, dominio, protecci6n o
mandato de ese Estado; y

(f) El trmino a servicios adreos ), cc servicio a~reo internacional i, u(linea areaD
y u(escala para fines no comerciales D, tiene los significados respectivamente asigna-
dos en el arttculo 96 de la Convenci6n.

Artliculo II

(1) Cada parte contratante otorga a la otra parte contratante los derechos
especificados en este Acuerdo, para establecer los servicios adreos internacionales de
caricter comercial que sean descritos en virtud del citado Acuerdo, sobre las rutas
especificadas en la secci6n apropiada del Plan de rutas anexo a 61 (mAs adelante
lamados los servicios convenidos D y cclas rutas establecidas ).

(2) Sujeto a las disposiciones de este Acuerdo, las lineas a6reas designadas por
cada parte contratante gozarin, mientras est~n operando un servicio convenido sobre
una ruta establecida, de los siguientes privilegios :
(a) Para volar, sin aterrizar, a travs del territorio de la otra parte contratante, s6lo en

los casos en que, mientras se realice un vuelo a dicho territorio, el aterrizaje no sea
posible, o cuando no haya trifico que dejar o que tomar ;

(b) Para hacer escalas en dicho territorio en el punto o puntos especificados para esa
ruta en el Plan de Rutas de este Acuerdo, con el fin de dejar y tomar trAfico inter-
nacional de pasajeros, mercaderfa y correo, procedente o destinado a otros puntos
asi especificados;

(c) En cualquier vuelo, en un servicio convenido, el privilegio para conducir a y fuera
del territorio de la otra parte contratante, en el mismo vuelo, trdfico internacional
procedente de o destinado a puntos en otros patses no incluldos en una ruta
establecida; y

(d) A opci6n de la linea a~rea o lfneas adreas designadas, puntos intermedios en cual-
quiera de las rutas especificadas podrin ser omitidos en cualquiera o en todos los
vuelos.
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(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the air-
lines of one Contracting Party the privilege of picking up, in the territory of the other
Contracting Party, persons, goods, or mails carried for hire or reward and destined
for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article III

(1) Each Contracting Party, with respect to each route established in this
Agreement which is specified in the Schedule hereto for operation by an airline of such
Contracting Party, shall have the right to designate in writing to the other Contract-
ting Party, one airline for the purpose of operating the agreed service on the said route.

(2) Each Contracting Party shall have the right by written notification to the
other Contracting Party to withdraw the designation of an airline and to substitute the
designation of another airline.

(3) On receipt of the designation of an airline of one Contracting Party the other
Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs (4) and (5) of this
Article, without delay, grant to the airline designated the appropriate operating
authorization.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline

designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied by them in conformity with the provisions of the Convention to the operation
of international commercial air services.

(5) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privileges
specified in paragraph (2) of Article II of this Agreement or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by an airline of those privileges in any case
where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that air-
line are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of the
Contracting Party designating the airline.

(6) Subject to the provisions of Article VII of this Agreement, at any time after
the provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article have been complied with, an
airline so designated and authorized may begin to operate the agreed services.

(7) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article II of this Agreement or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those
privileges in any case where the airline fails to comply with the laws and regulations
of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to operate in
accordance with the conditions prescribed in this Agreement; provided that, unless
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(3) Nada en el parigrafo (2) de este articulo serd interpretado como que confiere a
las lineas a~reas de una parte contratante, el privilegio de tomar en el territorio de la
otra parte contratante, pasajeros, carga o correo conducidos por pago o remuneraci6n
y destinados a otro punto en el territorio de esa otra parte contratante.

Articulo III

(1) Cada parte contratante tendri, con respecto a cada ruta establecida en este
Acuerdo que est6 especificada en el Plan de Rutas del mismo para ser explotada por
una linea adrea de dicha parte contratante, el derecho de designar por escrito a la
otra parte contratante, una linea a6rea para el fin de explotar los servicios convenidos
en dicha ruta.

(2) Cada parte contratante tendrA el derecho, mediante notificaci6n por escrito
a la otra parte contratante, de revocar la designaci6n de una linea a~rea y sustituirla
con la designaci6n de otra linea a6rea.

(3) Al recibo de la designaci6n de una linea a6rea de una parte contratante, la
otra parte contratante, sujeto a las disposiciones de los parrdfos (4) y (5) de este
articulo, otorgard, sin demora, a la linea a~rea designada la correspondiente autoriza-
ci6n de ((Permiso de Operaciones ).

(4) Las autoridades aeronduticas de una parte contratante, pueden requerir a la
linea adrea designada por la otra parte contratante, para que acredite que ella est6
capacitada para satisfacer las condiciones prescritas por las leyes y reglamentos nor-
malmente aplicados por ellas, de conformidad con las disposiciones de la Convenci6n,
para la operaci6n de los servicios aerocomerciales internacionales.

(5) Cada parte contratante tendrA el derecho de rehusar la aceptaci6n de una linea
a~rea y para revocar o impedir a la misma los privilegios especificados en el parigrafo
(2) del articulo II de este Acuerdo, o para imponer las condiciones que estime necesa-
rias para el ejercicio por la linea adrea de aquellos privilegios, en cualquier caso en. que
la propiedad sustancial y el control efectivo de esa linea adrea no radique en la parte
contratante o en nacionales de la parte contratante designante de la linea a6rea.

(6) Sujeto a las disposiciones del articulo VII de este Acuerdo, en cualquier
momento, despu~s que las disposiciones de los parAgrafos (1) y (3) de este articulo
hayan sido cumplidas, la linea a6rea designada y autorizada puede comenzar a explo-
tar los servicios convenidos.

(7) Cada parte contratante tendrd derecho para suspender el ejercicio por una
linea a~rea de los privilegios especificados en el pardgrafo (2) del articulo II de este
Acuerdo, o para imponer las condiciones que estime necesarias para el ejercicio por
la linea adrea de aquellos privilegios, en cualquier caso en. que la linea adrea no cumpla
con las leyes o reglamentos de la parte contratante que concede aquellos privilegios, o
que, de otra manera, no opere de conformidad con las condiciones prescritas en este
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immediate suspension or imposition of conditions is essential to prevent further in-
fringements of laws or regulations, this right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article IV

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft stores
introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board aircraft in
that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its designated airline
or airlines and intended solely for use by or in the aircraft of those airlines, shall be
accorded by the first Contracting Party, in respect of customs duties, inspection fees
and other similar national or local duties and charges, treatment not less favourable
than that accorded to similar supplies introduced into the said territory, or taken on
board aircraft in that territory, and intended for use by or in the aircraft of a national
airline of the first Contracting Party, or of the most favoured airline of any other
State, engaged in international air services.

Article V

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respective
territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall
take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same
routes.

(3) On any specified route the capacity provided by the designated airlines of one
Contracting Party together with the capacity provided by the designated airlines of
the other Contracting Party shall be maintained in reasonable relationship to the
requirements of the public for air transport on that route.

(4) In the application of the principles stated in the preceding paragraph of this
Article the following shall be taken into consideration :
(a) The agreed services provided by a designated airline shall have as their primary

objective the provision, at a reasonable load factor, of .capacity adequate to the
current and reasonably expected requirements of that airline for the carriage of
traffic originating in or destined for the territory of the Contracting Party which
has designated the airline.

(b) The capacity provided under sub-paragraph (a)'above may be augmented by sup-
plementary capacity adequate for the carriage of international air traffic both
originating at and destined for points on the specified routes in the territories of
states other than that designating the airline. Such additional capacity shall be

No. 5915



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 71

Acuerdo, establecidndose que, excepto cuando la suspensi6n inmediata o la imposici6n
de condiciones sean esenciales para plevenir nuevas infracciones de las leyes o regla-
mentos, este derecho serd ejercitado solamente despuds de consulta con la otra parte
contratante.

Articulo IV

El combustible, aceites lubricantes, respuestos, equipo de aviaci6n y sus reservas,
introducidos dentro del territorio de una de las partes contratantes, o puestos a bordo
de una aeronave en ese territorio, por o en representaci6n de la otra parte contratante
o su linea o lineas adreas designadas y destinados solamente para el uso por o en las
aeronaves de aquellas lineas afreas, recibirfn, de la primera parte contratante, respec-
to a los derechos de aduana, derechos de inspecci6n y otros similares, nacionales o
locales, impuestos y derechos, tratamiento no menos favorable que el acordado para
similares provisiones introducidas dentro del citado territorio o puestas a bordo en ese
territorio, y destinadas para el uso por o en las aeronaves de una linea a6rea nacional
de la primera parte contratante o de la linea a~rea mds favorecida de cualquier otro
Estado que realice en el servicio a~reo internacional.

Articulo V

(1) Habrd justa e igual oportunidad para las lineas a~reas de ambas partes con-
tratantes para operar los servicios convenidos sobre las rutas establecidas entre sus
respectivos territorios.

(2) Al operar los servicios convenidos, las lineas a~reas de cada parte contratante
tendrin en cuenta los intereses de las lineas a~reas de la otra parte contratante, para
no afectar indebidamente los servicios que las filtimas suministran en la totalidad o en
parte de las mismas rutas.

(3) Sobre cualquier ruta establecida, la capacidad suministrada por la linea adrea
designada de una parte contratante, conjuntamente con la capacidad suministrada
por la linea a6rea designada de la otra parte contratante, serd mantenida en razonable
relaci6n con los requerimientos del pdiblico para el transporte areo sobre esa ruta.

(4) Para la aplicaci6n de los principios establecidos en los parigrafos precedentes
de este articulo se tendri en cuenta que :
(a) Los servicios convenidos proporcionados por la linea a~rea designada, tendrdn

como objetivo principal, proveer a un razonable factor de carga de capacidad
suficiente para los requerimientos corrientes y razonablemente esperados por esa
linea a~rea para la conducci6n de trAfico originado en o destinado al territorio de
la parte contratante que hubiera designado la linea a~rea ;

(b) La capacidad suministrada bajo el sub-pdrrafo (a) precedente podrd ser aumen-
tada por capacidad suplementaria adecuada para la conducci6n de trdfico adreo
internacional, tanto originado en, como destinado para puntos en las rutas esta-
blecidas en los territorios de Estados distintos al designante de la linea a~rea. Tal
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relatea to traffic demands of the areas through which the airline operates, after
taking account of the air services so established by airlines of the other Contracting
Party and of the Statet referred to above insofar as they are carrying international
air traffic originating in or destined for their territories.

(5) Nothing in this Article shall prevent unfilled space in any aircraft operated in
accordance with this Article from being used for the carriage of any international air
traffic offered.

Article VI

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge at a
point in the territory of the other Contracting Party only on the following conditions:

(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section on which less traffic is carried by the airline to
and from the territory of the first Contracting Party are smaller in capacity than
those used on the other section ;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection with the
aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do ; the former shall arrive
at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be
transferred into, the aircraft of larger capacity; and their capacity shall be deter-
mined with primary reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic; and

(e) that the provisions of Article V of this Agreement shall govern all arrangements
made with regard to change of gauge.

Article VII

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation) and
the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be
determined in accordance with the following provisions of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible, be
agreed in respect of each route between the designated airlines of the Contracting
Parties, in accordance with other airlines operating over the whole or part of that
route, and such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport Association. The tariffs so agreed
shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties.
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capacidad adicional estarA relacionada a las demandas de trdfico de las dreas a
travs de las cuales opere la linea a~rea, despu~s de tener en cuenta los servicios
a~reos establecidos por las lineas a6reas de la otra parte contratante y por los
Estados arriba mencionados, en tanto que ellos est6n realizando trdfico a~reo inter-
nacional en o destinado para sus territorios.

(5) Nada en este articulo impedird que el espacio disponible en cualquier aero-
nave operada de conformidad con este articulo pueda ser utilizado para la conducci6n
de cualquier trifico a~reo internacional ofrecido.

Articulo VI

Una linea adrea designada de una parte contratante, puede hacer cambio de ca-
pacidad operacional en un punto en el territorio de la otra parte contratante solamente
bajo las siguientes condiciones :

(a) Que ello sea justificado por raz6n de economia en la operaci6n;
(b) Que las aeronaves utilizadas en la secci6n en que la linea a6rea conduce menos trd-

fico hacia y desde el territorio de la primera parte contratante sean de menor ca-
pacidad que las utilizadas en la otra secci6n ;

(c) Que la aeronave de menor capacidad opere solamente en conexi6n con la aeronave
de mayor capacidad y est6 previsto hacerlo asi ; la primera Ilegari al punto de
cambio para el fin de conducir trdfico, transferido de o para ser transferido a la aero-
nave de mayor capacidad ; y su capacidad serd determinada con referencia prin-
cipal a este fin ;

(d) Que haya un adecuado volumen de trdfico en la ruta ; y
(e) Que las disposiciones d.l articulo V de este Acuerdo rijan todos los arreglos hechos

con relaci6n a este cambio de capacidad.

Articulo VII

(1) Las tarifas de cualquier servicio convenido serin fijadas a niveles razonables,
incluy~ndose todos los factores pertinentes, tales como costos de operaci6n, utilidades
razonables, caracteristicas del servicio (tales como grados de velocidad y comodidad)
y las tarifas de otras lineas a~reas para cualquier parte de las rutas establecidas. Estas
tarifas serdn determinadas de acuerdo con las disposiciones siguientes de este articulo.

(2) Las tarifas mencionadas en el pardgrafo (1) de este articulo, si posible, serdn
acordadas respecto de cada ruta, entre las lineas a~reas designadas de las partes con-
tratantes, en consulta con otras lineas adreas operando sobre la totalidad o parte de esa
ruta, y tal acuerdo se basarA, hasta donde sea posible, en el sistema para tarifas de la
Asociaci6n de Transporte Areo Internacional (I.A.T.A.). Las tarifas asi acordadas
estardn sujetas a la aprobaci6n de las autoridades aeronduticas de ambas partes con-
tratantes.
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(3) In the event of disagreement between the designated airlines concerning the
tariffs, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to
determine them by agreement between themselves.

(4) A designated airline of either Contracting Party shall file with the aeronauti-
cal authorities of both Contracting Parties any tariff determined under paragraph (2)
of this Article which it proposes to establish, at least thirty days before the date on
which it proposes that the tariff shall come into effect ; provided that the aeronautical
authorities of the Contracting Parties may in particular cases vary the period of
thirty days.

(5) If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties are dissatis-
fied with a tariff filed in accordance with paragraph (4) of this Article they shall so
notify in writing the aeronautical authorities of the other Contracting Party and any
designated airline filing the tariff in dispute, within fifteen days of the date of filing,
or in particular cases within such other period as may be agreed upon by both authori-
ties.

(6) After notification under paragraph (5) of this Article, the aeronautical
authorities of both Contracting Parties shall endeavour to secure agreement on the
tariff to be established.

(7) If the aeronautical authorities of the Contracting Parties cannot secure
agreement, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article X
of this Agreement.

(8) If agreement has not been reached at the end of the thirty (30) day period
referred to in paragraph (4) above, a disputed tariff on the agreed services shall remain
in suspension until the dispute shall have been settled.

(9) Nothing in this Article shall affect the right of either Contracting Party to
disallow an offending tariff between a third country and point in the territory of the
dissatisfied Contracting Party.

(10) If no notification is given under paragraph (5) of this Article a tariff filed under
paragraph (4) of this Article shall come into effect after the expiry of the period
specified in paragraph (4) and shall remain in effect until:
(a) the expiry of any period for which the aeronautical authorities of either Con-

tracting Party may have approved its effectiveness ; or
(b) a new or amended tariff shall have been established, in substitution therefor, in

accordance with the provisions of this Article.

(11) (a) A new or amended tariff in substitution for an established tariff may be
filed by a designated airline at any time, and the provisions of this Article shall apply
thereto as if it were a first tariff ; provided that the aeronautical authorities of the
Contracting Parties may by agreement between them adopt procedures for the filing
and establishment of amended tariffs within shorter periods than those specified in
paragraphs (4) and (5) of this Article.
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(3) En caso de desacuerdo entre las lineas a6reas designadas sobre las tarifas, las
autoridades aeronAuticas de ambas partes contratantes se esforzar6n en determinarlas
por acuerdo entre ellas.

(4) La linea a~rea designada de una de las partes contratantes comunicarA por
escrito a las autoridades aeronduticas de ambas partes contratantes, cualquier tarifa
determinada bajo el pardgrafo (2) de este articulo, que se proponga establecer, cuando
menos treinta dias antes de la fecha en la cual proponga que la tarifa entre en vigor;
quedando establecido que las autoridades aeronAuticas de las partes contratantes
pueden, en casos particulares, variar este periodo de treinta dias.

(5) Si las autoridades aeronduticas de una de las partes contratantes no estAn de
acuerdo con la tarifa comunicada de conformidad con el parigrafo (4) de este articulo,
lo notificarin asi, por escrito, a las autoridades aeromnuticas de la otra parte contra-
tante y a la linea adrea designada que propuso la tarifa en desacuerdo, dentro de los
15 dlias de la fecha de registro o, en casos particulares, dentro de otro periodo seme-
j ante que pueda ser acordado por ambas autoridades.

(6) Despu~s de la notificaci6n establecida en el pardgrafo (5) de este articulo, las
autoridades aeronduticas de ambas partes contratantes procurardn asegurar el acuerdo
sobre la tarifa que ha de ser establecida.

(7) Si las autoridades aeronAuticas de las partes contratantes no pueden asegurar
el acuerdo, el desacuerdo serA resuelto de conformidad con las disposiciones del ar-
ticulo X de este Acuerdo.

(8) Si el Acuerdo no ha sido alcanzado al final del periodo de 30 dias mencionado
en el parAgrafo (4) aiterior, la tarifa en desacuerdo sobre los servicios acordados per-
manecerl en suspenso hasta que el desacuerdo haya sido resuelto.

(9) Nada en !ste articulo afectarA el derecho de cualquier parte contratante para
desaprobar una tarifa perjudicial entre un tercer pals y un punto del territorio de la
parte contratante en desacuerdo.

(10) Si no se diera. notificaci6n alguna segdn el pardgrafo (5) de este articulo, una
tarifa comunicada bajo el parAgrafo (4) de este articulo entrari en vigor despu~s de la
expiraci6n del periodo especificado en el parAgrafo (4) y permanecer en vigor hasta :
(a) La expiraci6n de cualquier periodo por el cual las autoridades aeronduticas de

cualquiera de las partes contratantes pudieran haber aprobado su efectividad ; o
(b) Que una tarifa nueva o modificada haya sido establecida en sustituci6n, de acuerdo

con las disposiciones de este articulo.

(11) (a) Una tarifa nueva o modificada en sustituci6n de una tarifa establecida,
puede ser registrada por una linea adrea designada en cualquier momento, y las dispo-
siciones de este articulo serdn aplicados a ella como si fuera la primera tarifa; estable-
ci ndose que las autoridades aeronAuticas de las partes contratantes pueden, por
acuerdo entre ellas, adoptar procedimientos para el registro y establecimiento de
tarifas modificadas, dentro de periodos mAs cortos que aquellos especificados en los
parAgrafos (4) y (5) de este articulo.
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(b) The aeronautical authorities of one Contracting Party may, with the consent
of the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at any time require a
designated airline to file a new or amended tariff, and the provisions of this Article
shall apply thereto as if it were a first tariff.

Article VIII

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of re-
viewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of the
first Contracting Party. Such statements shall include all information required to
determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and
the origins and destinations of such traffic.

Article IX

There shall be regular and frequent consultations between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affect-
ting the fulfilment of this Agreement.

Article X

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation;

(a) they may agree to refer the dispute for arbitration to a tribunal appointed by
agreement between them or to some other person or body. The agreement to
arbitrate shall include the designation of the arbitrator or arbitral tribunal, the
matter to be arbitrated and the pertinent arbitration procedure ;

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral tri-
bunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Contracting Party
may submit the dispute for arbitration to any tribunal competent to decide it
which may here after be established within the International Civil Aviation Or-
ganization or, if there is no such tribunal, to the Council oi the said Organization.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either Con-
tracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of this Article,
the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or privileges
which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party in default or
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(b) Las autoridades aeron~uticas de una parte contratante pueden, con el con-
sentimiento de las autoridades de la otra parte contratante, requerir, en cualquier
momento, a la linea adrea designada para registrar una tarifa nueva o modificada,
y las disposiciones de este articulo se aplicardn a ella como si fuera la primera tarifa.

Articulo VIII

Las autoridades aeronduticas de cualquiera de los partes contratantes suministra-
rin a las autoridades aeronduticas de la otra parte contratante, a su solicitud, estadis-
ticas peri6dicas u otras que puedan ser razonablemente requeridas, con el prop6sito
de revisar la capacidad suministrada en los servicios convenidos por las lineas adreas
designadas de la primera parte contratante. Tales informaciones incluirdn todos los
datos requeridos para determinar la cantidad de trifico conducido por aquellas lineas
adreas sobre los servicios convenidos y el origen y destino de dicho trdfico.

Articulo IX

HabrA una regular y frecuente consulta entre las autoridades aeroniuticas de las
partes contratantes, para asegurar una estrecha colaboraci6n en todas las materias que
afecten el cumplimiento de este Acuerdo.

Articulo X

(1) Si surgiera cualquier desacuerdo entre las partes contratantes, relativo a la
interpretaci6n o aplicaci6n de este Acuerdo, las partes contratantes, en primer lugar,
tratardn de resolverlo por negociaci6n entre ellas mismas.

(2) Si las partes contratantes no lograran alcanzar acuerdo por negociaci6n:
(a) Pueden ellas acordar referir el desacuerdo al arbitraje de un tribunal nombrado

por acuerdo entre ellas, o de alguna persona o entidad. El compromiso arbitral
contendri la designaci6n del Arbitro o tribunal arbitral, la materia a arbitrar y el
procedimiento arbitral pertinente.

(b) Si asi no lo acordaran, o si habiendo acordado referir el desacuerdo a arbitraje, no
pudieran alcanzar el acuerdo para su composici6n, cada parte contratante puede
someter el desacuerdo a la decisi6n de cualquier tribunal competente para deci-
dirlo, que puede ser establecido en el futuro dentro de la Organizaci6n de Avia-
ci6n Civil Internacional o, si no hubiera tal tribunal, al Consejo de la citada or-
ganizaci6n.

(3) Las partes contratantes se comprometen a cumplir con cualquiera decisi6n
dada bajo el pardgrafo (2) de este articulo.

(4) Si cualquiera de las partes contratantes, o una linea adrea designada de cual-
quiera de las partes contratantes, omite el cumplimiento de una decisi6n dada bajo
el pirrafo (2) de este articulo, la otra parte contratante podrd limitar, retener o revo-
car cualquiera de los derechos o privilegios que haya ortogado, en virtud de este
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to the designated airline or airlines of that Contracting Party or to the designated
airline in default.

Article XI

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement such modification, if agreed between the Contracting
Parties, shall come into effect when confirmed by an Exchange of Diplomatic Notes.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention con-
cerning air transport by which both Contracting Parties become bound, this Agree-
ment shall be amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article XII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires to
terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to
the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, this Agree-
ment shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the
other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XIII

This Agreement and any Exchange of Diplomatic Notes in accordance with
Article XI shall be registered by either the Government of Canada or the Government
of Peru with the International Civil Aviation Organization.

Article XIV

The present Agreement shall be ratified in conformity with the constitutional re-
quirements of each Contracting Party and shall come into force on the date following
the exchange of the instruments of ratification which shall take place in Lima as soon
as possible.

Pending the definitive coming into force of this Agreement its provisions shall be
applied provisionally by the two Governments as from the date on which it is signed.
The Government of either country, however, may prior to the exchange of ratifications
terminate the provisional application of the Agreement by giving three months' notice
to the other Government.

DONE in Duplicate, at Lima, on this eighteenth day of February of the year of one
thousand nine hundred and fifty-four, in the English and Spanish languages, both
texts being equally authentic.

For the Government of Canada:
(Signed) Rmile VAILLANCOURT
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Acuerdo, a la parte contratante negligente o a la linea a6rea o lineas a~reas designadas
de una parte contratante, o a la linea a~rea designada negligente.

Artliculo XI

(1) Si cualquiera de las partes contratantes considera deseable modificar cualquier
disposici6n de este Acuerdo, tal modificaci6n, si es acordada entre las partes contra-
tantes, entrard en vigor cuando sea confirmada por un cambio de notas diplom6ticas.

(2) En el caso de la conclusi6n de cualquier Convenci6n multilateral relativa al
transporte a~reo, por la cual ambas partes contratantes resulten obligadas, este
Acuerdo seri enmendado en tal forma que se conforme con las disposiciones de dicha
Convenci6n.

Articulo XII

Cualquier parte contratante puede, en cualquier momento, dar aviso a la otra si
desea denunciar este Acuerdo. Tal aviso serd simultneamente comunicado a la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. Si se diera dicho aviso, este Acuerdo
concluird doce meses despu~s de la fecha de recibo del aviso por la otra parte contra-
tante, excepto cuando el aviso de terminaci6n sea retirado por acuerdo, antes de la
expiraci6n de este periodo. En ausencia de acuse de recibo por la otra parte contratante,
se estimari que el aviso ha sido recibido 14 dias despu6s de su recibo por la Organiza-
ci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo XIII

Este Acuerdo, y cualquier cambio de Notas Diplomiticas de conformidad con el
Articulo XI, serdn registrados ya sea por el Gobierno del Peril o por el Gobierno del
Canadi en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo XIV

El presente Acuerdo serf ratificado de conformidad con los requerimientos cons-
titucionales de cada Parte Contratante y entrari en vigor inmediatamente despu~s
del canje de los instrumentos de ratificaci6n, lo que tendrd lugar en Lima, tan pronto
como sea posible.

Mientras este Acuerdo entre en vigor definitivamente, sus disposiciones serdn
aplicadas provisionalmente por los dos Gobiernos, desde la fecha en que sea firmado.
Sin embargo, el Gobiemo de cualquiera de los dos pafses puede, antes del canje de las
ratificaciones, terminar la aplicaci6n provisional del Acuerdo, dando un aviso de tres
meses al otro Gobierno.

HECHO en duplicado, en Lima, el dia dieciocho de febrero de mil novecientos cin-
cuenta y cuatro en los idiomas espafiol e ingl6s, siendo ambos textos igualmente
v/lidos.

Por el Gobierno del Peril

(Firmado) Ricardo RivERA SCHREIBER

N
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SCHEDULE

SECTION I

Route to be operated in both directions by the designated airline of the Government of Canada

From Vancouver via points in Mexico, Cuba and Panama to Lima and/or Talara and
beyond to Rio de Janeiro - Sao Paulo (Brazil) and such other points as may be agreed by
the two Contracting Parties.

SECTION II

Route to be operated in both directions by the designated airline of the Government of the
Republic of Peru

From Lima via points in Ecuador, Panama, Cuba and Mexico to Vancouver and
points beyond to be agreed by the two Contracting Parties.

SECTION III

Route to be operated in both directions by the designated airline of the Government of Canada

From Montreal and/or such other point or points in Eastern Canada as may be desig-
nated by the Government of Canada, via such intermediate points outside Canada, as may
be agreed by the two Contracting Parties, to Lima and/or Talara. Additional traffic stops
within Canada may be designated by the Government of Canada, provided that such stops
be between the specified terminals and in reasonable proximity to the direct route con-
necting them.

SECTION IV

Route to be operated in both directions by the designated airline of the Government of the
Republic of Peru

From Lima and/or such other point or points in Peru as may be designated by the
Government of Peru, via such intermediate points outside Peru as may be agreed by the
two Contracting Parties to Montreal. Additional traffic stops within Peru may be desig-
nated by the Government of Peru, provided that such stops be between the specified ter-
minals and in reasonable proximity to the direct route connecting them.
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PLAN DE RUTAS

SECcI6N I

Ruta a ser operada en ambas direcciones por la linea adrea designada del Gobierno del Canadd

De Vancouver via puntos en M6xico, Cuba y PanamA a Lima y/o Talara y mAs allia
a Rio de Janeiro - Sio Paulo (Brasil) y otros puntos que puedan ser acordados por las

dos partes contratantes.

SECCI6N II

Ruta a ser operada en ambas direcciones por la lUnea adrea designada del Gobierno de la
Reptiblica del Perii

De Lima via puntos en Ecuador, PanamA, Cuba y Mdxico a Vancouver y puntos mAs
allA que serAn acordados por las dos partes contratantes.

SEccION III

Ruta a ser operada en ambas direcciones por la linea adrea designada del Gobierno del Canadd

De Montreal y/o cualquier otro punto o puntos en el Este del CanadA que puedan ser

designados por el Gobierno del CanadA, via los puntos intermedios fuera del CanadA que
puedan ser acordados por las dos partes contratantes, a Lima y/o Talara. Escalas de trAfico
adicionales dentro del CanadA podr6n ser designadas por el Gobierno del CanadA, siempre

que tales escalas queden entre los terminales establecidos y a una proximidad razonable

de la ruta directa que los conecta.

SEccI6N IV

Ruta a ser operada en ambas direcciones por la linea area designada del Gobierno de la

Reptiblica del Perz

De Lima y/o cualquier otro punto o puntos en el Perid que puedan ser designados por

el Gobierno del Peri, via los puntos intermedios fuera del Perd que puedan ser acordados
por las dos partes contratantes, a Montreal. Escalas de trAfico adicionales dentro del Perd

podrAn ser designadas por el Gobierno del Perfi, siempre que tales escalas queden entre los

terminales establecidos y a una proximidad razonable de la ruta directa que los conecta.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN PERU AND CANADA AMENDING THE AGREE-
MENT OF 18 FEBRUARY 19542 FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. LIMA, 25 APRIL AND 5 JUNE 1957

1

The First Secretary of the Canadian Embassy in Peru to the Minister of Foreign Affairs
of Peru

CANADIAN EMBASSY

No. 48
Lima, April 25, 1957

Excellency:

I have the honour to refer to my Note Verbale of March 20, 1957, and to inform
Your Excellency that my Government has asked me to request the amendment of
the Agreement between the Government of Canada and the Government of Peru for
Air Services Between and Beyond their Respective Territories, signed at Lima on
February 18, 1954.2

My Government has requested me to inform Your Excellency that its designated
irline, Canadian Pacific Airlines, proposes to extend its service from Lima to Santiago
de Chile, and that accordingly my Government wishes me to request the amendment
of Section I of the Route Schedule of the above-mentioned Agreement by the insertion
of the words "Santiago (Chile)" immediately after the words "Buenos Aires (Argen-
tina)" added by Supreme Resolution No. 254 of August 22, 1955. This amendment
would permit Canadian Pacific Airlines to extend its route from Lima to Santiago.

I take this occasion to present to Your Excellency the assurances of my high and
distinguished consideration.

for the Ambassador:
(Signed) D. H. CHENEY

His Excellency the Minister of Foreign Affairs
Doctor Manuel Cisneros Sanchez
Ministry of Foreign Affairs
Lima

2 Came into force on 5 June 1957 by the exchange of the said notes.
2 See p. 64 of this volume.
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II

The Minister of Foreign Affairs of Peru to the Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary ol Canada

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No (D): 6-41/4

Lima, June 5, 1957
Mr. Ambassador:

I have the honour to refer to your Embassy's note No. 48 of last April 25, in
which it was stated that Canadian Pacific Airlines, the designated airline of the
Government of Canada, proposed to extend its services from Lima to Santiago de
Chile, and consequently requested through your Mission the amendment of Section I
of the Route Schedule of the Agreement for Air Services made by Peru and Canada on
February 18, 1954, by the insertion of the words "Santiago (Chile)" immediately after
the words "Buenos Aires (Argentina)" added by Supreme Resolution No. 254 of
August 22, 1955.

In reply, I have the pleasure to inform Your Excellency that this request having
been transmitted to the Minister of Aviation, he, by a communication of the first of
this month, has expressed his concurrence. Therefore, by the present note and under
Article XI of the above Agreement, the amendment under discussion is agreed.

I take this opportunity to renew, Mr. Ambassador, the assurances of my highest
and most distinguished consideration.

(Signed) Manuel CISNEROS

President of the Council of Ministers
and Minister of Foreign Relations

To H. E. Benjamin Rogers
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Canada
Lima
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(TRADUCTION ' - TRANSLATION 2]

No. 5915. ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANA-
DA ET LE GOUVERNEMENT DU PIRROU RELATIF AUX
SERVICES ARRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS ET AU-DELA DE CES TERRITOIRES. SIGN A
LIMA, LE 18 FIVRIER 1954

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Pdrou, ci-apr~s appels
les Parties contractantes, ayant ratifid la Convention sur l'Aviation civile internatio-
nale ouverte aux signatures Chicago le sept d~cembre mil neuf cent quarante-quatre 4,
et d~sirant conclure un accord destin6 A 6tablir des relations a6riennes entre les terri-
toires canadien et p~ruvien et au-delA de ces territoires, ont d~sign6 k cette fin pour
leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement du Canada:

M. Emile Vaillancourt, Ambassadeur du Canada au P6rou;

Le Gouvernement du Pdrou:
M. Ricardo Rivera Schreiber, Ministre d']tat charg6 des Affaires 6trang~res;

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, sont convenus des articles
ci-aprs :

Article premier

Pour l'ex6cution du present Accord, les termes d~finis ci-dessous ont la significa-
tion que leur assigne le pr6sent article, sauf stipulation contraire du contexte :

a) le terme a la Convention ) d~signe la Convention sur l'Aviation civile inter-
nationale ouverte aux signatures Chicago le 7 d~cembre 1944 et comprend toute
annexe adopt~e conform~ment &. l'Article 90 de cette Convention et toute modification
aux annexes ou L la Convention adopt~e conform~ment aux Articles 90 et 94 de celle-ci;

b) l'expression e(autorit~s a~ronautiques)) d6signe en ce qui concerne le P~rou,
le minist~re de l'Aviation et toute personne ou organisme qui serait habilit6 h assumer
les fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministare ou toutes fonctions similaires,
et, en ce qui concerne le Canada, le Ministre des Transports, la Commission des
Transports a~riens et toute personne ou organisme habilit6 . assumer les fonctions
actuellement exerc~es par ledit Ministre, ladite Conmission ou toutes autres fonctions
similaires ;

I Traduction du Gouvernement canadien.
a Translation by the Government of Canada.
0 Appliqud k titre provisoire & compter du 18 fdvrier 1954, date de la signature, et entrd en

vigueur h titre difinitif le 18 fdvrier 1955, le jour suivant l'dchange des instruments de ratification
qui a eu lieu hL Lima, conformdment . l'article XIV.

4Voir note 2, p. 26 de ce volume.
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c) l'expression ((entreprise d6signe D) s'entend de toute entreprise de transport
a~rien que l'une des Parties contractantes aura ddsign~e par notification 6crite A l'autre
Partie contractante, conform~ment A l'Article III du present Accord, pour exploiter
les services agr6ds sur les routes spcifi~es dans ladite notification ;

d) l'expression e(changement de jauge s'entend de l'exploitation de 'un des
services agrds par une ligne adrienne ddsign~e de telle sorte que les avions utilisds sur
un tron~on de la route ont une capacit6 diff~rente de celle des avions utilis6s sur un
autre tronqon ;

e) le terme ((territoire )), en ce qui concerne un ] tat, d~signe les 6tendues ter-
restres et les eaux territoriales adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection ou la tutelle de cet ttat;

/) les expressions ((services a6riens ), ((service a~rien international ), ((entreprise
de transport a~rien D et ((escales non commerciales D ont respectivement le sens que
leur assigne l'Article 96 de la Convention.

Article II

(1) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
sp~cifids dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir les services a~riens internationaux
commerciaux qui doivent 6tre exploit6s en vertu dudit Accord sur les routes sp6ci-
fides dans la section pertinente de l'Annexe 1 ci-jointe (appel6es ci-aprs les ((services
agr6s D et les ((routes sp6cifi~es ))).

(2) Sous r6serve des dispositions du present Accord, les entreprises d~sign~es par
chacune des Parties contractantes jouiront, dans l'exploitation d'un service agrd6 sur
une route spdcifi~e, des privileges ci-dessous :

a) traverser le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir, seulement lors-
qu'au cours d'un vol vers ce territoire il est impossible d'y atterrir ou qu'il n'y a
pas de trafic A y d~barquer ou embarquer ;

b) effectuer des escales dans ledit territoire, A un ou plusieurs points sp~cifids pour
cette route dans l'Annexe au present Accord, afin d'y d~barquer ou d'y embarquer
en trafic international des passagers, du fret et du courrier en provenance ou A
destination d'autres points y sp~cifids.

c) au cours de tout voyage effectu6 dans le cadre d'un service agr66, introduire dans
le territoire de l'autre Partie contractante ou sortir de ce territoire du trafic inter-
national en -provenance ou A destination de points situ~s dans les pays tiers et non
mentionn~s dans une route sp~cifi6e;

d) l'entreprise ou les entreprises de transport adrien d~sign~es pourront A. leur choix,
au cours de certains vols ou de tous, omettre des escales sur l'une ou plusieurs des
routes sp cifi~es.

I Voir p. 93 de ce volume.
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(3) Aucune disposition du paragraphe (2) du present Article ne devra 6tre inter-
pr~tde comme conf~rant aux entreprises de l'une des Parties contractantes le droit
d'cmbarquer dans le territoire de l'autre Partie contractante des passagers, du fret ou
du courrier, qu'elles transporteraient contre location ou r~mundration, ;k destination
d'un autre point du territoire de ladite autre Partie contractante.

Article III

(I) Chacune des Parties contractantes, pour ce qui est de chaque route 6tablie
aux termes du present Accord et sp~cifi~e dans I'Annexe ci-jointe comme devant 6tre
exploit~e par une entreprise de transport a~rien de ladite Partie contractante, aura
le droit de d~signer par 6crit l'autre Partie contractante une entreprise, et une seule,
qui sera charg~e d'exploiter le service agr6 sur ladite route.

(2) Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler, par notification 6crite &
l'autre Partie contractante, la d6signation d'une entreprise pour lui substituer la dd-
signation d'une autre entreprise.

(3) En recevant la designation de 1'entreprise d'une Partie contractante, l'autre
Partie contractante, sous reserve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du present
Article, accordera sans retard & l'entreprise d~sign~e l'autorisation d'exploitation
requise.

(4) Les Autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront obliger
1'entreprise d6sign&e par l'autre Partie contractante & leur donner la preuve qu'elle
est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements appliques
normalement et raisonnablement par lesdites Autorit~s, en conformit6 des dispositions
de la Convention, &i l'exploitation des services a~riens commerciaux internationaux.

(5) Chaque Partie contractante se rdserve le droit de rejeter la d~signation d'une
entreprise et de suspendre ou de rvoquer l'octroi A une entreprise les droits sp~cifi~s
au paragraphe (2) de 'Article 1I du present Accord ou d'imposer telles conditions qui
paraitraient n~cessaires & l'exercice par une entreprise de ces droits dans tous les cas
oil la preuve n'a pas t faite que la propri~t6 r6elle et le contr6le effectif de l'entreprise
sont entre les mains de la Partie contractante drsignant 1'entreprise ou de nationaux
de cette Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise.

(6) Sous rdserve des dispositions de l'Article VII du Present Accord, 1'entreprise
ainsi ddsignde et autoris6e aura . tout moment, apr~s que les formalit~s pr~vues aux
paragraphes (1) et (3) du prdsent Article auront W accomplies, la facult6 d'exploiter
les services agr6s.

(7) Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice par l'entre-
prise des droits spcifi~s au paragraphe (2) de l'Article II du present Accord ou d'im-
poser telles conditions qui lui paraitraient n~cessaires A l'exercice par l'entreprise de
ces droits dans tous les cas oii l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements
de la Partie contractante qui a accord6 ces droits ou n'exploiterait pas les services pr6-
vus dans les conditions prescrites par le present Accord ; dtant entendu que, si la sus-
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pension ou 1imposition imm~diates de conditions ne sont pas indispensables pour pr6-
venir de nouvelles infractions aux lois et r~glements, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s
consultations avec l'autre Partie contractante.

Article I V

Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'dquipement normal
d'un adronef et les provisions de bord introduits dans le territoire de l'une des Parties
contractantes ou pris a bord d'un a~ronef dans ce territoire par ou pour l'autre
Partie contractante ou son entreprise ou ses entreprises d6signdes, et uniquement
destinds A tre utilisds par ou dans l'aronef de ces entreprises, b~ndficieront de la part
de la premiere Partie contractante - en ce qui concerne les droits de douanes, les
frais d'inspection et autres taxes et droits nationaux ou locaux similaires - d'un
traitement aussi favorable que celui qui est accordd aux approvisionnements similaires
introduits dans ledit territoire ou pris A bord d'un adronef dans ce territoire et destinds
k 6tre utilisds par ou dans un a~ronef appartenant A. une entreprise nationale de la
premiere Partie contractante ou A l'entreprise la plus favorisde de n'importe quel
autre ttat exploitant des services adriens internationaux.

Article V

(1) Les entreprises des deux Parties contractantes seront assur&es d'un traite-
ment juste et 6gal pour l'exploitation des services agr~ds sur les routes sp~cifi~es entre
leurs territoires respectifs.

(2) Dans 'exploitation des services agr66s, les entreprises de chacune des Parties
contractantes tiendront compte des intdrits des entreprises de l'autre Partie contrac-
tante afin de ne pas nuire au service adrien que ces derni~res assurent en totalit6 ou en
partie sur les m~mes routes.

(3) Sur toute route spcifi~e, la capacit6 de transport mise en ceuvre par les entre-
prises d6signdes de l'une des Parties contractantes ainsi que la capacit6 mise en oeuvre
par les entreprises ddsigndes de l'autre Partie contractante, seront maintenues A un
niveau raisonnable adapt6 aux besoins du public sur ces routes.

(4) Dans l'application des principes ddfinis dans le paragraphe prdc~dent du
prdsent Article, il sera tenu eompte des dispositions ci-dessous :
a) Les services agr66s, assures par une entreprise ddsignde, auront pour objectif pri-

mordial la mise en oeuvre, sur la base d'un coefficient de charge raisonnable, d'une.
capacitd adaptde aux besoins normaux et raisonnablement prdvisibles de l'entre-
prise pour le trafic a~rien en provenance ou At destination du territoire de la Partie
contractante qui a ddsignd l'entreprise.

b) La capacit6 prdvue au sous-paragraphe a) ci-dessus pourra 6tre augmentde d'une.
capacit6 additionnelle pour les besoins de trafic a6rien international en provenance
ou A destination de points sur les routes spdcifides dans les territoires d'ttat autres;
que celui d~signant l'entreprise. Cette capacit6 additionnelle sera fonction des
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besoins du trafic dans les zones travers6es par l'entreprise compte tenu des services
adriens dtablis par des entreprises de l'autre Partie contractante et des Rtats
mentionn~s ci-dessus, dans la mesure oA ces services effectuent des transports
adriens internationaux en provenance ou A destination de leurs territoires.

(5) Aucune disposition du prdsent Article ne s'opposera A ce que l'espace inoccup6
dans un adronef exploit6 conform~ment au present Article soit affect6 A tous transports
a~riens internationaux qui pourraient s'offrir.

Article VI

L'entreprise d6signde de l'une des Parties contractantes ne pourra effectuer de
changement de jauge en un point du territoire de l'autre Partie contractante qu'aux
conditions suivantes :

a) Que le changement se justifie par une raison d'6conomie de l'exploitation;

b) Que les a~ronefs utilis~s sur le tronqon sur lequel l'entreprise transporte le moins de
trafic A destination et en provenance du territoire de la premiere Partie contrac-
tante soient d'une plus faible capacit6 que ceux qui sont utilisds sur l'autre trongon ;

c) Que les a~ronefs de faible capacit6 ne soient utilis~s qu'en conjonction avec les a~ro-
nefs de grande capacit6 et que leurs horaires soient dtablis en consequence ; les
a~ronefs de faible capacit6 devront arriver jusqu'au point de changement, afin de
transporter le trafic descendu des a~ronefs de grande capacitd ou b monter bord
desdits a6ronefs ; il sera tenu compte des fins ci-dessus principalement dans la d6-
termination de la capacit6 de ces a6ronefs ;

d) Qu'il y ait un volume suffisant de trafic direct;

e) Que les dispositions de l'Article V du present Accord soient applicables A toute
entente relative au changement de jauge.

Article VII

(1) La fixation des tarifs pour tout service agr6 devra tre faite A des taux
raisonnables, compte tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation, notamment de l'6cono-
mie de l'exploitation, d'un b6n~fice normal, des caractdristiques pr~sent~es par chaque
service (telles que conditions de vitesse et de confort) et des tarifs pratiqu~s par d'autres
entreprises pour une section quelconque des routes spkcifies. Ces tarifs devront
tre fixes conform~ment aux stipulations suivantes du present Article.

(2) Les tarifs mentionnds au paragraphe (1) du present Article seront dans la
mesure du possible d~termin6s, selon chaque route, par accord entre les entreprises
d~sign~es des Parties contractantes apr~s consultation des autres entreprises exploi-
tant tout ou partie du m8me parcours et un tel accord devra Atre recherchd autant que
possible selon la procddure 6tablie pour la fixation des tarifs par l'Association du
Transport adrien international (IATA). Les tarifs ainsi fixes devront tre soumis
l'approbation des Autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes.
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(3) En cas de d6saccord entre les entreprises ddsign~es au sujet des tarifs, les
Autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de determiner ceux-ci
d'un commun accord.

(4) L'entreprise d~signde de l'une ou de l'autre Partie contractante soumettra
aux Autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante tout tarif fix6 conform-
ment au paragraphe (2) du present Article, que l'entreprise ou les entreprises se pro-
posent d'6tablir, au minimum trente jours avant la date prdvue pour son entree en
vigueur, ce d~lai pouvant 6tre modifi6 dans des cas spdciaux par les autorit~s a~ronau-
tiques des Parties contractantes.

(5) Si les Autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes n'approuvent
pas un tarif qui a W soumis conformdment au paragraphe (4) du prdsent Article,
elles devront le notifier par 6crit aux Autorits a~ronautiques de l'autre Partie con-
tractante et A toute entreprise d~sign~e ayant soumis le tarif en litige, dans un d~lai
de quinze jours a compter de la date de la soumission du tarif ou, dans des cas sp6-
ciaux, dans toute autre limite de temps qui ferait l'objet d'un accord entre les Auto-
rites a~ronautiques des deux Parties.

(6) Apr~s notification faite conform~ment au paragraphe (5) du present Article,
les Autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront d'aboutir
un accord stir le tarif a dtablir.

(7) Si les Autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes ne peuvent aboutir
a un accord, le litige sera r~glM conform~ment aux clauses de l'Article X du present
Accord.

(8) Si un accord n'a pu 6tre atteint a l'expiration de la p~riode de trente jours
mentionn~e au paragraphe (4) ci-dessus, le tarif relatif aux services agr~s et faisant
l'objet du litige sera suspendu jusqu'a ce que le diff~rend ait W r~gld.

(9) Rien dans le present Article ne portera atteinte au droit de l'une ou l'autre
Partie contractante de rejeter un tarif affdrent a un parcours entre un tiers pays et un
point du territoire de la partie contractante et qu'elle estimerait ddsavantageux.

(10) Si aucune notification n'a 6M faite conform~ment au paragraphe (5) du pr6-
sent Article, le tarif soumis conform~ment au paragraphe (4) du present Article entrera
en vigueur apr~s l'expiration de la pdriode spdcifi e au paragraphe (4) et restera en
vigueur jusqu'a :
a) l'expiration de toute p6riode pour laquelle les Autorit6s a~ronautiques de l'une ou

l'autre Partie contractante pourraient l'avoir d~clar6 applicable, ou,
b) l'dtablissement d'un nouveau tarif modifid qui se substituera au prdcedent con-

form~ment aux clauses du present Article.

(11) a) Chacune des entreprises d~sign~es pourra soumettre n'importe quand un
nouveau tarif ou un tarif modifi6 en substitution d'un tarif 6tabli, et les dispositions
du pr6sent Article s'y appliqueront comme a un premier tarif, 6tant entendu que les
Autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes pourront d'un commun accord,
d~terminer les procedures a suivre pour la soumission et l' tablissement de tarifs
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modifies dans les ddlais moindres que ceux pr~vus aux paragraphes (4) et (5) du
present Article.

b) Les Autorit~s adronautiques d'une Partie contractante peuvent, avec l'assenti-
ment des Autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, exiger A tout moment
de l'entreprise d~sign~e qu'elle soumette un tarif nouveau ou modifi6 et les dispositions
du present Article s'y appliqueront comme s'il s'agissait d'un premier tarif.

Article VIII

Les Autorit~s adronautiques de chacune des Parties contractantes devront fournir
aux Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, des
statistiques p~riodiques ou autres qui pourraient raisonnablement 6tre demand~es
afin de v6rifier la capaciM offerte sur les services agr~6s par les entreprises d~sign~es de
la premi~re Partie contractante. De tels documents comprendront tous les renseigne-
ments n~cessaires pour d6terminer le volume du trafic de ces entreprises sur les routes
spdcifi~es, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article IX

Des consultations r~gulires et fr~quentes auront lieu entre les Autorit~s adronau-
tiques des Parties contractantes en vue d'assurer une 6troite collaboration dans tous
les domaines relatifs i l'excution du present Accord.

Article X

(1) Si un litige survient entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~ta-
tion ou l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes devront, tout
d'abord, s'efforcer de le r~gler par voie de n6gociation directe.

(2) §i les Parties contractantes ne parviennent pas . trouver un terrain d'entente
par voie de n6gociation,

a) elles pourront soumettre le litige, soit & un tribunal d'arbitrage d~sign6 d'un com-
mum accord, soit , quelque autre personne ou organisme. L'entente relative A cet
arbitrage devra porter sur la d6signation d'un arbitre ou d'un tribunal d'arbitrage,
stir la mati~re de l'arbitrage et sur la procedure d'arbitrage A suivre ;

b) A d~faut de quoi, ou si, dtant convenues de soumettre le litige ' un tribunal d'ar-
bitrage, elles ne peuvent se mettre d'accord sur la composition de celui-ci, l'une ou
l'autre Partie contractante pourra soumettre le litige . tout tribunal competent en
la mati~re qui pourra ktre institu6 ult6rieurement au sein de l'Organisation de
l'Aviation civile internationale ou en l'absence d'un tel tribunal, au Conseil de
ladite Organisation.

(3) Les Parties contractantes s'engagent & se conformer & toute d6cision rendue
en application du paragraphe (2) du present Article.
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(4) Dans le cas oji, et aussi longtemps que l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ou l'entreprise d~signde de l'une ou de l'autre des Parties contractantes ne se
conformerait pas k une d6cision rendue en application du paragraphe (2) du prdsent
Article, l'autre Partie contractante pourrait restreindre, suspendre ou retirer tout
droit ou privilege accord6 par eUe en vertu du prdsent Accord & la Partie contractante
d~faillante, ou A l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es de cette Partie contractante
ou encore A l'entreprise d~faillante.

Article XI

(1) Dans le cas ohi l'une ou l'autre des Parties contractantes jugerait desirable
de modifier de fa~on quelconque les dispositions du present Accord, ces modifications,
lorsqu'elles auront W d~cid~es d'un commun accord entre les Parties contractantes,
entreront en vigueur d~s leur confirmation par un 6change de notes.

(2) Dans l'6ventualit de la conclusion d'un Accord multilateral g6n~ral sur les
transports a~riens liant les deux parties contractantes, le present Accord sera amend6
afin d'6tre mis en harmonie avec les clauses d'une telle Convention.

Article XII

Chacune des Parties contractantes peut, i tout moment, notifier A 'autre son
d~sir de mettre fin au present Accord. Cette notification sera communiqude simul-
tandment h l'Organisation de l'Aviation civile internationale. En pareil cas, le present
Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la reception de la notification par l'autre
Partie contractante, A moins que la notification ne soit annul6e d'un commun accord
avant 1'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie contractante n'accuse pas r~ception de
la notification, cette notification sera consid6r6e comme ayant 6t6 revue quatorze (14)
jours aprs sa reception A l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

Article XIII

Le present Accord et tout 6change de notes diplomatiques intervenu conform6-
ment A l'article XI seront enregistr~s soit par le Gouvernement du Canada soit par le
Gouvernement du Prou aupr~s de l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

Article XIV

Le prdsent Accord sera ratifi6 conform~ment aux exigences constitutionnelles de
chaque Partie contractante et entrera en vigueur le jour suivant l'6change des instru-
ments de ratification, qui aura lieu A Lima dans le plus bref d6lai.

En attendant que le present Accord soit d~finitivement entr6 en vigueur, les
deux Gouvernements se conformeront provisoirement i ses dispositions A compter de
la date oii il aura W sign6. Le Gouvernement de chacun des deux pays pourra cepen-
dant, avant l'6change des ratifications, mettre fin A l'application provisoire de 1'Accord
sur pr~avis de trois mois & l'autre gouvernement.
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FAIT en double exemplaire & Lima ce dix-huiti~me jour de f~vrier 1954, dans les
langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement canadien

(Signe) 9mile VAILLANCOURT

Pour le Gouvernement p~ruvien :
(Signe) Ricardo RIvERA SCHREIBER
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ANNEXE

SECTION I

Ruote qui sera exploilde dans les deux sens par l'entreprise ddsignde du Gouvernement du
Canada

De Vancouver par des points du Mexique, de Cuba et de Panama & destination de
Lima et (ou) de Talara et au-del. A destination de Rio-de-Janeiro et de Sao-Paulo (Brdsil)
et de tout autre point qui pourra 8tre d6termin6 d'un commun accord par les deux Parties
contractantes.

SECTION II

Route qui sera exploitde dans les deux sens par l'entreprise disignde du Gouvernement de la
Rdpublique du Pdrou

De Lima par des points de l'lquateur, de Panama, de Cuba et du Mexique h desti-
nation de Vancouver et de points au-delh qui pourront tre d~termin~s d'un commun
accord par les deux Parties contractantes.

SECTION III

Route qui sera exploitde dans les deux sens par l'entreprise ddsignde du Gouvernement du
Canada

De Montr6al et (ou) de tout autre point de l'Est du Canada qui pourra 6tre ddsign6
par le Gouvernement du Canada via tout point interm~diaire situ6 en dehors du Canada
dont pourront convenir les deux Parties contractantes, & destination de Lima et (ou) de
Talara. Le Gouvernement du Canada pourra designer d'autres escales commerciales au
Canada, 6tant entendu que ces escales devront itre situdes entre les terminus sp6cifis et A
proximit6 raisonnable des routes directes reliant ces terminus.

SECTION IV

Route qui sera exploitge dans les deux sens par l'entreprise ddsignde du Gouvernement de la
Rdpublique du Pdrou

De Lima et (ou) de tout autre point au Pgrou qui pourra 6tre d6sign6 par le Gouverne-
ment du P6rou via tout point interm~diaire situ6 en dehors du P6rou et dont pourront
convenir les deux Parties contractantes, & destination de Montr6al. D'autres escales com-
merciales au P~rou pourront otre d~sign6es par le Gouvernement du Prou 6tant entendu
que ces escales devront 8tre situ6es entre les terminus sp6cifi6s et 6 proximit6 raisonnable
des routes directes reliant ces terminus.
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ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE CANADA ET LE PItROU MODIFIANT L'ACCORD DU
18 FItVRIER 19542 RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-
DELA DE CES TERRITOIRES. LIMA, 25 AVRIL ET 5
JUIN 1957

Le Premier secritaire de l'Ambassade du Canada au Pdrou au Ministre des Affaires
itrangres du Pirou

AMBASSADE DU CANADA

No 48

Lima, 25 avril 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai r'honneur de me r~f~rer h ma Note Verbale du 20 mars 1957 et de vous faire
connaitre que mon Gouvernement m'a demand6 de rclamer la modification de l'Ac-
cord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Prou relatif aux ser-
vices a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delU de ces territoires, sign6 A Lima
le 18 f~vrier 1954 2.

Mon Gouvernement m'a demand6 de vous faire connaitre que son entreprise
d~sign~e, Canadian Pacific Airlines, se propose de prolonger son service de Lima
jusqu'h Santiago et qu'en consequence il me charge de demander la modification de
la section I de l'Annexe h l'Accord ci-dessus par l'insertion des mots ((Santiago
(Chili) ) imm~diatement apr~s les mots ((Buenos-Aires (Argentine) ,) ajoutds en vertu
de la Rdsolution Supreme no 254 en date du 22 aofit 1955. Cette modification permet-
trait aux Canadian Pacific Airlines de prolonger leur route de Lima jusqu'k Santiago.

Je saisis cette occasion pour vous pr6senter, Monsieur le Ministre, les assurances
de ma haute et distingu e consideration.

Pour l'Ambassadeur:

(Signe) D. H. CHENEY

Son Excellence Monsieur Manuel Cisneros Sanchez
Ministre des Affaires 6trang~res
Lima

1 Entrd en vigueur le 5 juin 1957 par 1'6change desdites notes.
2 Voir p. 84 de ce volume.
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II

Le Ministre des aflaires itrang~res du Pirou ei 'Ambassadeur extraordinaire et Plini-
potentiaire du Canada au Pirou

MINISTPRE DES AFFAIRES P-TRANGtRES

No (D) : 6-41/4

Lima, 5 juin 1957
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la Note no 48 de votre Ambassade, en date du
25 avril dernier, par laquelle il 6tait d~clar6 que les Canadian Pacific Airlines, l'entre-
prise d~signde par le Gouvernement canadien, se proposent de prolonger leurs ser-
vices de Lima jusqu'A Santiago et, en consequence, demandent par l'entremise de
votre Mission la modification de la section I de l'Annexe A l'Accord du 18 f6vrier 1954
relatif aux services a~riens entre le P~rou et le Canada par l'insertion des mots ((San-
tiago (Chili))) imm~diatement apr~s les mots ((Buenos-Aires (Argentine))) ajout~s en
vertu de la Rdsolution Supreme (no 254, en date du 22 aofit 1955.)

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire connaitre que cette requite ayant 6t6
transmise au Ministre de l'Aviation, celui-ci, par une communication en date du
premier de ce mois, a exprimd son assentiment. En consequence, par la pr~sente Note et
en vertu de l'Article XI de l'Accord ci-dessus, la modification A 1'6tude est agr~e.

Je saisis cette occasion pour vous presenter, Monsieur l'Ambassadeur, les assu-
rances de ma tr~s haute et distingude considdration.

(Signd) Manuel CISNEROS

President du Conseil des Ministres
et Ministre des Affaires trangres

Son Excellence Monsieur H. E. Benjamin Rogers
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Canada
Lima
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No 5916. ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AItRIENS
ENTRE LA SUISSE ET LE P]RROU. SIGNt A LIMA,
LE 23 NOVEMBRE 1956

Le Conseil Fdral Suisse et le Gouvernement du P~rou,

Ayant ratifi la convention relative A l'Aviation Civile Internationale, conclue &
Chicago le 7 dcembre 1944 2,

D~sireux de conclure un Accord en vue d'6tablir des services a~riens entre les
territoires de la Suisse et du P~rou et au-delA, ont d~signd, A cette fin, leurs plni-
potentiaires :

Le Conseil FRdral Suisse : Son Excellence M. Jean-Adolphe Berger, Envoy6 Ex-
traordinaire et Ministre Plnipotentiaire de Suisse au P~rou;

Le Gouvernement du Prou : Son Excellence M. Manuel Cisneros Sinchez, Ministre
des Affaires trang&es;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article I

Pour l'application du present accord, les expressions d~finies ci-apr~s auront la
signification indique au present article, A moins que le texte de 1'accord n'en dispose
autrement :

a. L'expression (la Convention)) s'entendra de la Convention relative A l'Aviation
Civile Internationale, conclue A Chicago le 7 d~cembre 1944, et comprendra toute
annexe adopt~e conform~ment & larticle 90 de cette convention ainsi que tout
amendement aux annexes ou A la Convention adopt6 conform~ment aux articles 90
et 94 de celle-ci;

b. L'expression e(autorit~s a~ronautiques s s'entendra, en ce qui concerne la Suisse,
de l'Office de 1'Air du D~partement Fd~ral des Postes et des Chemins de Fer et de
toute personne ou organisme habilit6 & assumer les fonctions actuellement exerc~es
par ledit office ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne le P~rou, du
Ministre de l'Aronautique et de toute personne ou organisme habilit6 A assumer
les fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions similaires ;

1 Appliqud &titre provisoire & compter du 23 novembre 1956, date de la signature, et entrd en
vigueur I titre ddfinitif le 18 juin 1959, le jour de l'dchange des instruments de ratification qui a eu
lieu & Berne, conform6ment , larticle XVI.

Voir note 2, p. 26 de ce volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5916. ACUERDO RELATIVO A LOS SERVICIOS AEREOS
ENTRE EL PERU Y SUIZA FIRMADO EN LIMA, EL 23 DE
NOVIEMBRE DE 1956

El Gobierno del Peri y el Consejo Federal Suizo, habiendo ratificado la Conven-
ci6n de Aviaci6n Civil In ernacional, concluida en Chicago el 7 de diciembre de 1944.

Y deseando celebrar un acuerdo con el fin de establecer servicios a~reos entre y
ms allA de los territorios peruano y suizo, han designado para este objeto como sus
plenipotenciarios :

El Gobierno del Peri: al Excelentisimo sefilor doctor Manuel Cisneros Sinchez,
Ministro de Relaciones Exteriores.

El Consejo Federal Suizo : al Excelentisimo sefior doctor Juan Adolfo Berger, Enviado
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de Suiza en el Peril.

Quienes, despu~s de haber canjeado sus plenos poderes y haberlos encontrado en
buena y debida forma, han convenido en los siguientes articulos:

Articulo I

Para los fines de este acuerdo las expresiones que a continuaci6n se describen
tendrAn el significado que en este articulo aparece, excepto cuando el texto del acuerdo
prevea de otro modo :
a) El tdrmino ((Ia Convenci6n significard la Convenci6n de Aviaci6n Civil Inter-

nacional concluida en Chicago el 70 dia de diciembre de 1944, e incluye cualquier
anexo adoptado bajo el articulo 900 de esa Convenci6n, y cualquier enmienda
a los Anexos o Convenci6n bajo los articulos 900 y 940 de ella.

b) El t6rmino ((autoridades aeroniuticas ) significard, en el caso del Peril, el Minis-
terio de Aerondutica y cualquier persona u organismo autorizado para realizar cual-
quiera de las funciones ejercidas al presente por dicho Ministerio, o funciones
similares, y en el caso de Suiza, la Oficina Aeroniutica del Departamento Federal
de Correo y de los Ferrocarriles, y cualquier persona u organismo autorizado para
realizar cualquiera de las funciones ejercidas al presente por dicha Oficina o
funciones similares.
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c. L'expression (( entreprise d~sign~e ) s'entendra d'une entreprise de transports
a6riens dont l'une des parties contractantes aura, par 6crit, notifi6 la designation
A l'autre partie contractante, conform6ment A l'article III ci-apr~s, pour exploiter
les services convenus sur les routes sp6cifi6es dans cette notification ;

d. Les expressions ((services a~riens , ((service a~rien international ), e entreprise de

transports a~riens)) et ((escale non commerciale auront le sens que leur assigne
respectivement Particle 96 de la Convention.

Article II

1. Chaque partie contractante accorde h 'autre partie contractante les droits

sp~cifi~s dans le pr6sent accord en vue d'6tablir les services a6riens internationaux de
caract~re commercial qui y sont d6crits et qui seront exploit6s sur les routes sp~cifi6es
dans la section correspondante du tableau de routes' annex6 audit accord (ci-apr~s
d~nomm6s (c services convenus et ((routes 6tablies ).

2. Sous reserve des dispositions du present accord, 1'entreprise d~sign~e de chaque
partie contractante jouira, dans l'exploitation d'un service convenu sur une route
dtablie, des droits ci-apr~s :

a. Survoler, sans atterrir, le territoire de 'autre partie contractante, dans les cas
seulement oii un atterrissage n'est pas possible, ou lorsqu'il n'y a pas de trafic &
d~barquer ou A embarquer;

b. Faire escale sur ledit territoire aux points sp~cifi~s pour cette route dans le tableau
de routes annex6 au present accord, afin d'y d6barquer ou d'y embarquer en trafic
international des passagers, des envois postaux et des marchandises en provenance
ou & destination d'autres points et pays sp~cifi6s au tableau de routes;

c. Introduire sur le territoire de l'autre partie contractante et en faire ressortir, par
le m~me ou par n'importe quel vol du service convenu, du trafic international en
provenance ou A destination de points dans d'autres pays, non situ~s sur une route
6tablie ; et

d. Omettre A sa convenance, lors de tout ou partie des vols, des points interm6diaires
sur l'une ou l'autre des routes 6tablies.

3. Rien au paragraphe 2 ci-dessus ne sera interpr6t6 comme conf6rant A l'entre-
prise d6sign6e d'une partie contractante le droit d'embarquer sur le territoire de l'autre
partie contractante, contre paiement ou r6mun6ration, des passagers, des envois
postaux ou des marchandises A destination d'un autre point situ6 sur le territoire de
cette autre partie contractante.

1 Voir p. 114 de ce volume.
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c) El tdrmino ((empresa designada significard una empresa de transporte a~reo que
cualquiera de las partes contratantes hubiera designado, por notificaci6n escrita,
a la oltra parte contratante, de conformidad con el articulo III de este Acuerdo,
para la explotaci6n de los servicios acordados sobre las rutas especificadas en esa
notificaci6n.

d) Los t~rminos "(servicios a~reos D, aservicio a~reo internacional )), "(empresa de
transporte a~reo D y ( escala para fines no comerciales tienen los significados
respectivamente asignados en el articulo 960 de la Convenci6n.

Articulo II

1. Cada parte contratante otorga a la otra parte contratante los derechos especifi-
cados en este acuerdo, para establecer los servicios areos internacionales de caricter
comercial que sean descritos en virtud del citado acuerdo, sobre las rutas establecidas
en la secci6n apropiada del plan de rutas anexo a 61 (mds adelante ilamados ((los ser-
vicios convenidos ) y (( las rutas establecidas ))).

2. Sujeto a las disposiciones de este acuerdo, la Empresa designada por cada
parte contratante gozard mientras est6 operando un servicio convenido sobre una
ruta establecida de los siguientes privilegios :

a) Para volar, sin aterrizar, a travs del territorio de la otra parte contratante, s6lo en
los casos en que, mientras se realice un vuelo a dicho territorio, el aterrizaje no sea
posible, o cuando no haya trdfico que dejar o que tomar.

b) Para hacer escalas en dicho territorio en los puntos especificados para esa ruta en el
Plan de rutas de este acuerdo, con el fin de dejar y tomar trifico internacional de
pasajeros, correo y carga, procedente de o destinados a otros puntos especificados
en el Plan de rutas.

c) En cualquier vuelo, en un servicio convenido, el privilegio para conducir a y fuera
del territorio de la otra parte contratante, en el mismo vuelo, trdfico internacional
procedente de o destinado a puntos en otros paises no incluidos en una ruta esta-
blecida ; y

d) A opci6n de la empresa designada, puntos intermedios en cualquiera de las rutas
establecidas, podrn ser omitidos en cualquiera o en todos los vuelos.

3. Nada en el p~xrafo 2 de este articulo serd interpretado como cque confiere a la
empresa de una parte contratante el privilegio de tomar en el territorio de la otra
parte contratante pasajeros, envios postales o carga conducidos por pago o remunera-
ci6n y destinados a otro punto en el territorio de esa otra parte contratante.

No 5916
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Article III

1. Chaque partie contractante aura le droit, en ce qui concerne chaque route
tablie, de ddsigner par 6crit A l'autre partie contractante une entreprise de transports

adriens pour l'exploitation des services convenus sur ladite route.

2. Chaque partie contractante aura le droit, par notification 6crite A F'autre partie
contractante, d'annuler la d6signation d'une entreprise de transports a6riens pour lui
en substituer une autre, qu'elle d~signera.

3. D~s qu'elle aura W inform~e de la d~signation d'une entreprise de transports
a~riens d'une partie contractante, l'autre partie contractante accordera sans retard .
cette entreprise 1'autorisation d'exploitation requise, sous rdserve des dispositions des
paragraphes 4 et 5 ci-apr~s.

4. Les autorit~s a~ronautiques d'une partie contractante pourront demander A
l'entreprise d~sign&e de l'autre partie contractante de leur donner la preuve qu'elle
est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles
appliquent normalement, conformment aux dispositions de la Convention, pour
l'exploitation des services a~riens commerciaux internationaux.

5. Chaque partie contractante pourra refuser d'agr6er une entreprise d~sign~e et
d'accorder les droits sp~cifi~s au paragraphe 2 de l'article II ci-dessus, ou soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle estimera n6cessaires lorsque la proprit
r~elle et le contr6le effectif de cette entreprise ne seront pas en mains de la partie con-
tractante qui aura d6sign6 celle-ci, ou de ses ressortissants.

6. Une fois autoris~e, l'entreprise d~sign~e pourra, A tout moment, commencer
l'exploitation des services convenus, sous rdserve des dispositions de l'article X ci-apr~s
et des paragraphes I et 3 du pr sent article.

7. Chaque partie contractante pourra suspendre l'exercice, par l'entreprise d6-
sign~e de l'autre partie contractante, des droits sp6cifi~s au paragraphe 2 de l'article II
ci-dessus ou imposer les conditions d'exploitation qu'elle estimera nkcessaires si cette
entreprise ne se conforme pas aux lois et r glements de la partie contractante qui
accorde ces droits ou que, d'une autre manire, elle n'exploite pas conform6ment aux
conditions prescrites par le present accord ; il est entendu, cependant, qu'AL 1'exception
des cas oii une suspension immediate ou l'imposition de conditions est n~eessaire pour
pr~venir de nouvelles infractions aux lois et r6glements, cette comptence ne sera
exerc~e qu'apr~s consultation de l'autre partie contractante.

Article IV

Chaque partie contractante pourra imposer ou permettre d'imposer des taxes
justes et raisonnables pour l'utilisation des adroports et autres installations. Les deux
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Articulo III

1. Cada parte contratante tendrd, con respecto a la ruta establecida para ser
explotada por una empresa de transportes adreos de dicha parte contratante, el derecho
de designar por escrito a la otra parte contratante una empresa de transportes a~reos
para el fin de explotar los servicios convenidos en dicha ruta.

2. Cada parte contratante tendri el derecho, mediante notificaci6n por escrito a
la otra paite contratante, de revocar la designaci6n de una empresa de transportes
adreos y sustituirla con la designaci6n de otra empresa de transporte a6reo.

3. Al recibo de la designaci6n de una empresa de transporte adreo de una parte
contratante, la otra parte contratante, sujeto a las disposiciones de los pirrafos 4
y 5 de este articulo, otorgard, sin demora, a la empresa designada la correspondiente
autorizaci6n de apermiso de operaciones D.

4. Las autoridades aeronduticas de una parte contratante pueden requerir a la
empresa designada por la otra parte contratante, para que acredite que ella esti capa-
citada para satisfacer las condiciones prescritas por las leyes y reglamentos normal-
mente aplicados por ellas, de conformidad con las disposiciones de la Convenci6n,
para la operaci6n de los servicios aerocomerciales internacionales.

5. Cada parte contratante tendri el derecho de rehusar la aceptaci6n de una em-
presa designada y para revocar o impedir a la misma los privilegios especificados en el
pdrrafo 2 del articulo II de este acuerdo, o para imponer las condiciones que estime
necesarias para el ejercicio por la empresa designada de aquellos privilegios, en cual-
quier caso en. que la propiedad sustancial y el control efectivo de esta empresa de
transporte adreo no radique en la parte contratante o en nacionales de la parte contra-
tante designada de la empresa de transporte a6reo.

6. Sujeto alas disposiciones del articulo X de este acuerdo, en cualquier momento,
despu~s de que las disposiciones de los pdrrafos 1 y 3 de este articulo hayan sido cum-
plidas, la empresa designada y autorizada puede comenzar a explotar los servicios
convenidos.

7. Cada parte contratante tendrd derecho para suspender el ejercicio por la
empresa designada por la otra parte contratante de los privilegios especificados en el
pArrafo 2 del articulo II de este acuerdo, o para imponer las condiciones que estime
necesarias para el ejercicio por la empresa designada de aquellos privilegios, en cual-
quier caso en que la empresa designada no cumpla con las leyes o reglamentos de la
parte contratante que concede aquellos privilegios, o que, de otra manera, no opere
de conformidad con las condiciones prescritas en este acuerdo, establecidndose que,
excepto cuando la suspensi6n inmediata o la imposici6n de condiciones sean esenciales
para prevenir infracciones de las leyes y reglamentos, este derecho serd ejercitado
solamente despu6s de consulta con la otra parte contratante.

Articulo IV

Cada parte contratante podrA imponer o permitirA que se impongan derechos
justos y razonables por el uso de aeropuertos y otras instalaciones. Ambas partes
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parties contractantes conviendront, cependant, que pour l'utilisation desdits a~roports
et installations, ces taxes ne seront pas sup6rieures i. celles que payeraient les adronefs
nstionaux affectds & des services internationaux similaires.

Article V

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid6s par l'une des parties contractantes seront reconnus par l'autre partie contrac-
tante pour l'exploitation des services convenus, sans prejudice des droits d'inscription
ou d'enregistrement ndcessaires A la reconnaissance de cette validit6. Chaque partie
contractante se rdserve cependant le droit de ne pas reconnaitre, pour la circulation
au-dessus de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds k ses propres
ressortissants par un autre ]tat.

Article VI

1. Les lois et r~glements r~gissant, sur le territoire d'une partie contractante,
l'entrde et la sortie des a6ronefs affect6s k la navigation adrienne internationale ou
les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux adronefs utilis6s
par l'entreprise d6sign6e de l'autre partie contractante, sans distinction de nationalit6,
et ceux-ci devront s'y conformer k l'arriv~e, au depart et durant leur presence sur le
territoire de cette partie contractante.

2. Les lois et r~glements r6gissant, sur le territoire d'une partie contractante,
l'entr~e, le s6jour et la sortie des passagers, des 6quipages, des envois postaux ou des
marchandises, de m~me que les r~glements qui ont trait i l'entr~e, aux formalit~s, h
l'immigration, aux passeports, aux douanes, A la quarantaine et autres seront observes
et s'appliqueront aux passagers, 6quipages, envois postaux et marchandises transpor-
t6s par les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e de l'autre partie contractante ou aux
repr~sentants de ceux-ci, tant & l'entr6e qu'h la sortie ou durant leur presence sur le
territoire de la premiere partie contractante.

Article VII

En ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres droits, taxes
et imp6ts nationaux et locaux, les carburants, les pices de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord introduits ou pris a bord sur le territoire d'une partie
contractante pour le compte de l'autre partie contractante ou de son entreprise
d~sign~e, et uniquement destines A l'usage des a~ronefs de cette entreprise, les entre-
prises d~sign6es jouiront, sous reserve de r~ciprocit6, d'un traitement non moins favo-
rable que celui dont b~n~ficient, dans le m~me cas, les a6ronefs d'une entreprise
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contratantes convienen sin embargo en que dichos derechos no serAn mas elevados
que los que pagarfan sus aeronaves nacionales que se dediquen a servicios interna-
cionales similares por el uso de dichos aeropuertos e instalaciones.

Articulo V

Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de competencia y las
licencias expedidas o revalidadas por una de las partes contratantes serln reconocidos
como v~lidos por la otra parte contratante para los fines de la explotaci6n de los ser-
vicios convenidos, sin perjuicio de los derechos de inscripci6n o registro que puedan
ser necesarios para el reconocimiento de dicha validez. Sin embargo cada una de las
partes contratantes se reserva el derecho de no aceptar el reconocimiento de certifica-
dos de competencia y licencias otorgadas a sus propios nacionales por otro Estado,
para los efectos de vuelo sobre su propio territorio.

Arliculo VI

1. Las leyes y reglamentos de una parte contratante, relativos a la entrada o
salida de su territorio de las aeronaves dedicadas a la navegaci6n area internacional
o a las concernientes a las operaciones y navegaci6n de dichas aeronaves dentro del
territorio, sern- aplicadas a las aeronaves utilizadas por la empresa designada por la
otra parte contratante, sin distinci6n de nacionalidad, y sern observadas y cum-
plidas por las mencionadas aeronaves al ingresar o abandonar el territorio de la primera
o mientras se encuentran en 61.

2. Las leyes y reglamentos de una parte contratante relativos al ingreso, estada
o salida de su territorio de pasajeros, tripulaci6n, envios postales o carga transportada
en las aeronaves, como son los reglamentos relativos al ingreso, despacho, inmigra-
ci6n, pasaportes, aduanas, cuarentena y similares, serfin observados y cumplidos por
los pasajeros, tripulaci6n, envios postales y cargamento transportado en las aero-
naves utilizadas por la empresa designada por la otra parte contratante, o en represen-
taci6n de ellos, tanto a la entrada como a la salida o mientras permanezcan en el te-
rritorio de la primera de las partes contratantes.

A rticulo VII

En cuanto al combustible, repuestos, equipo de aviaci6n y sus reservas, intro-
ducidos dentro del territorio de una de las partes contratantes, o puestos a bordo de
una aeronave en ese territorio por o en representaci6n de la otra parte contratante o
su empresa designada y destinados solamente para el uso por o en las aeronaves de
aquella empresa, las empresas designadas recibirin de la primera parte contratante,
bajo reserva de reciprocidad, respecto a los derechos de aduana, derechos de inspec-
ci6n y otros similares, nacionales o locales, impuestos y derechos, tratamiento no
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nationale de transports a~riens de la premi&re partie contractante ou ceux d'une
entreprise de transports adriens d'un autre P-tat, qui exploite un service a~rien inter-
national.

Article VIII

1. Les entreprises d~sign6es seront assur6es d'un traitement juste et 6gal pour
l'exploitation des services convenus sur les routes 6tablies entre les territoires respectifs
des parties contractantes.

2. Les parties contractantes conviennent que:

a. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d~sign~es devra tre adapt~e &
la demande de trafic ;

b. Les entreprises d~signdes devront prendre en considrration sur les parcours com-
muns leurs intdr~ts mutuels, afin de ne pas affecter de faqon indue leurs services
respectifs ;

c. Les services convenus auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 correspon-
dant A la demande de trafic entre le pays auquel appartient l'entreprise et les pays
auxquels le trafic est destin6 ;

d. Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer, aux points spdcifi~s aux tableaux
ci-apr~s, du trafic international h destination ou en provenance de pays tiers seront
exercds conformment aux principes g~ndraux de d~veloppement ordonn6 affirmds
par les Gouvernements suisse et p~ruvien et dans des conditions telles que ]a capa-
cit6 soit adaptde :
10 & la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

20 aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus ; et
30 & la demande de trafic existant dans les regions travers~es, compte tenu des

services locaux et rdgionaux.

Article IX

1. Les tarifs de tous services convenus seront fixes k des taux raisonnables, en
prenant en consid6ration tous les 616ments ddterminants tels que l'6conomie de l'ex-
ploitation, un b~n6fice raisonnable, les caract6ristiques du service considdr6, telles que
la rapidit6 et le confort, ainsi que les tarifs perqus par d'autres entreprises de transports
a~riens sur une partie quelconque des routes 6tablies. Ces tarifs seront fixes conform6-
ment aux paragraphes ci-apr~s :

2. Les tarifs mentionnds au paragraphe 1 ci-dessus seront, si possible, fixes pour
chaque route d'entente entre les entreprises d~sign~es des parties contractantes, apr~s
consultation des autres entreprises de transports a~riens desservant tout ou partie de
cette route ; ces accords seront basis, autant que possible, sur le syst~me adopt6 pour
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menos favorable que el acordado para similares provisiones introducidas dentro del
citado territorio o puestas a bordo en ese territorio y destinadas para el uso por o en
las aeronaves de twa empresa de transporte a~reo nacional de la primera parte contra-
tante o de la empresa de transporte a~reo mds favorecida de cualquier otro Estado
que realice en 61 servicio a~reo internacional.

Articulo VIII

1. Habri justa e igual oportunidad para las empresas designadas de ambas
partes contratantes para operar los servicios convenidos sobre las rutas establecidas.

2. Las partes contratantes convienen en que :
a) La capacidad de transporte ofrecida por las empresas designadas deberd ser adap-

tada a la demanda del trdfico ;
b) Las empresas designadas en las rutas comunes deberin tomar en consideraci6n

sus intereses mutuos, a fin de no afectar de un modo indebido sus servicios respec-
tivos

c) Los servicios convenidos tendrin como objeto esencial ofrecer una capacidad
correspondiente a la demanda de trifico entre el pais a que pertenece la empresa
designada y los paises a los que el trdfico esti destinado ;

d) El derecho de embarcar y desembarcar en los puntos especificados en los planes de
rutas que siguen trifico internacional o destinaci6n o de procedencia de paises
terceros, serd ejercido conforme a los principios generales de un desarrollo ordenado,
afirmados por los Gobiernos peruano y suizo y en condiciones tales que la capacidad
sea adaptada :
10 A la demanda de trdfico entre el pais de origen y los paises de destino•
20 A las exigencias de una explotaci6n econ6mica de los servicios convenidos ; y
30 A la demanda de trifico existente en las regiones atravesadas, teni~ndose en

cuenta los servicios locales y regionales.

Articulo IX

1. Las tarifas de cualquier servicio convenido serin fijadas a niveles razonables,
incluydndose todos los factores pertinentes, tales como costos de operaci6n, utilidades
razonables, caracteristicas del servicio (tales como grados de velocidad y comodidad)
y las tarifas de otras empresas adreas para cualquier parte de las rutas establecidas.
Estas tarifas serdn determinadas de acuerdo con los pdrrafos siguientes.

2. Las tarifas mencionadas en el prrafo 1 de este articulo, si es posible, serni
acordadas, respecto de cada ruta, entre las empresas designadas de las partes contra-
tantes, en consulta con otras empresas de transporte adreo operando sobre la totalidad
o parte de esa ruta, y tal acuerdo se basarl, hasta donde sea posible, en el sistema para
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les tarifs de l'Association du Transport Arien International (IATA) ; les tarifs ainsi
convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux parties
contractanies.

3. Si les entreprises d6sign6es ne pouvaient s'entendre au sujet des tarifs, les auto-
rits a6ronautiques des deux parties contractantes s'efforceront de r6gler le diff6rend
d'un commun accord.

4. L'entreprise d6sign6e d'une partie contractante communiquera par 6crit aux
autorit6s a6ronautiques des deux parties contractantes, au moins trente jours avant
la date pr6vue pour sa mise en vigueur, tout tarif, 6tabli conform6ment au para-
graphe 2 ci-dessus, qu'elle se propose de mettre en vigueur; les autorit6s a6ronautiques
des deux parties contractantes pourront, dans certains cas particuliers, modifier cette
p6riode de trente jours.

5. Si les autorit6s a6ronautiques d'une partie contractante n'approuvent pas les

tarifs communiquds conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus, elles le notifieront par
6crit aux autorit6s a6ronautiques de l'autre partie contractante et A l'entreprise d6-
sign6e qui aura propos6 le tarif en cause, dans les quinze jours suivant la date de l'en-
registrement de cette communication ou, dans certains cas sp6ciaux, dans un autre
dM1ai dont les autorit~s pourront convenir.

6. La notification mentionn6e au paragraphe 5 ci-dessus une fois effectu6e, les
autorit6s a6ronautiques des deux parties contractantes s'entendront pour fixer le tarif
A 6tablir.

7. Si les autorit6s a6ronautiques des deux parties contractantes n'arrivent pas A
s'entendre, le diff6rend sera r6gl6 selon les dispositions de l'article XIII ci-apr~s.

8. Si une entente n'intervient pas A 1'expiration de la p6riode de trente jours men-
tionn6e au paragraphe 4 ci-dessus, le tarif en cause demeurera en suspens jusqu'& ce
que le diff6rend ait 6t6 r6gl&

9. Rien dans le present article ne portera atteinte au droit de l'une ou de l'autre
partie contractante de rejeter un tarif aff6rent A un parcours entre un pays tiers et un
point du territoire de cette partie contractante et qu'elle estimera d6savantageux.

10. A d6faut de notification conform~ment au paragraphe 5 ci-dessus, un tarif

communiqu6 en application du paragraphe 4 entrera en vigueur A 1'expiration de la
priode sp6cifi6e par ce dernier et demeurera en vigueur :

a. Jusqu'& 'expiration de toute p6riode pour laquelle les autorit6s a6ronautiques de
rune ou rautre partie contractante pourraient l'avoir d6clar6 applicable; ou

b. Jusqu'A ce qu'un tarif nouveau ou amend6 ait 6t6 6tabli pour le remplacer, selon
les dispositions du pr6sent article.

11. Un tarif nouveau ou amend6 destin6 A remplacer un tarif 6tabli pourra 6tre
enregistr6 en tout temps pour une entreprise d6sign6e et les dispositions du pr6sent
article lui seront appliqu6es comme s'il s'agissait du premier tarif ; il est entendu que
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tarifas de la Asociaci6n de Transporte Afreo Internacional (I.A.T.A.), las tarifas asi
acordadas estard.n sujetas a la aprobaci6n de las autoridades aeronduticas de ambas
partes contratantes.

3. En caso de desacuerdo entre las empresas designadas sobre las tarifas, las
autoridades aeronduticas de ambas partes contratantes se esforzarin en determinarlas
por acuerdo entre ellas.

4. La empresa designada de una de las partes contratantes comunicarx por
escrito a las autoridades aeronduticas de ambas partes contratantes cualquier tarifa
determinada bajo el p~rrafo 2 de este articulo, que se proponga establecer, cuaido
menos treinta dias antes de la fecha en la cual proponga que la tarifa entre en vigor,
quedando establecido que las autoridades aeronuticas de las partes contratantes
pueden, en casos particulares, variar este periodo de treinta dfas.

5. Si las autoridades aeron~uticas de una parte contratante no est.n de acuerdo
con las tarifas comunicadas de conformidad con el pdrrafo 4 de este articulo, lo notifi-
card, asi pot escrito, a las autoridades aeronAuticas de la otra parte contratante y a la
empresa designada que propuso la tarifa en desacuerdo, dentro de los 15 dias de la
fecha de registro, o en casos particulares, dentro de otro periodo semejante que pueda
ser acordado por ambas autoridades.

6. Despu~s de la notificaci6n establecida en el pirrafo 5 de este articulo, las
autoridades aeronduticas de ambas partes contratantes procurarin asegurar el acuerdo
sobre la tarifa que ha de ser establecida.

7. Si las autoridades aeronduticas de las partes contratantes no pueden asegurar
el acuerdo, el desacuerdo ser. resuelto de conformidad con las disposiciones del
Articulo XIII de este acuerdo.

8. Si el acuerdo no ha sido alcanzado al final del periodo de 30 dias mencionado
en el pdrrafo 4 anterior, la tarifa en desacuerdo sobre los servicios acordados per-
manecerA en suspenso hasta que el desacuerdo haya sido resuelto.

9. Nada en este articulo afectarA el derecho de cualquier parte contratante p ara
desaprobar una tarifa perjudicial entre un tercer pals y un punto del territorio de la
parte contratante en desacuerdo.

10. Si no se diera notificaci6n alguna segiin el pirrafo 5 de este articulo, una
tarifa comunicada bajo el prafo 4 de este articulo entrari en vigor despuds de la
expiraci6n del periodo especificado en el pdrrafo 4 y permanecerd en vigor hasta :
a) La expiraci6n de cualquier periodo por el cual las autoridades aeron~uticas de

cualquiera de las partes contratantes pudieran haber aprobado su efectividad ; o
b) Que una tarifa nueva o modificada haya sido establecida en sustituci6n, de acuerdo

con las disposiciones de este articulo.

11. Una tarifa nueva o modificada en sustituci6n de una tarifa establecida puede
ser registrada pot una linea designada en cualquier momento, y las disposiciones de
este articulo serdn aplicadas a ella como si fuera la primera tarifa, estableci~ndose que
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les autorit~s a~ronautiques des parties contractantes pourront, d'un commun accord,
adopter une procedure pour l'enregistrement et l'tablissement des tarifs amend~s
dans des d~lais plus courts que ceux qui sont sp6cifi6s aux paragraphes 4 et 5 ci-dessus.

12. Les autorit~s a~ronautiques d'une partie contractante pourront, avec l'assen-
timent des autorit~s a~ronautiques de l'autre partie contractante, demander, en tout
temps, A l'entreprise ddsign6e d'enregistrer un tarif nouveau ou amend6 et les disposi-
tions du present article seront appliqu~es A ce tarif comme s'il s'agissait du premier
tarif.

Article X

Les autorit~s a6ronautiques de l'une ou l'autre des parties contractantes fourni-
ront aux autorit6s a6ronautiques de l'autre partie contractante, A leur demande, des
statistiques p~riodiques et autres qui pourront Wtre demand~es raisonnablement en
vue de vWrifier la capacit6 offerte sur les services convenus par 1'entreprise d6sign~e
de la premiere partie contractante ; ces informations comprendront toutes les donn6es
n~cessaires pour d~terminer la quantitM du trafic achemind par cette entreprise sur les
services convenus, ainsi que la provenance et la destination dudit trafic.

Article XI

Des consultations r~gulires et fr~quentes auront lieu entre les autorit~s a~ronau-
tiques des parties contractantes en vue d'assurer une 6troite collaboration dans tous
les domaines relatifs A l'ex6cution du pr6sent accord.

Article XII

1. Si un diff6rend survient entre les parties contractantes au sujet de l'interpr6ta-
tion ou de l'application du present accord, ou de son annexe, les parties contractantes
chercheront tout d'abord A le r~soudre par des n~gociations directes.

2. Si les parties contractantes n'arrivent pas A s'entendre par des n~gociations
directes :
a. Elles pourront convenir de soumettre le diffdrend AL l'arbitrage d'un tribunal, d'une

personne ou d'un organisme qu'elles d~signeront ; le compromis arbitral impliquera
la designation de l'arbitre ou celle du tribunal arbitral et indiquera l'objet de
l'arbitrage et la procedure A suivre ;

b. Si elles ne s'entendent pas A ce sujet ou si, 6tant convenues de soumettre le diff~rend
A l'arbitrage, elles ne peuvent arriver h une entente sur la composition du tribunal
arbitral, chaque partie contractante pourra soumettre le diff~rend A. un tribunal
comptent, A crier dans le cadre de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale
ou, A son d~faut, au Conseil de cette organisation.

3. Les parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d~cision rendue en
application du paragraphe 2 ci-dessus.
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las autoridades aeronduticas de las partes contratantes pueden, por acuerdo entre
ellas, adoptar procedimientos para el registro y establecimiento de tarifas modificadas,
dentro de perfodos mis cortos que aquellos especificados en los pdrrafos 4 y 5 de este
articulo.

12. Las autoridades aeronduticas de una parte contratante pueden, con el con-
sentimiento de las autoridades aeronAuticas de la otra parte contratante, requerir, en.
cualquier momento, a la empresa designada para registrar una tarifa nueva o modi-
ficada, y las disposiciones de este articulo se aplicardn a ella como si fuera la primera
tarifa.

Articulo X

Las autoridades aeroniuticas de cualquiera de las partes contratantes suminis-
trardn a las autoridades aeronduticas de la otra parte contratante, a su solicitud,
estadisticas peri6dicas y otras que puedan ser razonablemente requeridas, con el pro-
p6sito de revisar la capacidad suministrada en los servicios convenidos por la empresa
designada de la primera parte contratante; tales informaciones incluirdn todos los
datos requeridos para determinar la cantidad de trifico conducido por aquella em-
presa designada sobre los servicios convenidos y el origen y destino de dicho trAfico.

Articulo XI

HabrA una regular y frecuente consulta entre las autoridades aeronduticas de las
partes contratantes para asegurai una estrecha colaboraci6n en todas las materias que
afectan el cumplimiento de este acuerdo.

Articulo XII

1. Si surgiera cualquier desacuerdo entre las partes contratantes relativo a la
interpretaci6n o aplicaci6n de este acuerdo o de su anexo, las partes contratantes, en
primer lugar, tratarin de resolverlo por negociaci6n entre elias mismas.

2. Si las partes contratantes no lograran alcanzar acuerdo por negociaci6n entre
ellas mismas :
a) Pueden ellas acordar referir el desacuerdo al arbitraje de un tribunal nombrado por

acuerdo entre ellas o de algunas personas o entidad; el compromiso arbitral con-
tendri la designaci6n del rbitro o tribunal arbitral, la materia a arbitrar y el
procedimiento arbitral pertinente ;

b) Si asi no lo acordarin o si habiendo acordado referir el desacuerdo, no pudieran
alcanzar el acuerdo para su composici6n, cada parte contratante puede someter el
desacuerdo a la decisi6n de cualquier tribunal competente para decidirlo, que
puede ser establecido en el futuro dentro de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional, o, si no hubiera tal tribunal, al Consejo de la citada organizaci6n.

3. Las partes contratantes se comprometen a cumplir con cualquiera la decisi6n
dada bajo el prrafo 2 de este articulo.
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4. Si l'une ou l'autre des parties contractantes ou si l'entreprise d~sign~e de l'une
d'elles se soustrait l'ex~cution d'une decision prise en application du paragraphe 2
ci-dessus, l'autre partie contractante pourra limiter, suspendre ou annuler tous les
droits qu'elle aura, en application du present accord, accord~s A la partie contractante
d~faillante ou k l'entreprise d6signde d~faillante.

Article XIII

1. Si l'une ou l'autre des parties contractantes estime qu'il y a lieu de modifier
une disposition du present accord, cette modification, une fois convenue entre les par-
ties contractantes, entrera en vigueur apr~s avoir W confirm~e par un 6change de
notes diplomatiques.

2. Au cas oii la conclusion d'une convention multilat6rale relative aux transports
a~riens viendrait A Her les deux parties contractantes, le present accord sera amend6
de telle mani~re qu'il soit conforme aux dispositions de ladite convention.

Article XIV

Chaque partie contractante pourra, en tout temps, informer l'autre partie con-
tractante de son d~sir de d~noncer le prdsent accord. Le m~me avis sera donn6
simultan~ment au Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. En
pareil cas, raccord prendra fin douze mois apr~s la r~ception de l'avis de d~nonciation
par l'autre partie contractante, i moins que cette d~nonciation ne soit retir6e d'un
commun accord avant 1'expiration de cette p6riode. A d6faut d'accus6 de r6ception de
la part de l'autre partie contractante, l'avis de d~nonciation sera r~put6 requ qua-
torze jours apr~s la date h laquele il aura 6t6 re~u par le Conseil de l'Organisation de
l'Aviation Civild Internationale.

Article XV

Le prdsent accord et tout 6change de notes diplomatiques effectu6 en applica-
tion de l'article XIII seront communiquds pour enregistrement au Conseil de l'Organi-
sation de 'Aviation Civile Internationale par le Gouvernement suisse et par le Gou-
vernement du Pdrou.

Article XVI

Le present accord sera ratifi6 conform6ment aux r~gles constitutionnelles de cha-
que partie contractante et entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de
ratification, qui aura lieu, A Berne, aussit6t que possible. En attendant que cet accord
entre en vigueur, ses dispositions seront appliqu~es provisoirement par les parties
contractantes d~s la date de la signature; cependant, chaque Gouvernement pourra,
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4. Si cualquiera de las partes contratantes o la empresa designada de cualquiera
de las partes contratantes omite el cumplimiento de una decisi6n dada bajo el pd-
rrafo 2 de este articulo, la otra parte contratante podrA limitar, retener o revocar
cualquiera de los derechos o privilegios que haya otorgado, en virtud de este acuerdo,
a la parte contratante negligente o a la empresa designada de una parte contratante, o
a la empresa designada negligentemente.

Articulo XIII

1. Si cualquiera de las partes contratantes considera deseable modificar cual-
quier disposici6n, si es acordada entre las partes contratantes, entrard en vigor cuando
sea confirmada por un cambio de notas diplomdticas.

2. En el caso de la conclusi6n de cualquier convenci6n multilateral relativa al
transporte a~reo, por la cual ambas partes contratantes resulten obligadas, este acuer-
do serd enmendado en tal forma que se conforme con las disposiciones de dicha con-
venci6n.

Articulo XIV

Cualquier parte contratante puede, en cualquier momento, dar aviso a la otra si
desea denunciar este acuerdo. Tal aviso serd simultdneamente comunicado al Consejo
de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. Si se diera dicho aviso, este
acuerdo concluiri doce meses despu~s de la fecha de recibo del aviso por la otra parte
contratante, excepto cuando el aviso de terminaci6n sea retirado por acuerdo, antes
de la expiraci6n de este periodo. En ausencia de acuse de recibo por la otra parte
contratante, se estimari que el aviso ha sido recibido 14 dias despu6s de su recibo por
el Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo XV

Este acuerdo y cualquier cambio de notas diplomaticas de conformidad con el
articulo XIII serAn registrados ya sea por el Gobierno del Perd o por el Consejo
Federal en el Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo XVI

El presente acuerdo serd ratificado de conformidad con los requerimientos cons-
titucionales de cada parte contratante y entrari en vigor el dia del canje de los ins-
trumentos de ratificaci6n lo que tendrd lugar en Berna tan pronto sea posible. Mien-
tras este acuerdo entre en vigor, sus disposiciones serdn aplicadas provisionalmente
por las partes contratantes, desde la fecha en que sea firmado; sin embargo, el Go-
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avant l'dchange des instruments de ratification, mettre fin / l'application provisoire
de 'accord moyennant un pr~avis de trois mois A l'autre Gouvernement.

FAIT A Lima, le vingt-trois novembre mil neuf cent cinquante-six, en double
exemplaire, en langues fran~aise et espagnole, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Conseil F~d~ral Suisse Pour le Gouvernement du P6rou

Jean-Adolphe BERGER Manuel CISNEROS SANCIEZ

Envoyd Extraordinaire et Ministre Ministre des Affaires ttrang~res
Plnipotentiaire de Suisse au Pdrou

ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

Routes que peut desservir, dans les deux directions, l'entreprise suisse disigt.e

I. Points en Suisse-Points au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord ou en R~publique f~drale d'Allemagne ou au Portugal-Shannon-New York et
Points au-delA via Points en tquateur, Colombie, Panama et/ou Venezuela-Lima et/ou
au-deIl ;

II. Points en Suisse-Rome ou Madrid et/ou Lisbonne-Tunis ou Alger ou Casablanca-
Dakar ou Ile de Sel-Natal on Recife-Belem-Points en Venezuela, Panama, Colombie,
Aquateur-Lima ;

III. Points en Suisse-Rome ou Madrid et/ou Lisbonne-Agores-Bermudes-Trinidad-
Points en Venezuela, Panama, Colombie, tquateur-Lima-Santiago du Chili et au-delA.

Routes que peut desservir, dans les deux directions, l'entreprise pdruvienne ddsignie

I. Points au P~rou-Sao Paulo-Rio de Janeiro-Recif--Dakar-Lisbonne-Madrid-
Gen~ve ou Zurich ou BAle/Mulhouse et au-del&;

II. Points au P~rou, par des Points en 1tquateur, Colombie, Panama et/ou Venezuela
et au-deli.
a. Via les Agores et/ou Lisbonne-Madrid-Gen~ve ou Zurich ou BAle/Mulhouse;

b. Via New York-Montr6al-Gander et/ou Londres ou Amsterdam-Gen~ve ou Zurich ou
Bie/Mulhouse.
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bierno de cualquiera de los dos paises puede, antes del canje de las ratificaciones,
terminar la aplicaci6n provisional del acuerdo, dando un aviso de tres meses al otro
Gobierno.

HECHO en duplicado en Lima, el dia veintitr6s de noviembre de 1956, en los
idiomas espafiol y francis, siendo ambos textos igualmente vididos.

Por el Gobierno del Peri : Por el Consejo Federal Suizo:

Manuel CISNEROS SANCHEZ Jean-Adolphe BERGER

Ministro de Relaciones Exteriores Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de Suiza en el Peri

ANEXO

PLAN DE RUTAS

Rutas a ser operadas en ambas direcciones por la empresa peruana designada

I - Puntos en el Perd-Sio Paulo-Rfo de Janeiro-Recife Dakar-Lisboa-Madrid-
Ginebra o Zurich o Basilea Mulhouse y mAs allA.;

II - Puntos en el Per por Puntos en el Ecuador, Colombia, Panama y/o Venezuela
y mAs alla;

a) Via Azores y/o Lisboa-Madrid o Ginebra o Zurich o Basilea Mulhouse;
b) Via Nueva York-Montreal-Gander y/o Londres o Amsterdam-Ginebra o Zurich o

Basilea Mulhouse.

Rutas a ser operadas en ambas direcciones por la empresa suiza designada

I - Puntos en Suiza-Puntos en el Reino de Gran Bretaila e Irlanda del Norte o en
la Repdblica Federal de Alemania o en el Portugal-Shannon-Nueva York y Puntos mis
all6 via Puntos en el Ecuador, Colombia, Panama y/o Venezuela-Lima y/o mAs alliA;

II - Puntos en Suiza-Roma o Madrid y/o Lisboa-Tdnez o Argel o Casablanca-Dakar
o Ile de Sel-Natal o Recife-Belem-Puntos en Venezuela, PanamA, Colombia, Ecuador-Lima.

III - Puntos en Suiza-Roma o Madrid y/o Lisboa-Azores-Bermudas-Trinidad
Puntos en Venezuela, PanamA, Colombia, Ecuador, Lima-Santiago de Chile y mAs allA.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5916. AGREEMENT' BETWEEN SWITZERLAND AND
PERU RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT LIMA,
ON 23 NOVEMBER 1956

The Swiss Federal Council and the Government of Peru,

Having ratified the Convention on International Civil Aviation, concluded at
Chicago on 7 December 1944,2

Desiring to conclude an agreement for the establishment of air services between
and beyond the territories of Switzerland and Peru, have, to that end, appointed as
their plenipotentiaries :

The Swiss Federal Council: His Excellency Mr. Jean-Adolphe Berger,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Switzerland to Peru;

The Government of Peru : His Excellency Mr. Manuel Cisneros Sdnchez, Minister for
Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article I

For the purposes of this Agreement, the terms defined below shall have the
meanings given in this article, unless the text of the Agreement provides otherwise :

(a) The expression "the Convention" shall mean the Convention on International
Civil Aviation, concluded at Chicago on 7 December 1944, and shall include any
annex adopted in accordance with article 90 of that Convention and any amend-
ment to the annexes or to the Convention adopted in accordence with articles 90
and 94 of the Convention ;

(b) The expression "aeronautical authorities" shall mean, in the case of Switzerland,
the Air Office of the Federal Department of Posts and Railways and any person or
body authorized to assume the functions at present exercised by that Office or
similar functions, and, in the case of Peru, the Ministry of Aviation and any person
or body authorized to assume the functions at present exercised by that Ministry
or similar functions ;

1 Applied provisionally from 23 November 1956, the date of signature, and came definitively

into force on 18 June 1959, the date of the exchange of the instruments of ratification which took
place at Berne, in accordance with article XVI.

2 See footnote 2, p. 27 of this volume.
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(c) The expression "designated airline" shall mean an airline which one of the Con-
tracting Parties has notified in writing to the other Contracting Party, in accor-
dance with article III below, as having been designated to operate the agreed ser-
vices on the routes specified in such notification ;

(d) The expressions "air services", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" shall have the meanings assigned to them in article 96
of the Convention.

Article II

1 Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing the international commer-
cial air services described herein, which shall be operated on the routes specified in the
relevant section of the route schedule ' annexed to this Agreement (hereinafter referred
to as "agreed services" and "established routes").

2. In operating an agreed service over an established route, the des:gnated air-
line of each Contracting Party shall, subject to the provisions of this Agreement, enjoy
the following rights :

(a) To fly over the territory of the other Contracting Party without landing, only in
cases where it is impossible to land or when there is no traffic to be set down or
taken up;

(b) To make stops in the said territory at the points specified for the route in question
in the route schedule annexed to this Agreement, for the purpose of setting down
or taking up international traffic in passengers, mail and cargo coming from or
destined for other points and countries specified in the route schedule ;

(c) To convey into and out of the territory of. the other Contracting Party, by the
same or by any flight of the agreed service, international traffic coming from or
destined for points in other countries, which ate not on an established route ; and

(d) To omit at its convenience, on all or some flights, intermediate points on any of
the established routes.

3. Nothing in paragraph 2 above shall be interpreted as conferring on tile desig-
nated airline of one Contracting Party the right to take up in the territory of the
other Contracting Party, for payment or remuneration, passengers, mail or cargo
destined for another point in the territory of the last-mentioned Contracting Party.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right, in respect of each established
route, to designate in writing to the other Contracting Party an airline to operate the
agreed services over the route in question.

See p. 123 of this volume.
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2. Each Contracting Party shall have the right, by notification in writing to
the other Contracting Party, to revoke the designation of an airline and to designate
another airline in its stead.

3. Immediately it has been informed of the designation of an airline by one of
the Contracting Parties, the other Contracting Party shall, subject to the provisions
of paragraphs 4 and 5 below, without delay issue the necessary operating permit to
that airline.

4. The aeronautical authorities of either Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to show proof that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally applied by those
aiithorities, in accordance with the provisions of the Convention, to the operation of
international commercial air services.

S. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the des.gna-
tion of an airline and to grant the rights specified in article II, paragraph 2, above, or
to impose such conditions as it deems necessary on the exercise of such rights in any
case where substantial ownership and effective control of that airline are not vested
in the Contracting Party by which it was designated or in its nationals.

6. A permit having been issued, the des'gnated airline may commence opera-
tion of the agreed services at any time, subject to the provis'ons of article X below and
of paragraphs 1 and 3 of this article.

7. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by the
designated airline of the other Contracting Party of the rights specified in article II,
paragraph 2, above, or to impose such conditions as it deems necessary on the exer-
cise of those rights by that airline in any case where the latter fails to comply with
the laws and regulations of the Contracting Party granting those rights or otherwise
to operate in conformity with the conditions prescribed in this Agreement ; it is under-
stood, however, that this right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party, unless immediate suspension of the imposition of conditions
is necessary to prevent further infringements of laws and regulations.

Article IV

Each Contracting Party may impose or permit to be imposed fair and reasonable
charges for the use of airports and other facilities. Both Contracting Parties agree,
however, that such charges shall not be higher than would be paid for the use of such
airports and facilities by their national aircraft engaged in similar international serv-
ices.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one of the Contracting Parties shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services, subject to
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payment of any registration fees which may be required for the recognition of such
validity. Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize,
for the purpose of flight over its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by another State.

Article VI

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation or
to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall apply
to aircraft operated by the designated airline of the other Contracting Party, without
distinction as to nationality, and shall be observed and complied with by such air-
craft upon entry into and departure from the territory of the first Contracting Party
or while within that territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to, stay in or departure from its territory of passengers, crew, mail or cargo carried on
board aircraft, such as regulations concerning entry, clearance, immigration, passports,
customs, quarantine and other formalities, shall be observed and compled with by or
on behalf of the passengers, crew, mail and cargo carried by the aircraft operated by
the designated airline of the other Contracting Party on entry into and departure
from and while within the territory of the first Contracting Party.

Article VII

With respect to fuel, spare parts, regular equipment and aircraft stores introduced
into the territory of one Contracting Party or taken on board in the said territory by
or on behalf of the other Contracting Party or its des'gnated airline and intended
solely for use by or in the aircraft of that airline, the designated airlines shall, subject
to reciprocity, receive in the matter of customs duties, inspection fees and other s'm-
ilar national and local duties or charges treatment not less favourable than would
be accorded with respect to similar supplies introduced into or taken on board in the
said territory and intended for use by or in aircraft of a national airline of the first
Contracting Party or of the most favoured airline of any other State, operating an
international air service.

Article VIII

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the established routes.

2. The Contracting Parties agree that :
(a) The transport capacity provided by the designated airlines shall be adapted to the

traffic demand;
(b) In the operation of common routes, the designated airlines shall take into account

their mutual interests so as not to affect unduly their respective services ;
No 5916
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(c) The essential purpose of the agreed services shall be the provision of capacity
adequate to meet the traffic demand between the country of the airline and the
countries of destination ;

(d) The right to take up or set down, at the points specified in the schedules hereunder,
international traffic destined for or coming from third countries, shall be exercised
in accordance with the general principles of orderly development to which the
Swiss and Peruvian Governments subscribe and in such a manner that capacity
shall be related to-:

1. The traffic demand between the country of origin and the countries of destina-
tion;

2. The requirements of economic operation of the agreed services ; and

3. The traffic demand of the areas through which the airlines pass, local and
regional services being taken into account.

Article IX

1. The tariffs to be applied on each of the agreed services shall be fixed at rea-
sonable levels, regard being paid to all relevant factors, such as economy of operation,
reasonable profit, the characteristics of the service (such as standards of speed and
comfort) and the tariffs appl'ed by other airlines on any part of the established routes.
These tariffs shall be fixed in accordance with the following paragraphs :

2. The tariffs mentioned in paragraph 1 of this article shall, where possible, be
fixed for each route by agreement between the des'gnated airlines of the Contracting
Parties, after consultation with other airlines operating on the whole or part of that
route; such agreement shall, as far as possible, be based on the tariff system of the
International Air Transport Association (IATA) ; tariffs so agreed shall be subject to
the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. In the event of disagreement between. the designated airlines concerning the
tariffs, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour
to fix the tariffs by agreement between themselves.

4. The designated airline of either Contracting Party shall communicate to the
aeronautical authorities of both Contracting Parties, not less than thirty days before
the date on which it is to come into effect, any tariff established in accordance with
paragraph 2 of this article, which it proposes to put into effect ; in special cases, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties may alter this period of thirty
days.

5. If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve
the tariffs communicated in accordance with paragraph 4 of this article, they shall
give notice in writing to that effect to the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party and to the designated airline which proposed the tariff in question,
within fifteen days following the date of registration of such communication or, in
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special cases, within such other similar period as may be agreed upon by the two
authorities.

6. The notice provided for in paragraph 5 having been given, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on the
tariff to be established.

7. If the aeronautical authorities of the two Contracting Parties fail to reach
agreement, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of arti-
cle XIII of this Agreement.

8. If agreement has not been reached by the expiry of the period of thirty days
mentioned in paragraph 4 above, the tariff in question for the agreed services shall
remain suspended until such time as the dispute has been settled.

9. Nothing in this article shall affect the right of either Contracting Party to
reject a tariff applicable to a route between a third country and a point in the territory
of that Contracting Party, which it deems disadvantageous.

10. Except where the notice provided for in paragraph 5 above is given, a tariff
communicated under paragraph 4 shall take effect upon the expiry of the period speci-
fied in that paragraph and shall remain in force :

(a) Until the expiry of any period for which the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties may have declared it applicable;

(b) Until a new or amended tariff has been established in its stead in accordance with
the provisions of this article.

11. A new or amended tariff designed to replace an established tariff may be
registered at any time on behalf of a designated airline, and the provisions of this
article shall apply thereto as though it were the original tariff ; it is understood that
the aeronautical authorities of the Contracting Parties may, by agreement, adopt a
procedure for the registration and establishment of amended tariffs in shorter periods
than those specified in paragraphs 4 and 5 above.

12. The aeronautical authorities of either Contracting Party may, with the
consent of the aeronautical authorities of the other Contracting Party, require the
designated airline at any time to register a new or amended tariff, and the provisions
of this article shall apply to that tariff as though it were the original tariff.

Article X

The aeronautical authorities of either of the Contracting Parties shall furnish to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request, such
periodic or other statistics as may reasonably be requested for the purpose of veri-
fying the capacity offered on the agreed services by the designated airline of the first-
mentioned Contracting Party; such information shall include all the particulars
necessary to determine the amount of traffic carried by the airline in question on the
agreed services and the origin and destination of such traffic.
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Article XI

Regular and frequent consultations shall be held between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties for the purpose of ensuring close collaboration
in all matters relating to the implementation of this Agreement.

Article XII

1. If any d'spute arises between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of this Agreement or its annex, they shall endeavour in the
first place to settle it by negotiations between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach agreement through negotiations be-
tween themselves :
(a) They may agree to refer the dispute for arbitration to a tribunal designated by

agreement between them or to any persons or body; such agreement shall include
the designation of the arbitrator or arbitral tribunal, the matter for arbitration
and the appropriate arbitral procedure;

(b) If the Contracting Parties cannot so agree or if, having agreed to refer the matter
to an arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either
of them may refer the dispute for arbitration to any competent tribunal which
may hereafter be established within the International Civil Aviation Organiza-
tion, or, if there is no such tribunal, to the Council of that Organization.
3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under

paragraph 2 of this article.
4. If either Contracting Party or the designated airline of either Contracting

Party fails to comply with a decision given under paragraph 2 of this article, the other
Contracting Party may limit, suspend, or revoke any of the rights or privileges which
it may have granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party in default
or to the designated airline in default.

Article XIII

1. If either Contracting Party considers it desirable to amend any provision
of this Agreement, such amendment, when agreed between the Contracting Parties,
shall enter into force after it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. In the event of the conclusion of any multilateral convention relating to air
transport which becomes binding on the two Contracting Parties, this Agreement
shall be amended in such manner as will bring it into conformity with the provisions
of such convention.

Article XIV

Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party of
its desire to terminate this Agreement. Such notification shall be communicated
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simultaneously to the Council of the International Civil Aviation Organization. If
such notification is given, this Agreement shall terminate twelve months after the
date of receipt of the notification by the other Contracting Party unless the denun-
ciation is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notification shall
be deemed to have been received fourteen days after the date on which it was received
by the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article XV

This Agreement and any.exchange of diplomatic notes effected in pursuance of
article XIII shall be communicated for registration to the Council of the International
Civil Aviation Organization by the Government of Switzerland and by the Govern-
ment of Peru.

Article XVI

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional provisions
of each Contracting Party and shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Berne as soon as possible.
Pending its entry into force, the provisions of this Agreement shall be applied pro-
visionally by the Contracting Parties as from the date of its signature ; either Govern-
ment may, however, before the date of the exchange of the instruments of ratification,
terminate the provisional application of the Agreement by giving three months'
notice to the other Government.

DONE at Lima, on 23 November 1956, in duplicate, in French and Spanish, both
texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council For the Government of Peru:

Jean-Adolphe BERGER Manuel CISNEROS SANCHEZ
Envoy Extraordinary and Minister Minister for Foreign Affairs

Plenipotentiary of Switzerland to Peru

ANNEX

ROUTE SCHEDULF

Routes on which the Swiss designated airline may operate in both directions

I. Points in Switzerland - points in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland or in the Federal Republic of Germany or in Portugal - Shannon - New York and
points beyond via points in Ecuador, Colombia, Panama and/or Venezuela - Lima and/or
beyond;

II. Points in Switzerland - Rome or Madrid and/or Lisbon-Tunis or Algiers or Casa-
blanca - Dakar or Ilha do Sal - Natal or Recife - Belem-Points in Venezuela, Panama,
Colombia, Ecuador - Lima;
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III. Points in Switzerland - Rome or Madrid and/or Lisbon - Azores - Bermuda -

Trinidad - points in Venezuela, Panama, Colombia, Ecuador - Lima - Santiago de Chile
and beyond.

Routes on which the Peruvian designated airline may operate in both directions

I. Points in Peru - Sao Paulo - Rio de Janeiro - Recife - Dakar - Lisbon - Madrid -

Geneva or Zurich or Basle/Mulhouse and beyond;

II. Points in Peru, through points in Ecuador, Colombia, Panama and/or Venezuela
and beyond:

(a) Via the Azores and/or Lisbon - Madrid - Geneva or Zurich or Basle/Mulhouse;

(b) Via New York - Montreal - Gander and/or London or Amsterdam - Geneva or Zurich
or Basle/Mulhouse.
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No 5917. ACCORD 1 ENTRE LA RIPUBLIQUE TCHIRCOSLO-
VAQUE ET LA RRPUBLIQUE SYRIENNE RELATIF AUX
SERVICES AtRRIENS CIVILS RRGULIERS. SIGNt A
DAMAS, LE 30 JUILLET 1957

Le Gouvernement de la R~publique Tch6coslovaque et le Gouvernement de
la R6publique Syrienne,

Dsireux de favoriser le transport a~rien civil r~gulier entre la Tch~coslovaquie
et la Syrie, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les Parties Contractantes s'accordent r~ciproquement les droits sp~cifis au
present Accord en vue de '6tablissement et de l'exploitation des services convenus.

2) L'entreprise d~sign~e par une Partie Contractante jouira, sur le territoire de
1'autre Partie Contractante, du droit de transit et du droit d'escale A des fins civiles
non commerciales ; elle pourra aussi utiliser les a~roports et autres facilit~s pr~vus pour
le trafic international. Elle jouira en outre, sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante et sur les routes a6riennes sp6cifies dans l'Annexe 2, du droit d'embarquer et de
d~barquer en trafic international des passagers, des envois postaux et des marchan-
dises, aux conditions du present Accord.

Article 2

La capacit6 de transport offerte par chacune des entreprises d~sign~es pour l'ex-
ploitation des services convenus devra 6tre adapt~e A la demande de trafic; elle sera
fix6e par entente directe entre les entreprises d~sign~es pour autant qu'il s'agisse des
parcours communs et elle sera soumise A l'approbation des Autoritds Aronautiques
des deux Parties Contractantes.

Article 3

1) Les services convenus pourront Ptre mis en exploitation aussit6t que:
a) la Partie Contractante A laquelle les droits sont accord~s aura dsign6 A cet effet

une entreprise de transport a~rien,
b) la Partie Contractante qui accorde les droits aura d6livr6 5, ladite entreprise

l'autorisation d'exploitation appropri~e, ce que, sous r~serve du paragraphe 2 du
present article et de l'article 4, elle fera dans un d~lai raisonnable.

I Entr1 en vigueur le 20 fdvrier 1958, date de 1'dchange des instruments de ratification 5
Damas, conformdment 1 F'article 17.

2 Voir p. 136 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5917. AGREEMENT I BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF SYRIA CONCERNING
SCHEDULED CIVIL AIR SERVICES. SIGNED AT DA-
MASCUS, ON 30 JULY 1957

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of the Re-
public of Syria,

Desiring to promote scheduled civil air transport between Czechoslovakia and
Syria have agreed as follows :

Article 1

(1) The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agree-
ment for the purposes of establishing and operating the agreed services.

(2) The airline designated by one Contracting Party shall enjoy, in the territory
of the other Contracting Party, the right of transit and the right to make non-traffic
stops for civil purposes; it may also use airports and other facilities provided for
international traffic. It shall also enjoy, in the territory of the other Contracting
Party and on the air routes specified in the annex, 2 the right to pick up and set down
international traffic in passengers, mail and cargo in accordance with the terms of
this Agreement.

Article 2

The capacity provided by each of the airlines designated to operate the agreed
services shall be related to the traffic demand; it shall be determined by direct
agreement between the designated airlines in the case of common routes and shall be
subject to approval by the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

Article 3

(1) The agreed services may be inaugurated as soon as:

(a) The Contracting Party to which the rights are granted has designated an airline
for this purpose,

(b) The Contracting Party granting the rights has issued the appropriate operating
permit to the said airline; subject to the provisions of paragraph (2) of this
article and to those of article 4, it shall do so without undue delay.

1 Came into force on 20 February 1958, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication at Damascus, in accordance with article 17.

2 See p. 137 of this volume.
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2) Toutefois, avant d'6tre autoris~e A ouvrir les services convenus, l'entreprise
ddsign~e pourrait 6tre appel~e A prouver, aupr~s des Autorit~s Mronautiques de la
Partie Contractinte qui accorde les droits, qu'elle est A m6me de satisfaire aux con-
ditions prescrites, aux termes des lois et r~glements normalement appliques par ces
Autorit~s, pour l'exploitation des services a~riens internationaux.

Article 4

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation A l'entreprise d~signe par l'autre Partie Contractante ou de la r6voquer
lorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une part pr~pond~rante de la propri~t6 et le con-
tr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains des ressortissants de cette autre
Partie Contractante, ou si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements
vis~s A l'article 8 ou aux conditions auxquelles ladite autorisation lui est accord~e.

Artlicle 5

Les distositions du present Accord et de son Annexe ne seront pas consid~r~es ni
interprt6es comme conf~rant des droits exclusifs A l'autre Partie Contractante ou A
son entreprise d~sign~e ou comme ayant un caractre d'exclusivit6 et de discrimina-
tion envers les entreprises de transport a~rien de tout pays tiers.

Article 6

Les dispositions du present Accord et de son Annexe ne seront pas consid~rces
ni interpr~t~es comme conf~rant A l'entreprise d~sign~e par une Partie Contractante
le droit d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie Contractante, contre r6mun~ra-
tion ou mme contre une r~compense quelconque, des passagers, des marchandises,
ou des envois postaux A destination d'un autre point situ6 sur le mme territoire.

Article 7

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr s ou
validds par une Par-tie Contractante seront reconnus valables par l'autre Partie Con-
tractante pour 'exploitation des services convenus. Cependant, chaque Partie Con-
tractante se reserve le droit de ne pas reconnaitre comme valables pour la circulation
au-dessus de son territoire les brevets d'aptitude et les licences d~livrls A ses propres
ressortissants par l'aatre Partie Contractante.

Article 8

1) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entrde, le s~jour et la sortie des a~ronefs affectds A la navigation adrienne interna-
tionale ou les vols de ces adronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux adronefs
de l'entreprise ddsign~e par l'autre Partie Contractante.
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(2) Nevertheless, before being authorized to inaugurate the agreed services, the
designated airline may be required to satisfy the aeronautical authorities of the Con-
tracting Party granting the rights that it is qualified to fulfil the conditions pre-
scribed under the laws and regulations normally applied by those authorities to the
operation of international air services.

Article 4

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit from
the airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a permit in
any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
such airline are vested in nationals of the other Contracting Party, or in case of
failure by such airline to comply with the laws and regulations referred to in article 8
or with the conditions under which the said permit is granted.

Article 5

The provisions of this Agreement and its annex shall not be regarded or inter-
preted as conferring exclusive rights on the other Contracting Party or its designated
airline or as excluding or discriminating against airlines of any third country.

Article 6

The provisions of this Agreement and its annex shall not be regarded or inter-
preted as conferring on the airline designated by one Contracting Party the right to
pick up in the territory of the other Contracting Party, for remuneration or for a
consideration ol any kind, passengers, cargo or mail destined for another point in the
same territory.

Article 7

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued or
rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services. Each Contrac-
ting Party reserves the right, however, to refuse to recognize as valid for flight over its
own territory certificates of competency and licenses issued to its own nationals by
the other Contracting Party.

Article 8

(1) The laws and regulations of either Contracting Party relating to the admis-
sion to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to flights by such aircraft over the said territory shall apply to the
aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

N
o
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2) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
rentr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux et marchan-
dises, tels que ceux qui concernent les formalit~s d'admission, d'immigration et de
cong6, les passeports, la douane et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers,
6quipages, envois postaux et marchandises transport~s par les a~ronefs de 1entre-
prise d~sign~e par 'autre Partie Contractante pendant que ceux-ci se trouveront sur
ledit territoire.

Article 9

1) Les tarifs a appliquer aux services convenus seront fixes A des taux raison-
nables, compte tenu en particulier de 1'conomie de 'exploitation, d'un bdn~fice nor-
mal et les caract6ristiques pr6sent~es par chaque service, telles que les conditions de
vitesse et de confort.

2) Les tarifs A appliquer par chacune des entreprises ddsign~es sur 'une quel-
conque des routes a~riennes sp~cifi6es dans l'Annexe seront fixds:

a) soit conform6ment aux r6solutions r~gissant les tarifs, qui auraient pu tre adop-
ties par une association d'entreprises de transport a~rien dont les entreprises dd-
sign~es font partie, et acceptdes, A cet effet, par les deux Parties Contractantes,

b) soit par une entente entre les entreprises d~sign~es si celles-ci ne sont pas membres
de la m~me association d'entreprises de transport a~rien ou s'il n'existe pas de
r~solutions comme indiqu6 au paragraphe (2-a) ci-dessus; si l'une des Parties Con-
tractantes n'a pas ddsignd une entreprise adrienne sur l'une quelconque des routes
sp~cifi~es et si les tarifs sur cette route n'ont pas 6M fixes conform~ment au para-
graphe (2-a) ci-dessus, l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante pour
exploiter les services a~riens sur cette route peut fixer les tarifs y relatifs.

3) Les tarifs ainsi fixes seront notifies par les Autorit~s Adronautiques de la
Partie Contractante qui en fait la proposition aux Autoritds Aronautiques de 1'autre
Partie Contractante et deviennent d~finitifs si cette autre Partie Contractante n'a ppas
formuM d'objection dans un ddlai de quarante-cinq jours & partir de la date de r~cep-
tion de la notification.

4) Au cas ofi les tarifs n'auront pas 6M fix6s conform6ment aux dispositions du
paragraphe (2) ci-dessus ou si les Autorit~s Mronautiques de l'une des deux Parties
Contractantes d~sapprouvent les tarifs ainsi fix~s, les deux Parties Contractantes
s'efforceront elles-m~mes d'aboutir a une entente et feront toutes les d~marches n6-
cessaires pour la mise en application de ladite entente. Au cas oii les Parties Contrac-
tantes n'auraient pu aboutir A une entente, le diff~rend sera r6gld conform~ment A la
procedure pr~vue A l'Article 14. En attendant le r~glement du diffdrend par une en-
tente ou par application de l'article 14, les tarifs pr~alablement en vigueur, ou si les
tarifs n'ont pas encore t6 fixes, des tarifs raisonnables seront appliques par les entre-
prises int~ressdes.
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(2) The laws and regulations of either Contracting Party relating to the admission
to, stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail and cargo, such
as those relating to entry, immigration, clearance, passports, customs and quaran-
tine, shall apply while aircraft of the airline designated by the other Contracting
Party are within the said territory, to the passengers, crews, mail and cargo carried
by those aircraft.

Article 9

(1) The tariffs to be applied on the agreed services shall be fixed at reasonable
levels having regard, in particular, to economy of operation, reasonable profit and the
characteristics of each service such as standards of speed and accommodation.

(2) The tariffs to be applied by each of the designated airlines on any of the air
routes specified in the annex shall be fixed either:

(a) in accordance with such tariff resolutions as may have been adopted by an air-
lines association of which the des'gnated airlines are members, and accepted for
that purpose by the two Contracting Parties; or

(b) By agreement between the designated airlines where these are not members of the
same airlines association, or in the absence of resolutions as described in para-
graph (2) (a) above; if either Contracting Party has not designated an airline for
one of the specified routes, and if tariffs for that route have not been fixed in
accordance with paragraph (2) (a) above, the airline designated by the other
Contracting Party to operate air services on that route may fix the tariffs therefor.

(3) The tariffs so fixed shall be communicated, by the aeronautical authorities
of the Contracting Party proposing them, to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party and shall become effective if the other Contracting Party has
raised no objection within forty-five days from the date of their receipt.

(4) In the event that tariffs are not fixed in accordance with paragraph (2) above,
or if the aeronautical authorities of either Contracting Party disapprove of the tariffs
so fixed, the two Contracting Parties shall themselves endeavour to reach agreement
and shall take all necessary steps to give effect to such agreement. In the event that
the Contracting Parties cannot agree, the dispute shall be settled in accordance with
the procedure prescribed in article 14. Pending settlement of the dispute by agree-
ment or under article 14, the tariffs previously in effect or, if no tariffs have yet been
fixed, reasonable tariffs shall be applied by the airlines concerned.
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Article 10

Les transferts de fonds, per~us par les entreprises de transport a~rien d~sign6es
par les Parties Contractantes seront effectu~s conform~ment aux dispositions sur les
devises en vigueur dans les deux pays. Les Parties Contractantes doivent faciliter dans
toute la mesure du possible le transfert de fonds de cette nature.

Article 11

1) Chaque Partie Contractante pourra imposer ou permettre que soient imposdes
des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports et autres facilit~s ; elle
fera en sorte que ces taxes ne soient pas plus 6lev6es que celles qui seraient payees par
ses adronefs nationaux ou les a~ronefs de la nation la plus favoris~e affect~s k des ser-
vices internationaux similaires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits ou
pris A bord sur le territoire d'une Partie Contractante par ou pour le compte de l'autre
Partie Contractante ou de son entreprise d6sign6e et destines uniquement A l'usage des
a~ronefs de cette entreprise, b~n~ficieront, sous r~serve de r~ciprocit6, d'un traite-
ment aussi favorable que le traitement appliqu6 aux entreprises de la nation la plus
favoris~e, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres droits et
taxes impos~s par la premiere Partie Contractante.

3) Les a~ronefs utilis~s sur les services convenus par l'entreprise d~sign~e d'une
Partie Contractante, les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange,
'6quipement normal et les provisions de bord demeurant dans ces a6ronefs, seront A

leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie Contractante et A leur dpart de celui-ci
exempts de droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes nationaux,
m~me si ces 6quipements et approvisionnements sont employ~s ou consommes au
cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 12

1) Si une Partie Contractante estime d~sirable de modifier une clause quelconque
du present Accord ou de son Annexe, les Autorit~s Mronautiques des Parties Con-
tractantes se consulteront A cet effet. Cette consultation devra avoir lieu dans les
soixante jours A partir de la date de la demande.

2) Si lesdites Autorit6s s'entendent sur les modifications A apporter A l'Accord,
celles-ci entreront en vigueur apr~s avoir t6 confirm~es par un dchange de notes
diplomatiques.

3) Les modifications de l'Annexe ne n~cessitent pas un 6change de notes diplo-
matiqtIes.

Article 13

1) Chacune des deux Parties Contractantes exigera de son entreprise d~signde de
fournir aux Autoritds A6ronautiques de l'autre Partie Contractante, d'avance et le
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Article 10

Transfers of funds received by the airlines designated by the Contracting Parties
shall be made in accordance with the currency regulations in force in the two coun-
tries. The Contracting Parties shall do everything in their power to facilitate the
transfer of such funds.

Article 11

(1) Each Contracting Party may impose or permit to be imposed fair and rea-
sonable charges for the use of airports and other facilities ; it shall ensure that such
charges do not exceed those which would be paid by its national aircraft or by the
aircraft of the most favoured nation engaged in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board in the
territory of one Contracting Party by or on behalf of the other Contracting Party or
its designated airline and intended solely for use by the aircraft of that airline shall
be accorded, subject to reciprocity, treatment as favourable as that appl'ed to air-
lines of the most favoured nation with respect to customs duties, inspection fees and
other duties and charges imposed by the first Contracting Party.

(3) The aircraft operated on the agreed services by the designated airline of one
Contracting Party and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and air-
craft stores retained on board such aircraft shall, on arriving in or leaving the terri-
tory of the other Contracting Party, be exempt from customs duties, inspection fees
and any other national duties and charges, even though such equipment and supplies
be used or consumed on flights over the said territory.

Article 12

(1) Should either Contracting Party consider it desirable to modify any clause
of this Agreement or of its annex, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult together for that purpose. Such consultation shall take place
within sixty days from the date of the request therefor.

(2) If the said authorities agree on the modifications to be made to the Agree-
ment, such modifications shall take effect after they have been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

(3) Modifications of the annex shall not require an exchange of diplomatic notes.

Article 13

(1) Each of the two Contracting Parties shall require its designated airline to
communicate to the aeronautical authorities of the other Party, as far in advance as

N 5917
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plus t6t possible, des projets de ses horaires, tarifs et tous autres renseignements con-
cernant l'exploitation des services convenus.

2) Chacune des deux Parties Contractantes exigera de son entreprise d~sign~e de
fournir r~guli~rement aux Autoritds Adronautiques de l'autre Partie Contractante
des statistiques de trafic des services convenus.

Article 14

1) Si un diffdrend s'6lve entre les Parties Contractantes au sujet de l'interprdta-
tion ou de l'application du present Accord, les Parties Contractantes s'efforceront
d'abord de r~gler ce cliffdrend par des n~gociations directes.

2) Si les Parties Contractantes n'arrivent pas A un arrangement par voie de
n~gociations directes dans un d~lai de quatre-vingt-dix jours d~s la date A laquelle
l'une d'elles aura, pour la premiere fois, saisi l'autre Partie Contractante de l'objet du
diff~rend, elles soumettront le diffdrend A la decision d'un tribunal arbitral d~sign6
d'un commun accord, soit de tout autre personne ou organisme.

3) Chaque Partie Contractante pourra demander au tribunal arbitral ou A tout
autre personne ou organisme auquel le diffdrend aura W soumis, en application du
paragraphe 2 ci-dessus, d'ordonner que les Parties Contractantes prennent des
mesures provisionnelles jusqu'I ce qu'une decision d~fmitive soit intervenue.

4) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer & toute d6cision prise en
application du paragraphe 2, ainsi qu'I toute ordonnance rendue en application du
paragraphe 3 ci-dessus.

5) Si une Partie Contractante ou une entreprise d~sign~e par elle n6gligeait de se
conformer A une decision prise en application du paragraphe 2 ou A une ordonnance
rendue en application du paragraphe 3 ci-dessus, l'autre Partie Contractante pourrait,
aussi longtemps qu'il en serait ainsi, limiter, suspendre ou r~voquer, au prejudice de
la Partie Contractante en faute ou de son entreprise d~sign~e, l'exercise des droits
accord~s en vertu du present Accord.

6) Les dispositions du present article n'affectent nullement le droit de chaque
Partie Contractante d'appliquer en tout temps l'article 15 ci-apr~s.

Article 15

Chaque Partie Contractante pourra, en tout temps, notifier par voie diplomatique
A l'autre Partie Contractante son d6sir de mettre fin au present Accord. L'Accord
ainsi d~nonc prendra fin douze mois apr~s la date de r~ception de la notification par
l'autre Partie Contractante A moins que cette notification ne soit retiree d'un commun
accord avant la fin de ce d~lai.

Article 16

Le present Accord et tous supplements et modifications stipul~s seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de rAviation Civile Internationale.
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possible its proposed time-tables and tariffs and any other information concerning
the operation of the agreed services.

(2) Each of the two Contracting Parties shall require its designated airline to
communicate regularly to the aeronautical authorities of the other Contracting Party
traffic statistics on the agreed services.

Article 14

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by direct negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach an agreement by direct negotiation
within ninety days from the date on which one of them first raised the matter in dis-
pute with the other, they shall refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to any other person or body.

(3) Either Contracting Party may request the arbitral tribunal or other person
or body to which the dispute has been referred pursuant to paragraph (2) above to
order the Contracting Parties to take provisional measures pending a final decision
in the matter.

(4) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) and with any order made under paragraph (3) above.

(5) If and so long as either Contracting Party, or an airline des;gnated by it,
fails to comply with a decision given under paragraph (2) or an order made under
paragraph (3) above, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke the
exercise, by the Contracting Party in default or by its designated airline, of the rights
granted under this Agreement.

(6) The provisions of this article shall not affect the right of either Contracting
Party to apply article 15 below at any time.

Article 15

Either Contracting Party may at any time give the other Contracting Party
notice, through the diplomatic channel, of its desire to terminate this Agreement. If
thus denounced, the Agreement shall terminate twelve months after the date of re-
ceipt of the notice by the other Contracting Party unless the notice is withdrawn by
agreement before the expiry of that period.

Article 16
This Agreement and all agreed additions and modifications shall be registered

with the International Civil Aviation Organization.
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Article 17

Le present Accord sera ratifi6 aussit6t que possible par les Autoritds Comp6-
t-.ntes, dans chacune des deux Parties Contractantes.

II prendra effet le jour de l'change des instruments de ratification qui aura lieu

k Damas.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires soussign~s, dament autoris~s par leurs

Gouvernements respectifs, ont signd le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Damas, le 30 juillet 1957 en double exemplaire en langue franqaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R~publique Tch~coslovaque: de la R~publique Syrienne:

Karel STEKL A. HAROUN

ANNEXE

1. Routes Syriennes:

L'entreprise syrienne d~sign6e pourra exploiter des services a6riens dans les deux

directions sur des routes adriennes partant du territoire syrien qui, par des points inter-
imddiaires, conduiront en Tch~coslovaquie et au-deli.

Les escales seront fix6es ult~rieurement d'un commun accord entre les Parties Con-
tractantes.

2. Routes Tchdcoslovaques:

Prague - points en Europe - Beyrouth - Damas ou Alep - points en Irak - points en

Iran - points en Arabie S~oudite - Karachi et au-del& dans les deux sens.

3. Les entreprises d6sign~es par les Parties Contractantes pourront supprimer, d'une

fagon permanente ou temporaire, certaines des escales interm6diaires pr~vues dans la

pr6sente Annexe.
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Article 17

This Agreement shall be ratified as soon as possible by the competent authorities
of each of the two Contracting Parties.

It shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which shall take place at Damascus.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, having been duly
authorized by their respective Governments, have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE at Damascus on 30 July 1957, in duplicate in the French language.

For the Government
of the Czechoslovak Republic

Karel STEKL

For the Government
of the Republic of Syria:

A. HAROUN

ANNEX

1. Syrian Routes:

The designated Syrian airline may operate air services in both directions on air routes
leading from Syrian territory, via intermediate points, to Czechoslovakia and beyond.

The stops shall be fixed later by agreement between the Contracting Parties.

2. Czechoslovak routes :

Prague - points in Europe - Beirut - Damascus or Aleppo - points in Iraq - points in
Iran - points in Saudi Arabia - Karachi and beyond, in both directions.

3. The airlines designated by the Contracting Parties may omit permanently or tempo-
rarily certain of the intermediate stops provided for in this annex.
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RCHANGE DE NOTES

I

Damas, le 30 juillet 1957
Monsieur le Vice-Ministre,

En me rf6rant A l'Accord relatif aux services a6riens, sign6 le 30 juillet 1957'
entre la Syrie et la Tch coslovaquie, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon
Gouvernement, l'entente intervenue sur l'interpr~tation suivante de l'alin~a 2 de
l'Annexe 2 A 'Accord.

En ce qui concerne les services sur les routes Damas ou Alep, d'une part, et,
d'autre part, Beyrouth, des points en Irak et en Arabie S6oudite, l'entreprise de
transport a~rien d~signe par la Tch~coslovaquie ne jouira pas, suivant les disposi-
tions actuelles, du droit d'embarquer ou de d6barquer en trafic commercial des passa-
gers, des envois postaux et des marchandises en provenance ou A destination de ces
points.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Vice-Ministre, de renouveler A Votre Excel-
lence, les assurances de ma haute consideration.

Le Ministre des Travaux Publics
et des Communications:

A. HAROUN

A Son Excellence le Vice-Ministre des Transports
de la R~publique Tchdcoslovaque

Damas

1 Voir p. 126 de ce volume.

2 Voir p. 136 de ce volume.
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EXCHANGE OF NOTES

I

Damascus, 30 July 1957
Your Excellency,

With reference to the Agreement between Syria and Czechoslovakia concerning
air services, .signed on 30 July 1957,' I have the honour to confirm, on behalf of my
Government, the agreement reached on the following interpretation of paragraph 2
of the annex 2 to the Agreement.

In the case of services on the routes between Damascus or Aleppo, on the one hand,
and Beirut, points in Iraq and points in Saudi Arabia, on the other, the airline desig-
nated by Czechoslovakia shall not, under the present arrangements, have the right to
pick up or set down commercial traffic in passengers, mail or cargo originating in or
destined for those points.

I have the honour to be, etc.

A. HAROUN

Minister for Public Works and Communications

His Excellency the Deputy Minister for Transport
of the Czechoslovak Republic

Damascus

t See p. 127 of this volume.
See p. 137 of this volume.
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II

Damas, le 30 juillet 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rfception de la lettre que Votre Excellence a bien voulu
m'adresser en date de ce jour dont le texte est reproduit ci-dessous:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de marquer A Votre Excellence l'accord du Gouvernement Tch&
coslovaque au sujet des termes de cette lettre.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler k Votre Excellence
les assurances de ma haute considdration.

Le Vice-Ministre des Transports
de la Rdpublique Tchdcoslovaque :

Karel STEKL

A Son Excellence le Ministre des Travaux Publics
et des Communications

Damas

III

Danas, le 30 juillet 1957
Monsieur le Vice-Ministre,

En me r~f6rant & l'article ler, alinda 2 de l'Accord relatif aux services adriens,
sign6 le 30 juillet 1957 entre la Syrie et la Tch6coslovaquie, octroyant l'entreprise de
transport a~rien d~signde par la Tchdcoslovaquie les droits de transit et d'escale A des
fins civiles non commerciales, j'ai 'honneur de pr~ciser A Votre Excellence qu'il a 4W
entendu que cette entreprise effectuera des escales en territoire syrien dans une pro-
portion raisonnable par rapport au nombre total de survols du territoire syrien
effectu~s par elle. Cette proportion sera d6termin6e au cours de n~gociations ult6-
rieures entre les Autorit~s Aronautiques des deux Parties. De toutes faons, le nombre
de survols de transit ne d~passera pas celui des vols avec atterrissage A Damas ou
Alep.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Vice-Ministre, de renouveler & Votre Excel-
lence les assurances de ma haute consideration.

Le Ministre des Travaux Publics
et des Communications :

A. HARoUN

Son Excellence le Vice-Ministre des Transports
de la R~publique Tch~coslovaque

Damas
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II

Damascus, 30 July 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of the letter which you were good
enough to send me today and which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Czechoslovak Government agrees to the
terms of that letter.

I have the honour to be, etc.

Karel STEKL

Deputy Minister for Transport
of the Czechoslovak Republic

His Excellency the Minister for Public Works
and Communications

Damascus

III

Damascus, 30 July 1957
Your Excellency,

With reference to article 1, paragraph (2), of the Agreement between Syria and
Czechoslovakia concerning air services, signed on 30 July 1957, under which the airline
designated by Czechoslovakia is granted the right of transit and the right to make
non-traffic stops for civil purposes, I have the honour to point out to you that it has
been agreed that the number of stops made by that airline in Syrian territory shall be
in a reasonable proportion to the total number of flights which it makes over Syrian
territory. That proportion shall be determined in the course of subsequent negotia-
tions between the aeronautical authorities of the two Parties. In any event, the
number of transit flights shall not exceed the number of flights with landings at Damas-
cus or Aleppo.

I have the honour to be, etc.

A. HAROUN

Minister for Public Works and Communications

His Excellency the Deputy Minister for Transport
of the Czechoslovak Republic

Damascus
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IV

Damas, le 30 juillet 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre que Votre Excellence a lieu voulu
m'adresser en date de ce jour dont le texte est reproduit ci-dessous:

[Voir note III]

J'ai l'honneur de marquer A. Votre Excellence l'accord du Gouvernement Tch6-
coslovaque au sujet des termes de cette lettre.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler L Votre Excellence
les assurances de ma haute considdration.

Le Vice-Ministre des Transports

de la Rdpublique Tch6coslovaque :

Karel STE -L

A Son Excellence le Ministre des Travaux Publics
et des Communications

Damas
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IV

Damascus, 30 July 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of the letter which you were good
enough to send me today and which reads as follows:

[See note III]

I have the honour to inform you that the Czechoslovak Government agrees to the
terms of that letter.

I have the honour to be, etc.

Karel TEKL

Deputy Minister for Transport
of the Czechoslovak Republic

His Excellency the Minister for Public Works
and Communications

Damascus
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No. 5918. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
GHANA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LON-
DON, ON 24 SEPTEMBER 1958

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Ghana

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signa-
ture at Chicago on the seventh day of December, 1944, 2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for
the purpose of establishing air services between and beyond their respective territo-
ries,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise re-
quires :
(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and in-
cludes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof ;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the United Kingdom,
the Minister of Transport and Civil Aviation and any person or body authorised to
perform any functions at present exercised by the said Minister or similar func-
tions, and, in the case of Ghana, the Minister responsible for Civil Aviation and
any person or body authorised to perform any functions at present exercised by
the said Minister or similar functions ;

(c) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notification to the other Contracting Party, in
accordance with Article 3 of the present Agreement, for the operation of air serv-
ices on the routes specified in such notification ;

I Came into force on 24 September 1958, the date of signature, in accordance with article 15.
2 See footnote 2, p. 27 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5918. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU GHANA RELA-
TIF AUX SERVICES ARRIENS ENTRE LES TERRITOIRES
DES DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNIR A LONDRES,
LE 24 SEPTEMBRE 1958

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement ghan~en,

P tant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
. la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944 2,

D6sireux de conclure un accord compl~mentaire de ladite Convention en vue de
crier des services a~riens entre les territoires des deux pays et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. Aux fins du prdsent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le tenne ((Convention ) d~signe la Convention relative k l'aviation civile inter-
nationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt~e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention conformdment aux articles 90 ou 94
de celle-ci ;

b) L'expression (sautorit~s a~ronautiques , s'entend, en ce qui concerne le Royaume-
Uni, du Ministre des transports et de l'aviation civile et de toute personne ou de
tout organisme habilit~s A remplir les fonctions actuellement exercdes par ledit
Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne le Ghana, du Ministre de
l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme habiit~s A remphr les
fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions similaires ;

c) L'expression ((entreprise d6sign6e )) s'entend d'une entreprise de transports adriens
que l'une des Parties contractantes aura ddsign~e par notification dcrite A l'autre
Partie, conformment A l'article 3 du present Accord, pour exploiter des services
a~riens sur les routes indiqu~es dans la notification;

1 Entrd en vigueur le 24 septembre 1958, date de la signature, conformdment N l'article 15.
SVoir note 2, p. 26 de ce volume.
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(d) the term "change of gauge" means the operation of an air service by a designated
airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different in
capacity from those used on another section;

(e) the term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or trus-
teeship of that State ; and

the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96
of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule ' thereto (hereinafter called
"the agreed services" and "the specified routes").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines des'gnated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a speci-
fied route, the following privileges :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and taking on
international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the air-
lines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and des-
tined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
,services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, without delay grant to the air-
line or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to

1 See p. 160 of this volume.
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d) L'expression ((rupture de charge)) vise l'exploitation d'un service adrien par une
entreprise d~sign e, assur~e de telle manire qu'une section de la route soit desser-
vie par des adronefsd'une capacit6 diffdrente de celle des adronefs utilis~s sur une
autre section ;

e) Le terme (( territoire )) d~signe, pour chaque etat, les regions terrestres et les eaux
territoriales y adjacentes placdes sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection
ou la tutelle de cet ttat ;

f) Les expressions. ( service a~rien )), ((service a~rien international )), ((entreprise de
transports adriens et "(escale non commerciale)) ont le sens que leur donne l'ar-
ticle 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc6s dans le
present Accord en vue d'6tablir des services a~riens sur les routes indlqu6es dans la
section pertinente du tableau I annex6 A l'accord (ci-apr~s respectivement d~nomm~s
c les services convetius D et ((les routes indiqudes )).

2. Sous r~serve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des entreprises
d~s'gn~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de l'exploi-
tation d'un service convenu sur une route ind'que :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire ; et

c) D'y faire escale aux points de ladlte route indiqu~s dans le tableau annex6 au pr6-
sent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courtier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra 6tre inter-
prte comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de 'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier
pour les transporter, moyennant r~mundration ou en execution d'un contrat de loca-
tion, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit rautre Partie
une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les services convenus sur les
routes indiqu.s.

2. Au requ de la designation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d~lai la permis-
sion d'exploitation voulue & l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les

SVoir p. 161 de ce volume.
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fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied by them in conformity with the provisions of the Convention to the operation
of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privileges
specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or to impose such con-
ditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those privileges in any
case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
the Contracting Party designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article have
been compled with, an airline so des'gnated and authorised may begin to operate the
agreed services provided that a service shall not be operated unless a tariff established
in accordance with the provisions of Article 7 of the present Agreement is in force in
respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the privileges sjecified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agree-
ment or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an
airline of those privileges in any case where the airline fails to comply w.th the laws
or regulations of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to
operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement;
provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, this right shall be exercised only
after consultation with the other Contracting Party.

Article 4

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft stores
introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board aircraft in
that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its designated airline
or airlines and intended solely for use by or in the aircraft of those airlines shall be
accorded the following treatment by the first Contracting Party in respect of customs
duties, inspection fees and other similar national or local duties and charges:

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at the last air-
port of call before departure from the said territory, exemption; and

(b) in'the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and spare parts,
regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less favourable than
that accorded to similar supplies introduced into the said territory, or taken on
board aircraft in that territory, and intended for use by or in the aircraft-of a
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conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement et
raisonnablement, en conformitd des dispositions de la Convention, A l'exploitation des
services adriens commerciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la ddsignation d'une entre-
prise, refuser ou retirer A une entreprise les droits 6numdrds au paragraphe 2 de Far-
ticle 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle
jugera ndcessaires, dans tous les cas oit elle n'aura pas la certitude qu'une part im-
portante de la propridt6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a ddsignde ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise ddsignde et autoris6e pourra commencer A exploiter les ser-
vices convenus d~s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present art'cle au-
ront W exdcutdes ; toutefois, aucun service ne sera exploitd sans que lui soit appli-
cable un tarif fixd conformdment & l'article 7 du present Accord.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entreprise
des drots dnumdrds au paragraphe 2 de l'article 2 du prdsent Accord, ou soumettre
1'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera ndcessaires, dans tous les cas oil
1'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui
accorde les droits ou manquerait, de toute autre mani6re, A conformer son exploita-
tion aux cond'tions prescrites dans le present Accord. I1 est entendu que, sauf ndcessitd
urgente de prendre des mesures de suspens'on ou d'imposer des conditions afin d'em-
pcher que les lois et r~glements continuent d'6tre enfreints, il ne sera faAt usage de
cette facultd qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

Les carburants, les lubrifiants et les p'ices de rechange, l'6quipement normal des
appareils et les provisions de bord inLrodu'ts sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes, ou pris A bord d'adronefs sur ledit territoire, par les soins ou pour le compte
de l'autre Partie contractante ou de l'entreprise ou des entreprises qu'elle aura dd-
signes, et destinds uniquement A tre utilisds par les adronefs de ces entreprises ou A
leur bord, bndficieront de la part de la premiere Partie contractante, en ce qui con-
cerne les droits de douane, les frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires,
nationaux ou locaux, du traitement suivant :

a) Les carburants et les lubrifiants demeurant A bord de l'adronef du dernier adroport
d'escale avant son ddpart de ce territoire bdndficieront d'une exemption ;

b) Les autres carburants et lubrifiants, ainsi que les pikes de rechange, l'quipement
normal des appareils et les provisions de bord, bdndficieront d'un traitement non
moins favorable que celui qui est accordd aux approvisionnements similaires intro-
duits sur ce territoire, ou pris & bord d'adronefs sur ce territoire, et destinds & tre
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national airline or the first Contracting Party, or of the most favoured foreign
airline, engaged in international air services.

This treatment shall be in addition to and without prejudice to that which each
Contracting Party is under obligation to accord under Article 24 of the Convention.

Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respective
territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall
take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same
routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision,
at a reasonable load factor, or capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which had des'gnated the
airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to :

(a) traffic requirements between the country of origin and the country of destination;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-
count of other transport services established by airlines of the States comprising
the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 6

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge at a
point in the territory of the other Contracting Party only on the following conditions:

(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in the territory
of the former Contracting Party are smaller in capacity than those used on the
nearer section;
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•utilisds par les a~ronefs ou A bord des a~ronefs d'une entreprise nationale de la
premiere Partie contractante, ou de rentreprise 6trang~re la plus favoris~e, assu-
rant des services a~riens internationaux.

Ce r~gime s'entend sans prejudice de celui que chacune des Parties contractantes
est tenue d'accorder aux termes de rarticle 24 de la Convention, et le complete.

Article 5

1. Les entreprises ddsign~es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en considdration les int~r~ts des entreprises
d~sign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indOament les services que ces der-
nitres assurent sur tout ou partie des m6mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les deux
Parties contractantes devront tre adapt~s de pros aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et
normalement pr~visible de trafic - passagers, marchandises et courrier - A destina-
tion ou en provenance du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 'entre-
prise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu6s et
ddbarqu~s, le long des routes indiqu~es, en des points situ~s sur le territoire d'] tats
autres que celui qui a ddsign6 rentreprise, il conviendra de respecter les principes
g~ndraux suivant lesquels la capacit6 doit 6tre en rapport avec :

a) Les exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;

b) Les exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise, compte tenu des
autres services de transports a~riens assures par les entreprises des ttats de la
r6gion ; et

c) Les exigences de l'exploitation des services long-couriers.

Article 6

Une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes ne pourra effectuer
de rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux conditions
suivantes :

a) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploita-
tion ;

b) Les a6ronefs utilisds sur la section de route la plus 6loign~e de la t~te de ligne dans
le territoire de la premiere Partie contractante devront avoir une capacit6 moindre
que les a~ronefs utilis~s sur la section la plus proche;
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(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion with the air-
craft of larger capacity and shall be scheduled so to do ; the former shall arrive
at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be
transferred into, the aircraft of larger capaclty ; and their capacity shall be deter-
mined wth primary reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic; and

(e) that the provisions of Article 5 of the present Agreement shall govern all arrange-
ments made with regard to change of gauge.

Article 7

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due
regard being pa.d to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit,
characteristics of service .(such as standards of speed and accommodation) and the tar-
iffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be fixed
in accordance with the following provisions of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed
in respect of each of the specified routes between the designated airlines concerned, in
consultation with other airlines operating over the whole or part of that route, and
such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery
of the International Air Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject
to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph
(2) of th:s Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to
determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff

submtted to them under paragraph (2) of th's Article or on the determination of any
tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance with the pro-
visions of Article 11 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph (3)
of Article 11 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in
accordance with the provisions of this Article.
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c) Les adronefs de capacit6 moindre ne devront 6tre utilisds que pour correspondre
avec les adronefs de capacit6 plus grande, et leur horaire devra tre fix6 en consd-
quence; ils devront arriver au point oi s'effectue la rupture de charge pour y
prendre ou y drposer les passagers, les marchand'ses et le courrier transbordds des
adronefs de capacit6 plus grande ou destinds h 6tre transbordds , bord de ceux-ci;
leur capacit sera fixde essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra 6tre suffisant ; et

e) Tous les arrangements relatifs A la rupture de charge devront tre regis par les
dispositions de l'article 5 du prdsent Accord.

Article 7

1. Les tarifs A appliquer sur tout service convenu seront fixes & des taux raison-
nables, compte dlment tenu de tous les 6lments d'apprdciation pertinents, notam-
ment des frais d'exploitation, de la rdalisation d'un b6n~fice normal, des caractdris-
tiques de chaque service (par exemple les standards de vitesse et de confort) et des tarifs
appliques par d'autres entreprises sur toute partie de la route indiqude. Ces tarifs seront
arr~tds conform~ment aux dispositions suivantes du present article.

2. Les tarifs, ainsi que les commissions d'agence, seront si possible fixds d'un
commun accord par les entreprises ddsign~es intdressdes, pour chacune des routes
indiques, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la
m~me route; les entreprises devront, autant que possible, rdaliser cet accord en
recourant I la procddure de fixation des tarifs 6tablie par 'Association du transport
adrien international. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre approuvds par les autoritds
adronautiques des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises ddsgndes ne parviennent pas & s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il se rdv~le impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux d'.sposi-
tions du paragraphe 2 ci-dessus, les autoritds adronautiques des Parties contractantes
s'efforceront de fixer le tarif par voje d'accord entre elles.

4. Si les autoritds adronautiques ne parviennent pas & s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2 ci-dessus
ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3 ci-dessus, le diffdrend sera rdglA
conform6ment aux dispositions de l'article 11 du prdsent Accord.

5. Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 11 du prdsent Accord, aucun
tarif ne pourra entrer en vigueur si les autoritds adronautiques de l'une ou 'autre des
Parties contractantes lui refusent leur approbation.

6. Les tarifs qui auront W fixes conform~ment aux dispositions du present article
resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient Wt6 fixds de la m~me
mani~re.
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Article 8

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contract-
ing Party

(a) the right to transfer to their head offices in Ghanaian currency or sterling at the
official rates of exchange all surplus earnings, whatever the currency in which
they were earned, and

(b) so far as the currency regulations of the first Contracting Party in force at the
time will allow, the right to transfer surplus earnings to their head offices in the
currency in which they were earned.

Article 9

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or
other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of re-
viewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of the
first Contracting Party. Such statements shall include all information required to
determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and
the origins and destinations of such traffic.

Article 10

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affec-
ting the fulfilment of the present Agreement.

Article 11

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal appointed
by agreement between them or to some other person or body ; or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral tri-
bunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Contracting
Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent to decide it
which may hereafter be established within the International Civil Aviation
Organisation or, if there is no such tribunal, to the Council of the said Organisa-

tion.
(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under

paragraph (2) of this Article.
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Article 8

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d~signdes par l'autre
Partie :
a) Le droit de transf~rer b leur si~ge, en monnaie ghan~enne ou en sterling, aux taux

de change officiels, les exc~dents de recettes r~alisds dans une monnaie quelconque,
et

b) Le droit de transfdrer A leur sifge les excdents de recettes dans la monnaie dans
laquelle ils ont 6t6 r~alisds, pour autant que la r~glementation des changes de la
premiere Partie contractante en vigueur au moment du virement le permettra.

Article 9

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront Ak
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, pdriodiques ou autres,
dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacitd offerte, sur les services con-
venus, par les entreprises drsign~es par la premiere Partie. Ces relev6s contiendront
tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic achemind par les-
dites entreprises sur les services convenus, ainsi que la provenance et la destination
de ce trafic.

Article 10

Les autoritds adronautiques des Parties contractantes se consulteront r~guli~re-
ment et fr~quemment en vue d'assurer une 6troite collaboration touchant toutes les
questions relatives A l'application du pr6sent Accord.

Article 11

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interprdtation
ou A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le rdgler par
voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6-
gociations :
a) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la decision d'un tribunal ar-

bitral ddsign6 d'un commun accord ou A la decision d'une autre personne ou d'un
autre organisme ; ou

b) Si elles ne parviennent pas A un accord, ou si, 6tant convenues de soumettre le
diff~rend A un tribunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur sa composition,
chacune d'elles pourra soumettre le diff6rend A la d6cision du tribunal comp&-
tent en la mati~re qui pourra 6tre institu6 ult~rieurement au sein de l'Organisation
de l'aviation civile internationale ou, A d~faut d'un tribunal de cet ordre, au
Conseil de ladite Organisation.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue en
application du paragraphe 2 du present article.
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(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of this
Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or priv-
ileges which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline or airlines of that Contracting Party or to
the designated airline in default.

Article 12

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any pro-
vision of the present Agreement, such modification, if agreed between the Contracting
Parties, shall come into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention con-
cerning air transport by which both Contracting Parties become bound, the present
Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 13

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires to
terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously communi-
cated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice is given, the
present Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of the no-
tice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organisation.

Article 14

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with Article 12
shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 15

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have sgned the present Agreement.

DONE in duplicate at London this twenty-fourth day of September, One Thousand
Nine Hundred and Fifty-Eight.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of Ghana:
Britain and Northern Ireland:

(Signed) C. J. M. ALPORT (Signed) E. 0. ASAFu-ADJAYE

No. 8918



1961 Nations Unies - Recueil des Traits 159

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura d~sign6e ne se
conforme pas A une decision rendue en application du paragraphe 2 du present
article, l'autre Partie pourra, pour la dur~e du manquement, restreindre, suspendre ou
retirer tous les droits ou privileges qu'elle aura accord6s en vertu du present Accord 5
la Partie contractante en faute, h l'entreprise ou aux entreprises d~signes par cette
dernire, ou & l'entreprise d~sign~e en faute.

Article 12

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les disposi-
tions du pr6sent Accord, la modification, lorsqu'elle aura fait l'objet d'un accord entre
les Parties, prendra effet d~s qu'elle aura W confirm~e par un dchange de notes.

2. Au cas ohi une convention multilat~rale de caract~re g6n6ral sur les transports
a~riens entrerait en vigueur a l'6gard des deux Parties contractantes, le present
Accord sera modifi6 pour tre rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra a tout moment notifier ak l'autre son
intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 6tre communiqu~e
simultan~ment . l'Organisation de 'aviation civile internationale. Si pareille notifica-
tion est donnde, le present Accord prendra fin 12 mois apr~s la date a laquelle l'autre
Partie l'aura reque, & moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant 'expi-
ration de ce d6lai. En l'absence d'accusd de reception de la part de l'autre Partie con-
tractante, la notification sera rdput~e lui tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa
reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 14

Le present Accord et toutes notes diplomatiques 6chang~es conform6ment a
'article 12 seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile interna-

tionale.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur AL la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sgn6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire a Londres, le 24 septembre 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- ghan6en:

Bretagne et d'Irlande du Nord

(Signe') C. J. M. ALPORT (Signe) E. 0. ASAFU-ADJAYE

N. 591



160 United Nations - Treaty Series 1961

SCHEDULE

(a) ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OR AIRLINES OF THE UNITED

KINGDOM

Column I
Points of departure (any

one or more of the lot-
lowing)

Route 1

United Kingdom

Column 2
Intermediate points (any

one or mope o the lot-
lowing, it desired)

A point in
Germany

A point in
Switzerland

Barcelona or
Madrid

Rome
Lisbon
Tripoli or Algiers
Casablanca
Dakar
Kano
Lagos
Bathurst
Freetown

Column 3
Points in Ghana Territory

(any one or more of the
following)

Accra

Column A
Points beyond (any one

or more oj te following,
it desired)

Lagos
Leopoldville or

Brazzaville
Salisbury
Johannesburg
Points in South

America

Asmara
Points in Sudan
Fort Lamy
Maiduguri
Kano
Lagos

Cotonou
Lome

Lisbon
Tangier
Las Palmas
Dakar
Bathurst
Freetown
Robertsfield
Abidjan

Route 2

Nairobi
Entebbe
Aden

Route 3

Lagos

Accra

Accra

Robertsfield
Dakar

Abidjan
Robertsfield
Freetown
Conakry
Bissau
Bathurst
Dakar

Route 4

London Takorad
Accra
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TABLEAU

a) RoUTES ATTRIBUItES A L'ENTREPRISE OU AUX ENTREPRISES DPISIGNAES PAR LE

ROYAUME-UNI

Coloafe f
Points do dipart (un ou

plusieurs des points sui-
vnts)

Route 1

Royaume-Uni

Route 2

Nairobi
Entebbe
Aden

Route 3

Lagos

Route 4
Londres

Colonnel
Points inte'rmddiaires (un

ou plusieurs des points
suivants, /acultativement)

Point en
Allemagne

Point en Suisse
Barcelone ou

Madrid
Rome
Lisbonne
Tripoli ou Alger
Casablanca
Dakar
Kano
Lagos
Bathurst
Freetown

Asmara
Points au Soudan
Fort-Lamy
Maiduguri
Kano
Lagos

Cotonou
Lomd

Lisbonne
Tanger
Las Palmas
Dakar
Bathurst
Freetown
Robertsfield
Abidjan

Colonne 3
Points en territoire ghanlen

(un ou plusieurs des
points suivants)

Accra

Colonne 4
Points au-deld (un ou

plusieurs des points sui-
vants, facultativement)

Lagos

L.opoldville ou
Brazzaville

Salisbury
Johannesburg
Points en Amdrique

du Sud

Accra Robertsfield
Dakar

Abidjan
Robertsfield
Freetown
Conakry
Bissau
Bathurst
Dakar

Accra

Takoradi
Accra
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(b) ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OR AIRLINES OF GHANA

Column I
Points of departure (any

one or more of the fol-
lowing)

Route 1

Accra
Takoradi

Column 2
Intermediate points (any

one or more of the /ol-
lowing, if desired)

Freetown
Bathurst
Kano
Lagos
Dakar
Las Palmas
Casablanca
Tripoli or Algiers
Lisbon
Rome
Barcelona or

Madrid
A point in

Switzerland
A point in

Germany

Column 3
Points in United Kingdom

Territory (any one or
more of the /ollowing)

Column 4
Points beyond (any one or

oe o/ te lollowing,
il desired)

London

Route 2
Accra Lagos

Leopoldville or
Brazzaville

Kano
Fort Lamy
Points in' Sudan

Lome
Cotonou

Abidjan
Robertsfield

Salisbury Points in South
Africa

Aden

Lagos

Freetown
Bathurst

Conakry
Bissau
Bathurst
Dakar

Route 3
Accra

Route 4

Accra

Route 5

Accra
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b) ROUTES ATTRIBU#ES k L'ENTREPRISE OU AUX ENTREPRISES D]SIGNAES PAR LE GHANA

Colone I
Points de dipart (un ou

plus rs des points sui-
vanIs)

Route I

Accra
Takoradi

Colonne 2
Points inkrnmddiaires (un

ou plusieurs des points
suivants, laculativement)

Freetown
Bathurst
Kano
Lagos
Dakar
Las Palmas
Casablanca
Tripoli ou Alger
Lisbonne
Rome
Barcelone ou Madrid

Point en Suisse

Point en Allemagne

Colonne 3
Points en territaire bWtan-

nique (un ou plusieurs
des points suivants)

Colonne 4
Points au-deI4 (un ou

plusieurs des points sui-
vants, /acultativemenr)

Londres

Rouae 2

Accra Lagos
IUopoldville ou

Brazzaville

Route 3

Accra Kano
Fort-Lamy
Points au Soudan

Lomd
Cotonou

Abidjan
Robertsfield

Salisbury Points en Afrique
du Sud

Aden

Lagos

Freetown
Bathurst

Conakry
Bissau
Bathurst
Dakar
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No. 5919. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NORWAY AND THE GOVERNMENT OF CEYLON
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT COLOMBO,
ON 29 MAY 1959

The Government of Norway and the Government of Ceylon,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago
on the seventh day of December, 1944,2

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting air communica-
tions between their respective territories,

Have appointed their representatives who, duly authorized, have agreed upon
the following :

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights speci-
fied in the Annex 3 to this Agreement for the purpose of establishing the air services
(hereinafter referred to as the "agreed services") specified in the said Annex. The
agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at the option of the
Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2

a) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the Contract-
ing Party to whom the rights specified in the Annex have been granted has designated
an airline or airlines to operate the specified routes.

b) The airline or airlines thus designated by one of the Contracting Parties may
be required to satisfy the competent aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and
regulations normally applied by these authorities, in conformity with the provisions
of the Convention, to the operation of commercial international airlines.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treatment,
the Contracting Parties agree that :

I Came into force on 29 May 1959, the date of signature, in accordance with article 18.
2 See footnote 2, p. 27 of this volume.
3 See p. 178 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5919. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT NORVt-
GIEN ET LE GOUVERNEMENT CEYLANAIS RELATIF
AUX SERVICES AItRIENS. SIGNI A COLOMBO,
LE 29 MAI 1959

Le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement ceylanais,

fEtant parties a la Convention relative a l'aviation civile internationale sign6e A
Chicago le 7 d~cembre 1944 2,

D~sirant conclure un accord en vue de d6velopper les communications a~riennes
entre leurs territoires respectifs,

Ont d~signd leurs repr~sentants qui, dfiment autoris~s, sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
sp~cifi~s dans l'annexe 3 au present Accord en vue d'6Lablir les services a6riens (ci-
apr~s d~nomm~s ,les services convenus s) ind~quds dans ladte annexe. Les services
convenus pourront 6tre inaugur~s immdiatement ou a une date ultdrieure, au gr6 de
la Partie contractante A laquelle les droits sont accordds.

Article 2

a) Chacun des services convenus pourra tre mis en exploitation d~s que la Partie
contractante A laquelle les droits 6noncds dans l'annexe sont accord~s aura d&sign6 une
ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour l'exploitation des routes ind.qu~es.

b) L'entreprise ou les entreprises que l'une des Parties contractantes aura ainsi
ddsign~es pourront 6tre tenues de fournir, aux autoritds a~ronautiques comptentes
de l'autre Partie contractante, la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les con-
ditions prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit~s appliquent normale-
ment, conform~ment aux dispositions de la Convention, aux operations des entre-
prises commerciales de transports a~riens internationaux.

Article 3

Pour dviter les pratiques discriminatoires et assurer 'dgalit6 de traitement, les
Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

I Entrd en vigueur le 29 mai 1959, date de la signature, conform6ment L l'article 18.
2 Voir note 2, p. 26 de ce volume.
8 Voir p. 179 de ce volume.
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a) The charges which either of the Contracting Parties may impose or permit to

be imposed on the designated airline or airlines of the other Contracting Party for the
use of airports and other facilities shall not be higher than would be paid for the use
of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar international
services.

b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board air-

craft in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the airlines designated
by the other Contracting Party and intended solely for use by the aircraft of such
designated airlines shall be accorded, with respect to customs duties, inspection fees

or other charges imposed by the former Contracting Party, treatment not less favour-

able than that granted to national airlines engaged in similar international services or
the airline of the most favoured nation.

c) Aircraft of one of the Contracting Parties used in the operation of the agreed

services and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment, and air-
craft stores retained on board such aircraft shall be exempt, on entry or departure

from the territory of the other Contracting Party, from customs duties, inspection
fees or similar duties or charges, even though such supplies be used by such aircraft on
flights in that territory.

d) Goods so exempted may only be unloaded with the approval of the customs

authorities of the other Contracting Party. These goods which are to be re-exported,
shall be kept under customs supervision until re-exportation.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licences issued or

rendered valid by one Contracting Party shall be recognised as valid by the other

Contracting Party for the purpose of operating the agreed services. Each Contract-
ing Party reserves the right, however, to refuse to recognise, for the purpose of

flights above its own territory, certificates of competence and licences granted to its
own nationals by another State.

Article 5

a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall
be applied to the aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting
Party, and shall be complied with by such aircraft upon entering or departing from

or while within the territory of the first Party.

b) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to

or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft such as regula-
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a) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou laisser impo-
ser' l'entreprise ou aux entreprises d~sgn~es par l'autre Partie contractante, pour
l'utilisation des adroports ou autres installations et services, ne devront pas 6tre plus
6lev~es que les droits acquitt~s pour l'utilisation desdits a6roports, installations et ser-
vices par ses adronefs nationaux affect~s . des services internationaux similaires.

b) Les carburants, huiles lubrifiantes et pices de rechange introduits sur le ter-
ritoire de l'une des Parties contractantes, ou pris A bord des a~ronefs sur ce territoire,
par les entreprises d~sign~es par 'autre Partie contractante ou pour leur compte et
destines uniquement . l'usage des a~ronefs de ces entreprises b~ndficieront de la part
de la premi~re Partie contractante, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'ins-
pection ou autres taxes, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6
aux entreprises nationales assurant des services internationaux similaires ou l'entre-
prise de la nation la plus favoris~e.

c) Les a~ronefs de l'une des Parties contractantes affect~s aux services convenus,
ainsi que les approvisionnements en carburants et huiles lubrifiantes, les pices de,
rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant A bord des a~ro-
nefs seront exempts, h I'entr~e ou & la sortie du territoire de I'autre Partie contrac-
tante, des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits ou taxes similaires,
m~me s'ils sont utilisds par lesdits a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit terri-
toire.

d) Les articles ainsi exempt~s ne pourront 6tre d~charg~s qu'avec l'assentiment
des autorit~s douani~res de 'autre Partie contractante. Ces articles, qui devront tre
r~export~s, seront entrepos~s sous le contr6le de la douane jusqu'A leur r~exportation.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou
valid~s par l'une des Parties contractantes seront reconnus par l'autre Partie contrac-
tante aux fins de l'exploitation des services convenus. Toutefois, chaque Partie con-
tractante se reserve le droit de ne pas reconnaitre, pour les survols de son territoire,
les brevets d'aptitude et licences d~livrs A ses propres ressortissants par un autre ttat.

Article 5

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur son ter-
ritoire, l'entr~e et la sortie des a~ronefs affectds b la navigation adrienne internationale
ainsi que l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs pendant leur pr6sence dans
les limites dudit territoire. s'appliqueront aux a6ronefs de rentreprise ou des entre-
prises d~sign~es par l'autre Partie contractante, lesquels s'y conformeront A l'entr~e,
k la sortie et pendant leur presence dans les limites dudit territoire.

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rdgissant, sur son
territoire, l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises se trouvant 6
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tions relating to entry, clearance, emigration, passports, customs and quarantine
shall be complied with by, or on behalf of such passengers, crew or cargo of the air-
craft of the designated airline or airlines of the other Contracting Party upon en-
trance into or departure from or while within the territory of the first Contracting
Party.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the exercise of the
rights specified in the Annex to this Agreement by an airline designated by the other
Contracting Party if it is not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of such airline are vested in the other Contracting Party or its nationals, or in case
of failure by the designated airline to comply with the laws and regulations of the Con-
tracting Party over whose territory it operates as described in Article 5 hereof, or
otherwise to fulfil the conditions under which the rights are granted in accordance
with this Agreement.

Article 7

a) The transfer of the funds collected by the airlines designated by the Contract-
ing Parties shall take place in conformity with the currency regulations in force in
the respective countries.

b) The Contracting Parties should facilitate to the greatest possible extent the
transfer of such funds.

Article 8

a) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit,
characteristics of service, (such as standards of speed and accommodation) and the
tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be
fixed in accordance with the following provisions :

b) Agreement on the tariffs shall, wherever possible, be reached by the designated
airlines concerned and shall have due regard to relevant tariffs adopted by the Inter-
national Air Transport Association (IATA). The tariffs so agreed shall be subject to
the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

c) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the aero-
nautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs submitted
to them, in accordance with the provisions of paragraph b) hereof, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement on the appro-
priate tariffs.

d) If such agreement as referred to in paragraph c) hereof cannot be reached, the
dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 15 of this Agree-
ment.
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bord des adronefs, tels que les r~glements relatifs aux formalit6s d'entrde, de cong6,
d'dmigration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront applicables aux
passagers, 6quipages et marchandises A bord des adronefs de l'entreprise ou des entre-
prises d~sign6es par l'autre Partie contractante, b l'entr~e, A la sortie et pendant leur
presence dans les limites du territoire de la premiere Partie.

Article 6

Chaque Parie contractante se reserve de refuser ou de retirer & une entreprise
ddsignde par l'autre Partie l'exercice des droits 6nonc6s dans l'annexe au present
Accord, si elle n'a pas la certitude qu'une partie importante de la propri~td et le con-,
tr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de l'autre Partie contractante ou de
ses ressortissants, si L'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle elle op&re comme il est dit A l'article 5 du
present Accord, ou si elle ne remplit pas les autres conditions auxquelles les droits
sont accord~s en vertu du present Accord.

Article 7

a) Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes effectueront leurs vire-
ments de recettes conform~ment A la r~glementation des changes en vigueur sur les
territoires respectifs des Parties contractantes.

b) Les Parties contractantes faciliteront, dans la plus large mesure possible, ces
virements de fonds.

Article 8

a) Les tarifs applicables & tout service convenu seront fixes A des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation pertinents, notam-
ment des frais d'exploitation de la r~alisation d'un b6n6fice normal, des caract6ris-
tiques du service (telles que les standards de vitesse et de confort) et des tarifs appliqu6s
par d'autres entreprises sur toute partie de la route indiqu6e. Ces tarifs seront fixes con-
form~ment aux dispositions ci-apr~s :

b) Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises
ddsign~es intress~es, compte dfiment tenu des tarifs pertinents adopt~s par 'Asso-
ciation du transport a~rien international (IATA). Les tarifs ainsi convenus seront
soumis A l'approbation des autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes.

c) Si les entreprises d~sign~es intdress~es ne parviennent pas A se mettre d'accord
au sujet des tarifs ou si les autoritds a~ronautiques de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante n'approuvent pas les tarifs qui leur auront 6t6 soumis conform~ment A l'alin~a b
du pr6sent article, les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes s'effor-
ceront d'aboutir & une entente sur les tarifs A appliquer.

d) A d6faut de 'entente pr~vue A 'alin~a c du pr6sent article, le cliffrend sera
r~gl6 conformment aux dispositions de l'article 15 du pr6sent Accord.
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e) No new tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the terms of Article 15 of this
Agreement. Pending determination of the tariffs in accordance with the provisions
of this Article, the tariffs already in force shall prevail.

Article 9

a) The air services made available to the travelling public shall bear a close
relationship to the requirements of the public for such transport.

b) There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each Contract-
ing Party to operate on any route between their respective territories covered by the
Annex to this Agreement.

c) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the agreed serv-
ices, the interest of the airlines of the other Contracting Party shall be taken into
consideration so as not to affect unduly the services which the latter provides on all
or part of the same routes.

d) It is the understanding of both Contracting Parties that services provided by
a designated airline under this Agreement and its Annex shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the coun-
try of which such airline is a national and the countries of ultimate destination of the
traffic. The right to embark or disembark on such services international traffic des-
tined for and coming from third countries at a point or points on the routes specified
in the Annex to this Agreement shall be applied in accordance with the general princi-
ples of orderly development to which both Contracting Parties subscribe and shall
be subject to the general principle that capacity should be related:

(i) to traffic requirements between the country of origin and the countries of ulti-
mate destination;

(ii) to the requirements of through airline operation; and
(iii) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after

taking account of local and regional services.

Article 10

There shall be close collaboration between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties for the purlose of ensuring the observance of the principles and
the implementation of the provisions of this Agreement.

Article 11

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or

No. 5919



1961 Nations Unies - Recueil des Traitis 173

e) Aucun nouveau tarif ne pourra entrer en vigueur si les autoritds adronautiques
de l'une ou l'autre Partie contractante lui refusent leur approbation, si ce n'est con-
formment aux dispositions de 1'article 15 du prdsent Accord. En attendant que les
tarifs soient fixes conform~ment aux dispositions du present article, il y aura lieu
d'appliquer les tarifs dj en vigueur.

Article 9

a) Les services adriens mis & la disposition des voyageurs devront tre soigneuse-
ment adaptds aux besoins du public en mati~re de transports ariens.

b) Les entreprises de chaque Partie contractante auront la facult6 de desservir,
dans des conditions dquitables et dgales, chacune des routes entre leurs territoires
respectifs visdes dans l'annexe au present Accord.

c) Les entreprises ddsigndes par chaque Partie contractante tiendront compte, en
exploitant les services convenus, des int~r~ts des entreprises de l'autre Partie, afin
de ne pas affecter ind~ment les services que celles-ci assurent sur tout ou partie des
memes routes.

d) I1 est convenu entre les deux Parties contractantes que les services assures par
une entreprise d~sign6e conformiment au present Accord et & son annexe auront
toujours pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant A la demande de
trafic entre le pays dont cette entreprise poss&de la nationalitd et les pays de derni~re
destination du trafic. Le droit qu'ont ces services d'embarquer ou de d~barquer, en
trafic international, des passagers, des marchandises ou du courrier & destination ou
en provenance de pays tiers, en un ou plusieurs des points spdcifi~s sur les routes in-
diqu~es dans l'annexe au present Accord, sera exerc6 compte tenu des principes gdnd-
raux de d~veloppement ordonn6 auxquels souscrivent les deux Parties contractantes
et du principe gdn~ral selon lequel la capacit6 doit 6tre proportionn~e :

i) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de dernire destination;

ii) Aux exigences de 'exploitation des services long-courriers ; et
iii) Aux exigences du trafic dans la region desservie par 1'entreprise, compte difment

tenu des services locaux et rdgionaux.

Article 10

Les autoritds a~ronautiques des Parties contractantes collaboreront 6troitement
en vue d'assurer le respect des principes et l'ex~cution des dispositions du present
Accord.

Article 11

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront aux
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie, sur leur demande, les statistiques de trafic,
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other statements of traffic statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided by its agreed services.

Article 12

This Agreement shall be registered with the International Civil Organization set
up by the Convention.

Article 13

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
or provisions of this Agreement or of the Annex thereto, such modification may be
made by direct agreement between the competent aeronautical authorities of the
Contracting Parties. When these authorities mutually agree on new or revised con-
ditions, their recommendations on the matter will come into effect after they have
been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 14

If a general multilateral Convention concerning air transport which is accepted
by both Contracting Parties comes into force, the present agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of the said Convention.

Article 15

If the Contracting Parties fail to reach agreement on any question relating to the
interpretation or application of this Agreement or of the Annex thereto, the dispute
shall be referred for decision to the Council of the International Civil Aviation Or-
ganization, unless the Contracting Parties agree to settle the dispute by reference to
an Arbitral Triburnal appointed by agreement between the Contracting Parties, or to
some other person or body. The Contracting Parties undertake to comply with the
decision rendered.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires to
terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the
International Civil Aviation Organization. If such notice is given, this Agreement
shall terminate twelve months after the date of the receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party notice shall be deemed to have been received fourteen days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.
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p~riodiques ou autres, dont elles auront besoin pour contr6ler la capacit6 fournie par
les services convenus.

Article 12

Le present Accord sera enregistr6 aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale cr~e par la Convention.

Article 13

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une ou plusieurs
dispositions du pr6sent Accord on de son annexe, ces modifications pourront 8tre
apportdes par voie d'accord direct entre les autorit~s a~ronautiques comp6tentes des
deux Parties. Si ces autorit6s conviennent de conditions nouvelles ou revis~es, leurs
recommandations A cet 6gard prendront effet aprs confirmation par un 6change de
notes diplomatiques.

Article 14

Au cas ofi une Convention adrienne multilat~rale accept~e par les deux Parties
contractantes entrerait en vigueur, le present Accord sera modifi6 et rendu conforme
aux dispositions de ladite Convention.

Article 15

Si les Parties contractantes ne peuvent parvenir A s'entendre stir une question
relative A l'interprdtation ot A 'application du present Accord ou de son annexe, le
diff~rend sera port6, aux fins de d6cision, devant le Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale, A moins que les Parties contractantes ne conviennent
de le soumettre A un tribunal arbitral d~s'gn6 d'un commun accord ou. A la d~cision
d'une autre personne ou d'un autre organisme. Les Parties contractantes s'engagent
A se conformer A la decision rendue.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, notifier A 'autre son
intention de mettre fin au present Accord. La notification devra Ure communique
simultandment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Lorsque pareille
notification sera donn~e, le present Accord prendra fin douze mois apr~s la date A la-
quelle 'atre Partie aura reu la notification A moins que celle-ci ne soit retiree, d'un
commun accord, avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'un accus6 de r~ception
de la part de 'autre Partie contractante, la notification sera r~pute lui tre parvenue
quatorze jours apr~s la date de sa r~ception par l'Organisation de 1'aviation civile inter-
nationale.
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Article 17

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the 7th day of December, 1944, and in-
cludes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of
the Annexes or Convention under Articles 90 or 94 thereof ;

b) the term "aeronautical authorities" means in the case of Norway, the Ministry
of Transport and Communications, the Directorate of Civil Aviation, and in both
cases any person or body authorised to perform the functions presently exercised by
the above-mentioned authorities, and in the case of Ceylon, the Director of Civil
Aviation and any person or body authorised to perform any functions presently
exercised by the said Director of Civil Aviation or similar functions ;

c) the term "designated airline" means an airline which the aeronautical au-
thorities of either Contracting Party shall have notified in writing to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party as an airline designated by it in accordance
with Article 2 of the present Agreement to operate air services on the routes specified
in such notification;

d) the term "territory" in relation to a Contracting Party means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection
or trusteeship of that Contracting Party;

e) the term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft
for the public transport of passengers, cargo or mail;

/) the term "international air service" means an air service which passes through
the air space over the territory of more than one State.

Article 18

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

SIGNED in duplicate at Colombo this twenty-ninth day of May, One Thousand
Nine Hundred and Fifty-nine in the English language.

For the Government For the Government
of Norway: of Ceylon :

(Signed) Hans OLAV (Signed) M. SENANAYEKE
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Article 17

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:
a) Le terme c Convention ) d~signe la Convention relative . l'aviation civile

internationale ouverte A la signature A. Chicago, le 7 d~cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt~e conform~ment AF Particle 90 de ladite Convention et tout amendement
apport6 aux annexes ou A la Convention, conform~ment aux articles 90 et 94 de celle-
ci ;

b) L'expression (( autorit~s a~ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne la Nor-
v~ge, du minist~re des transports et communications et de la Direction de l'aviation
civile, ainsi que de toute personne ou de tout organisme habilit6s A. remplir les'fonc-
tions actuellement exerc~es par ledit ministare ou ladite Direction ou des fonctions
similaires et, en ce qui concerne Ceylan, du Directeur de l'aviation civile et de toute
personne ou de tout organisme habilit~s A remplir les fonctions actuellement exerc~es
par ledit D;recteur ou des fonctions similaires ;

c) L'expression ((entreprise d~sign6eD) s'entend d'une entreprise de transports
adriens que les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes auront, par
notification 6crite adress~e aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie, indiqude
comme 6tant l'entreprise d~s~gnde par la premiere Partie, conform~ment A l'article 2
du present Accord, pour exploiter les routes indiqudes dans ladite notification ;

d) Le terme ((territoire d~signe, pour chaque Partie contractante, les r~gions
terrestres et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la su-
zerainet6, la protection ou la tutelle de cette Partie ;

e) L'exp-ession aservice adrien ) d~sgne tout service a~rien r~gulier assur6 par
des adronefs affect~s au transport public de passagers, de marchandEses ou de courrier;

f) L'expression ((service a~rien international)) ddsigne un service qui traverse
I'espace adrien de deux ou plusieurs Etats.

Article 18

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord.

SIGNf A Colombo, en double exemplaire, en langue anglaise, le 29 mai 1959.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
norv6gien : ceylanais :

(Signi) Hans OLAv (Sign!) M. SENANAYEKE
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ANNEX

1. Airlines designated by the Government of Norway, authorised under the present

Agreement, I are accorded rights of transit and non-traffic stops as well as the rights to

pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail at airports open

to international air traffic in the territory of Ceylon on the following routes:

Norway - points in Europe except Rome - points in South-East Asia in the

Near and Middle-East except Cairo - points in Afghanistan and/or Pakistan and/or

India - points in Ceylon and points beyond in both directions.

2. Airlines designated by the Government of Ceylon, authorised under the present

Agreement, are accorded rights of transit and non-traffic stops as well as the rights to pick

up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail at airports open to
international air traffic in the territory of Norway on the following routes: to be notified

later.

3. Any point on the routes specified in this Annex may, at the option of the desig-

nated airline or airlines, be omitted in any or all flights.

4. a) Changes made by either Contracting Party in points on the routes described

in the Annex or in any route notified thereunder, except those which change the points

served by airlines of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party

and except changes which involve the inclusion of a point specifically excluded" shall

not be considered as modifications of the Annex. The Aeronautical Authorities of either

Contracting Party may therefore proceed unilaterally to make such changes provided,

however, that notice of any change is given without delay to the Aeronautical Authorities

of the other Contracting Party.

b) Any change or changes in the time-tables of the designated airlines of each Contrac-

ting Party shall be notified to and approved by the Aeronautical -Authorities of the other

Contracting Party in conformity with Article 2 b of the Agreement.

RELATED NOTES

Colombo, 29th May, 1959

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Air Transport Agreement" and the Annex 2

signed today between the Government of Ceylon and the Government of Norway and

to state that notwithstanding the route detailed in the said Annex, I am willing to

I See p. 166-of this volume.
2 See above.
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ANNEXE

I. Ii est accordd aux entreprises d~sign~es par le Gouvernement norv~gien, dans le

cadre du present Accord 1, le droit de transit et le droit d'escale non commerciale ainsi que
le droit de charger et de dcharger en trafic international, aux a~roports ouverts b. la cir-
culation internationale, des passagers, des marchandises et du courrier, en territoire
ceylanais sur les routes suivantes :

Norv~ge - points situds en Europe l'exception de Rome - points situ6s en Asie
du Sud-Est et dans le Proche et le Moyen-Orient, & l'exception du Caire - points
situ6s en Afghanistan, au Pakistan et dans l'Inde - points situ~s A Ceylan et au-delA
dans les deux sens.

2. I1 est accord6 aux entreprises d6sign6es par le Gouvernement ceylanais dans le
cadre du present Accord, le droit de transit et le droit d'escale non commerciale ainsi que
le droit de charger et de d6charger en trafic international aux a6roports ouverts A la cir-
culation internationale, des passagers, des marchandises et du courrier en territoire norv6-
gien sur les routes suivantes : A prdciser A une date ultdrieure.

3. L'entreprise ou les entreprises d~sign6es pourront, lors de tout vol, supprimer tout
point situd sur l'une des routes indiqu6es dans la pr6sente annexe.

4. a) Les modifications apport~es par l'une ou l'autre Partie colitractante aux routes

d~sign~es dans la pr~sente annexe ou i toute route qui pourrait 8tre spdcifi~e en vertu de
ladite annexe, l'exception des modifications apportles aux points desservis par les
entreprises de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie et des modi-
fications impliquant linclusion d'un point express~ment exclu, ne seront pas consid~r6es
comme modifiant la pr~sente annexe. En consequence, les autorit~s aronautiques de
chaque Partie contractante peuvent proc~der A ces modifications de mani~re unilatdrale, A
condition d'en aviser sans d~lai les autorit~s aronautiques de l'autre Partie.

b) Toute modification apport6e & l'horaire des entreprises ddsigndes par chaque Partie
contractante sera notifi6e aux autoritds a~ronautiques de l'autre Partie et. approuv6e par
elles, conform6ment A 1'alin~a b de l'article 2 du present Accord.

NOTES CONNEXES

Colombo, le 29 mai 1959

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A 'Accord relatif aux services a6riens 1, avec annexe 2, qui a 6t6 con-
clu ce jour entre le Gouvernement ceylanais et le Gouvernement norv~gien, j'ai l'hon-
neur de vous informer que, nonobstant la route sp~cifi~e dans ladite annexe, je suis

1 Voir p. 167 de ce volume.
' Voir ci-dessus.
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allow the designated airline of the Government of Norway traffic rights on the sec-
tor Colombo/Rome and vice versa on a temporary permit for one year. This permit
will be considered for renewal annually on the application of your Aeronautical
authorities.

In the event of the designated airline of the Government of Norway being unable
to exercise traffic rights so permitted on the sector Colombo/Rome and vice versa for
reasons beyond its control, the Government of Ceylon agrees to accord traffic rights
on the sector Colombo/Cairo and vice versa on similar terms.

It is further understood that in any case the route pattern of the designated air-
line of the Government of Norway shall not include both Rome and Cairo.

Accept, your Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) M. SENANAYEKE
Minister for Transport and Works

Ceylon

His Excellency Monsieur Hans Olav
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Norway

II

Colombo 1, 29th May, 1959
Your Excellency,

With reference to the Agreement signed this day between the Government of
Ceylon and the Government of Norway, I have the honour to notify you that, in
accordance with Article 2 of the Agreement the Government of Ceylon will designate
an airline or airlines at a later date to operate the routes to be specified under the
provisions contained in the Annex attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations preceding the
signing of the Agreement.

1) Det Norske Luftfartselskap (DNL) cooperating with AB Aerotransport (ABA)
and Det Danske Luftfartselskab (DDL) under the designation of Scandinavian
Airlines System (SAS), a joint operating organization constituted in accordance
with provisions of Chapter XVI of the Chicago Convention on International Civil
Aviation, may operate the services assigned to it under the Agreement with air-
craft, crews and equipment of either or both of the other two airlines.
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disposd A accorder A l'entreprise d~sign~e par le Gouvernement norv~gien des droits
de trafic sur le tronqon Colombo/Rome et vice versa, en vertu d'un permis temporaire
d'un an. Ce permis sera revu chaque annde, aux fins de renouvellement, sur demande
des autorit~s adronautiques de votre pays.

Au cas oi, pour des raisons ind~pendantes de sa volontd, l'entreprise ddsign~e
par le Gouvernement norv~gien ne serait pas en mesure d'exercer ces droits de trafic
sur le trongon Colombo/Rome et vice versa, le Gouvernement ceylanais serait disposd
A lui accorder des droits de trafic sur le trongon Colombo/Le Caire et vice versa, aux
m~mes conditions.

II est entendu en outre qu'en tout dtat de cause la route exploitde par l'entre-
prise d~signde par le Gouvernement norvdgien ne comprendra pas 6L la fois Rome et
Le Caire.

Veuillez agrder, etc.

(Signe) M. SENANAYEKE
Ministre des transports et des travaux publics

Ceylan

Monsieur Hans Olav
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

de Norv~ge

II

Colombo 1, le 29 mai 1959
Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant A. l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement ceylanais et le Gou-
vernement norv~gien, j'ai l'honneur de vous informer que, conform~ment I' larticle 2
de l'Accord, le Gouvernement ceylanais d~signera ultdrieurement une ou plusieurs
entreprises pour exploiter les routes qui seront d6finies dans le cadre de l'annexe AL
'Accord.

A ce sujet, je tiens & confirmer, au nom de mon Gouvernement, l'arrangement
suivant intervenu au cours des n6gociations qui ont pr6c~d6 la signature de l'Accord :

1) La Compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL), qui op~re en association avec
les compagnies Aktiebolaget Aerotransport (ABA) et Det Danske Luftfartselskab
(DDL) sous le nom. de Scandinavian Airlines System (SAS) organisation d'exploita-
tion en commun constitude conform~ment au chapitre XVI de la Convention de
Chicago relative A l'aviation civile internationale, pourra utiliser, pour les services
qui lui sont attribu~s par l'Accord, des a~ronefs, des 6quipages et du materiel
appartenant Ak l'une des autres entreprises ou aux deux.
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2) In so far as Det Norske Luftfartselskap (DNL) employ aircraft, crews and equip-
ment of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines System
(SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and
equipment of Det Norske Luftfartselskap (DNL) and the competent Norwegian
authorities and Det Norske Luftfartselskap (DNL) shall accept full responsibility
under the Agreement therefor.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) M. SENANAYEKE
Minister of Transport & Works

Ceylon

His Excellency Monsieur Hans Olav
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Norway
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2) Lorsque la compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL) utilisera des adronefs, des
6quipages et du matdriel appartenant aux autres entreprises qui font partie du
Scandinaviari" Airlines System (SAS) les dispositions de l'Accord s'appliqueront
aiikdits adronefs, 6quipages et matdriel, au m~me titre que s'ils appartenaient A la
compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL), et les autorit~s norv~giennes com-
p~tentes ainsi que la compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL) en assumeront
alors 1'enti6re responsabilit6 aux fins de l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

(Signe) M. SENANAYEKE
Ministre des transports et des travaux publics

Ceylan

Monsieur Hans Olav
Envoyd extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire

de Norv~ge

N 5919
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No. 5920. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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No 5920. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE ARABE UNIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF
AUX COMMUNICATIONS CIVILES AtIRIENNES. SIGNt
AU CAIRE, LE 9 JUILLET 1959

Le Gouvernement de la R~publique Arabe Unie et le Gouvernement de la R~pu-
blique Populaire de Bulgarie, appel~s ci-apr~s e(les Parties Contractantes a,

D~sireux de d6velopper encore d'avantage les relations amicales existant entre
les deux pays,

Et d'6tablir une communication civile adrienne r6guli6re entre eux, ce qui con-
tribuera une collaboration internationale dans le domaine de l'aviation civile et
stimulera les transports a~riens aux tarifs les plus bas possibles,

Ont d~cid6 de conclure un accord pour l'encouragement des communications
a~riennes commerciales r~gulires entre la R~publique Arabe Unie et la Bulgarie, et
.ont dds;gnd, A cet effet, leurs reprdsentants soussign~s, qui sont convenus des dispo-
sitions suivantes:

Article I

1. Dans l'application du present Accord, ainsi que de son Annexe 2, les expres-
sions sous-mentionndes ont les significations suivantes :
a) s Territoires: l'espace de terre ferme et les eaux territoriales, y compris 1'espace

a~rien se trouvant sous la souverainet6 du pays respectif ;

b) ( Communications airiennes) : les communications adriennes rdgulires, desservies
par les adronefs, destines au transport de passagers, bagages, courrier et autres ;

c) ( Communications alriennes internationales a: communications a~riennes, effec-
tu~es dans l'espace a~rien au-dessus de deux ou de plusieurs ttats;

d) a(Entreprises de communications aeriennes a: toute entreprise de communications
a~riennes exploitant des lignes a~riennes internationales ;

I Entr6 en vigueur provisoire le 9 juillet 1959, date de la signature, et d6finitivement le
17 juin 1960 par un 6change de notes diplomatiques, conform6ment l'article XX.

3 Voir p. 214 de ce volume.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

X2 5920. CHIOFOLBA 3A FPA)KMHCKH B13AYIIIHH CIOB-
IIEHHI MEKAY HAPOAHA PEIIYBJIHKA BIJIFAPHI
H OBEJ114HEHATA APABCKA PE[JYBJIHKA

IpaBHTerICrBOTO Ha HapogHa peny6alHia BbxirapHR H IpaBHTecnTBOTO Ha

06egmieHaTa apa6cKa peny6.mKa, HapHqaHH no-HaTaThK (( ,UAorOBOp31H cTpaHH )),

wenaeugH ga pa3BH5Rr oue nonexe c'bueCTByBaIIHTe lpHITeJICiCH OTHOUIeHa
MeWDW gBeTc CTpaHH

H ,a yCTaHOBJIT PeOBHH rpa>,aHCiH B'b3, XUIHH c'bo6umeHH5 Me>Ay T5IX,

xioero ige cbgefAcTByBa 3a pa3BHTHeTO Ha mewgyapOgHOTO c'bTpygHHqecrBO B

o6Aacrra Ha rpamgama aBHaIH H ige Hac-bpxH BWb3)AYI.lHHH TpaHcIOpT nO
HaIH-HHCKH B'b3MO)KHH TapH41H,

peiuxa Aa CKIOqaT Cnorog6a 3a nOOmnpqBaHe Ha pegOBHHTe ThprOBCKH

B'b3IyUHH cbo6miemm Merly HapoxHa peny6nHca BEnrapHR H 06egmneHama

apa6cxa peny6umca H nopaAH moeTo Ha3HaxiHxa AonynogrmcaHHTe npegcTaBHTejm,

Komo ce cnopaymsixa BLbPXY cegmrTe paunopew(J~amm:

Elqleu I

1. flpH npnarziHTO Ha HacromnaTa Cnorog6a H HeRHoTo lipHjoweHme

AoiycnomeHaTHTe H3pa3H HmaT CJIe9HOTO 3HaxeHme:

a) (( TepumopuA )): cyxo3eMHaTa 06nacT H -TepmropHammTe BOAH, BI0otH4TeJIHO H

BT.39yLUHOTO rIpOCTpaHCTBO, xoHTo ce HaMHpaT IOA CyBepeHHTeTa Ha C'OTBeT-

HaTa Lp>KaBa;

6) ( Bwayunu czo6u4euui )): pegOBHH BS3gyIIIHH cbo6ImeHKH, Komo ce H3-
BLPIUBaT OT caMoJICeTHTe nlpegHa3HaqeHH 3a o6IllecTBeHO IIpeB03BaHe Ha I-hTHHIH,

6arax<, HoUjeHcKm IpaTKH H np.;

B) (( Mexcyuapo~nu ma~3yiuNu cw6qeuunA )): B'B3XgyIUHH cwo6meHHi, Horro ce

H3B'LPUBaT npe3 BW3YIIHOTO HpOCTpaHCTBO Hag TepHTopHTa Ha ABe HJ

noBete gspaB;

r) (( Hpednpu.muA 3a ez36yzu4U cw6tqenuA )): BCmHO npegnpHTrrHe 3a Bb3AgymuHH

cmo6uleHH, Koero eiccruioaTHpa me>KgyHapOgM BWA3yIlHH J.IHHHH;
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e) a Entreprises ddsigndes D : entreprise de transports adriens, qu'une des Parties Con-
tractantes d6signe pour effectuer les services convenus ;

a, Services convenus D: les services ariens r~guliers consentis par les entreprises
d~sign~es et approuvds par les Autoritds a6ronautiques des deux Parties Contrac-
tantes;

g) a Routes spicifites D : routes a~riennes sp~cifi~es A l'Annexe du present Accord;

h) a Autoritds adronautiques )): 1) pour la R6publique Arabe Unie: le D6partement de
l'Aviation Civile;

2) pour la Rdpublique Populaire de Bulgarie : le Ministare des Transports et Com-
munications.

Ces institutions pourront tre remplac6es par n'importe quelle autre institution,
autoris~e ult~rieurement A assumer leurs fonctions.

2. L'Annexe au present Accord sera consid6r~e comme faisant partie int6grante
de l'Accord et, sous r6serve de dispositions contraires, toute r~f~rence A l'Accord vise
dgalement ladite Annexe.

Article II

Les Parties Contractantes s'accordent 1'une A l'autre, et A titre de r~ciprocit6, le
droit d'exploiter des services a~riens r~guliers sur les routes a~riennes sp~cifi~es A
V'Annexe au present Accord.

Article III

Les services convenus pourront 6tre dtablis apr~s que:

a) Les entreprises de transports a~riens d~sign~es par chaque Partie Contractante
obtiendront de la part des Autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante
r'autorisation d'exploitation n~cessaire. Cette autorisation leur sera d~livr6e aussi-
t6t que possible, A condition que les dispositions du present Article soient ex~cu-
tees.

b) Avant de d~livrer h l'entreprise d~sgne l'autorisation d'exploitation n~cessaire,
les Autorit~s a~ronautiques respectives peuvent exiger des preuves que toutes les
dispositions et prescriptions pr~vues par la loi et normalement appliqu6es aux
transports a~riens internationaux seront strictement observ~es.

c) Chaque Partie Contractante a le droit de refuser A l'entreprise d~sign6e par l'autre
Partie Contractante l'autorisation d'exploitation requise, de ddnoncer l'autori-
sation dj5A d~livr~e ou bien d'imposer certaines conditions A l'exercice des droits
pr6vus par le pr6sent Accord, si elle n'a pas la certitude que le capital vers6 par
cette entreprise ou son administration effective appartienne A la Partie Contrac-
tante 'ayant d~sign6, ou A ses ressortissants.

No. 5920
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g) (Jllocomeno npe~npuAmue : npegnpnaTne 3a B3XnirHH cbo6igeHHA, Roeo egHaTa
OT AoroBopquAre cTpaHH e nocownma 3a H3BPIIBaHe Ha yrOBopeHHTe pericoBe;

e) Yzoeopenu peacoee ): pegOBHH BL33ymHH peicoBe, yroBopeHH OT onpegeine-
Hre npegnipnHTHH H og6peHH OT BL3gyxoruiaBaTemirre BjiacTH Ha jmere
JJoroBop{ugH cTpaHH;

m.) ( Onpe~ezeuu AUUUU )): B'b3JgIyIHH JIHHHH, yCTaHOBeHH B flpmaoweHneTo Kbm
HacrouaTa Cnorog6a;

3) (( Bb3dyxoaaameAmu 6Aacrfu )): 1) 3a Hapogua peny6niHa BinrapHi -

MH-HcTepcTBOTO Ha TpaHcnOpTa H cbo6lieHH5rra;

2) 3a O6e=mieHaTa apa6cma peny6imma - aeriapTameHYLT 3a rpawgaHcKa
aBHmaim.

Te3H HHCTHTyTH ige MoraT ga 6'bgaT 3aMeCTeHH OT BCeKH Apyr HHCTHTyr,
KofAkTo HO-KSCHO 6H 6Hn OBjiaCTeH ga ioeme TexHmre ceramHH "bymu .

2. flpHnomeHneTo CBM nacmoam Cnorog6a ume ce clHTa IaTO HexelHma
liacT OT cmixam H B cJIytarl tie HIaMa IIpOTHBOIIOJIO)ImH Hapemf(<aHHH, BCAKO II03OBa-

BaHe Ha Cnoroi6aTa uje ce OTHaCR cmio H go Ilpo*ceHHero IxbM He.

tAeu II

JRorOBopm1mune crpasm CH OTCThTIBaT B3aHmHO, Ha 6a3aTa Ha rbneH peifmpoxm-
TeT, HpaBOTO Ha elcnIoaTHpaHe peAOBHH Bb3MIIHH perlcoBe no onpegeneimme
Bs iuJHm mm, nocoem B flpHnomeHHeTo Ksm HacroauIam Cnoro6a.

ttAeu III

YroBopemrre pei&coBe uje moraT Aa ce YCTaHOBT CJIeA KaTO:
a) B ZW5imo-TpaHcriopTHHTe npeinpsmTHH, nocomeHm OT Bcmca eAHa OT JAoro-

BOpAUmre cTpaHH, IOJiyxiaT OT CbOTBeTHHTe B3xyxoIUIaBaTenIHH BJIaCTH Ha
ApyraTa AoroBopmiaTa crpaHa Heo6xoAHmoTO pa3peUeHme 3a emcluoamuHa.
ToBa pa3peiueHHe ige Hm ce H3gxaBa KOJIOTO e B'L3MOH(HO nO-paHO, npH yCIOBHe
qe pa3nopeA6HTe Ha HacrouMH tmeH ca H3rbJIHeHH;

6) npegH Aa ce H3Aaje Ha focomeHOTO npeZnp=HSre Heo6xoHmoTo pazpeiueHHe 3a
excruioaTaH, pecHeKTHBHHTe BL3xuyxonIiaBaTeIHH BnaCTH MoraT a H3HCKBaT
Aoxa3aTencTBa, 'se BCH t KH HapeaHrHmn H npegCaHi, npegBrHtjeHH OT
3alOHa H KrOHTO HOpMaJIHO ce rlpHJaraT 3a meH(AyHapogHHTe Bb3UHH npeBO3H,
me 6-aT TO4HO H3rrJIHHBaHH;

6) Bcm<a ,LIorOBopmlga crpaHa Hma rrpaBo Aa o awe Ha npexmpmTrero, nocoqeHo
or ApyraTa .loroBopmia cTpaHa, C'bOTBeTHOTO pa3pemeHHe 3a emcnJioaTailH,
Aa npexpaTH AaeHOTO Bexie pa3peiueHHe Hum Axa HanOHCH H3BeCTHH yCJOBHRI 3a
ynpaHMsBaHe Ha npeABHeHrTre B Hacromgam Cnorog6a npaBa, aio He e
cHrypHa, me BJIOHeHHqT KaIHT8a I Hlm 4aKTH'ICcOTo pSIKOBOgCrBO Ha TOBa
upegnpATre IIpHHaJIexKaT Ha loroBopfiugaTa cTpaHa, nocosnua npeA-
IIPHITHM M Ha HeIHHTe rpamcgaHH.

N- 5920
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Article IV

Chaque Partie Contractante d6s'gnera pour son territoire les corridors a~riens
pour les communications a~riennes contract~es, en tenant compte, dans la mesure du
possible, du c6t6 dconomique de l'exploitation.

Article V

Pour l'exploitation des services convenus, chaque Partie Contractante accorde
A l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es par l'autre Partie Contractante, sous rdserve
des articles VI et VII, les droits d'embarquer et de d6barquer, sur son territoire et
aux escales commerciales sp~cifi6es A l'Annexe, le trafic international A destination
ou en provenance du territoire de l'autre Partie Contractante et de celui des tiers.

Article VI

1. Un traitement juste et 6quitable sera assurd A l'entreprise ou aux entreprises
d~sign~es par les Parties Contractantes pour l'exploitation des services convenus.

2. Les services convenus de chaque Partie Contractante auront pour objectif
primordial d'offrir une capacit6 de transport adapt~e aux besoins normaux et raisonna-
blement pr~visibles du trafic a~rien entre le territoire de la Partie Contractante qui a
d~signd les entreprises exploitantes et les pays de destination ultime du trafic.

3. La capacit6 de transport offerte par chacune des entreprises d~sign~es pour
l'exploitation des services convenus sera fix~e par entente directe entre les entreprises
d~sign~es et soumise A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux Parties
Contractantes.

Article VII

Les droits accordds ne peuvent 6tre abusivement exerc~s par l'entreprise ou les
entreprises d6signdes par une Partie Contractante au d~triment ou au ddsavantage
de toute entreprise de transports a6riens de l'autre Partie Contractante, effectuant
des transports r6guliers sur toute ou une partie de la m~me route.

Article VIII

1. Les lois et .rglements de chaque Partie Contractante r~gissant 1'entr6e, le
s~jour et la sortie de son territoire des adronefs affect6s A la navigation adrienne inter-
nationale, ou rdgissant l'exploitation, la navigation desdits adronefs pendant qu'ils se
trouvent dans les limites de son territoire, s'appliqueront 6galement aux a~ronefs de
l'entreprise d6sign6e.par l'autre Partie Contractante.

No. 5920
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qAeR IV

Bcmaa .joroBopmga crpaHa ige onpegen 3a CBo5rTa TepHTOpHI Bb3gyIyIHTe
KOPH OPH 3a yroBopeHRTe B'b3gyUIHH cbo6leHHS, iHaTo mie ngpbap CMeTma, B
rpamHiufe Ha Bi3M0*HOTO, 3a H(oHoMHqHOCrra Ha excrjioaTaijHTa.

tIAeu V

3a excrnioaTTaM Ha yroBopemrre peicoBe Bic ua jlorOBopjAia crpaa npeg-
OCTaB3a Ha npegnpmffHeTo mm npeijnp==mirra, IOCoxeHH OT gpyraTa orOBopanqa
cTpaHa, OCBeH aKO TOBa He nPOTHBopetH Ha pa3nopeMcijaHTa Ha tq. xn. VI H VII,
flpaBOTO ga HaTOBapBa H ga pa3TOBapBa Ha CBo5[ra TepHropHS H B ThprOBCKwe
aeponpHcTaHniIa, IocoqeHu B lpHJoweHmeTO, MeW HaponHHH npeB03, ripeA-
HaaHaxeH 3a Him a HOH3J13aln OT Tepropwama Ha gpyraTa AoroBoprnia crpaHa H
Ha TpeTH CTpaHH.

qAeu VI

1. Egao npaBHjiHo H cnipaBeg=HBO oTHome-mHe ue 6-bge ocHrypeHo Ha npeA-
npHzmero mu4 npegnp=_=ra, nocorieHm OT AoroBopaufrre crpaHm 3a eKcrimoaTa-
uxma Ha yroBopeHHre peAicOBe.

2. Bcaxo exTio OT npegnpHqTTEra Ha AoroBopamnTe cTpaiHH e Hma 3a
rJIaBHa iei ga llpegocraBa BMecrH ocT, Heo6xojHnma 3a HopManjHHTe H pa3ymHO

rIpegBHHKjaHH Hy*)RH Ha B3AYIHHH TpaqbnH mem3W TepHTopHRTa Ha lTOrOBOp31-
uxafa cTpaHa, nocommua excruioaTpanHTe npeginpH3rrTH H crpaHHre Ha KpaRiHOTO
mecroHa3HaqeHe Ha npeBo3a.

3. ToBapocioco6Hocyra, npexxocraBeHa OT BC31KO eAIHO OT nocoqewre npeA-
nlpwiT _i 3a eRcrnoaTaIHxl Ha yroBopeHHTe peflcOBe, axe 6sge ycTaHoBeHa HO
HefOCpeACTBeHO cbriacHe me>Kgy nocomeHmre penrIpH5THR H npegcraBeHa 3a
ogo6peHme OT crpaaa Ha B-,3gyxonraBaTemHnTe Bj1acrH Ha gBeTe aoronopBmIM
crpaHH.

VLem VII

IlpenpsriHeTo m npegnpmmam, nocomem OT egHaTa or aoroaop rHTe
crpaHH, He mowe ga 3JioyrioTpe63IBa c upegocTaaamrre Hmr npaBa BSB Bpega HAH
3ary6a, 3a xoero H ga e Bb3JyxonnaBaTeJIHo npeginpHrHe Ha gpyraTa ROrOBOpmIa
crpaHa, H3B'bplIBauixa peAoBH InpeBO3H no LknjiaTa Him 'lacr OT c~mgaa Bb3gyuiHa

qlAeu VIII

1. 3aiomre H pa3nopeg64rTe Ha BCa exaa or oroABoplimrre crpaH, c
KoHro ce ypewija BJIM3aHeTO, npecroar H H3JM3aHeTO OT HerkHaTa TepHTopHR Ha
caMone'rwe, npega3HateHm 3a o6CJIry>BaHe Ha me>ijWHapoiHjre B 3i yIIH MIHH
Him ypeaciauA eKCnJloaTaiqHrra Ha Te3H CaMOXIeTH, oxaTo cijARTe ce HaMHPaT B
rpammixre Ha HerfHaTa TepHTopHR, mie ce npliiaraT H no OTHomueHe Ha camoJieTHTe
Ha npegfnpwmaeTo, nocomeHo OT gpyraTa jloroBopmIa crpaHa.
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2. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante, r6gissant l'entrde, le
sdjour et la sortie de son territoire des passagers, dquipages, bagages, courrier et mar-
chandises, comme les r~glements qui concernent les diff~rentes formalitds se rappor-
tant aux dmigrants, au contr6le des devises ou bien aux services de passeports doua-
niers sanitaires, s'appliqueront 6galement aux passagers, dquipages, bagages, courier
et marchandlses transport~s par les a~ronefs de 1'entreprise d6signde par l'autre Partie
Contractante, pendant qu'ils se trouvent dans les limites de son territoire.

Article IX

1. Les membres des 6quipages doivent 6tre en principe respectivement de na-
tionalitd de la R.A.U. ou bulgare.

Dans le cas oii une entreprise d6sign6e d6sire utiliser des membres d'dquipage
d'une autre nationalit6 ou origine, elle doit soumettre au pr6alable, pour approbation
aux Autoritds adronautiques de l'autre Partie Contractante la liste de ceux-ci avec
tous les renseignements qui lui seront demand~s.

2. Les adronefs des entreprises de transport adrien d~sign~es par les Parties
Contractantes, affect~s k l'exploitation des services prdvus & l'Annexe, doivent tre
munis des documents suivants:

- certificat d'immatriculation;
- certificat de navigabilitd ;
- licence pour chaque membre de l'6quipage;
- brevet d'aptitude;
- licence pour l'utilisation de la T.S.F. se trouvant & bord de l'adronef;
- liste de passagers;
- manifeste, accompagn6 de connaissements et bordereaux postaux respectifs;

- licence pour le transport a~rien de certaines categories de marchandises, en
cas de n~cessitd.

En dehors des documents mentionnds, les dquipages des a~ronefs des Parties
Contractantes doivent 6tre munis de passeports, visds et en bonne et due forme.

3. Les certificats de navigabilitd t les licences ddlivrds ou validds par l'une des
Parties Contractantes, seront reconnus par l'autre Partie Contractante pour 1'ex-
ploitation des services convenus.

Article X

1. Les droits et taxes imposds par l'une des Parties Contractantes A l'entreprise
d~sign~e par l'autre Partie Contractante pour l'utilisation des adroports et autres
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2. 3axomrre H pa3nopeg6HTe Ha BcHHa ejama oT .loroBopmwre crpaH, c
xoHTo ce ypem-ca BJIH3aHeTo, rrpecToAT H H3JIU3aHero OT HeIrHaTa TepHTOpHR Ha
rrlTHHI, 6araw, exHnaw, nOiueHcICH rTpaTiCH H CTOKH, RaRTO H TaKHBa, IOHTO ce
OTHaCr XO pa3JIHqmHe 4DopMamoCTH no geBH3HHI KOHTpOJI, npecemunwre,

nacnopTHaTa, mHTHH4eca H CaHHapHa CJyH(6H, uie ce npwiaraT H 3a rrLTHHiore,

6aram, emmaw, noIeHCKH IpaTIKH H CTOKH, npeBO3BaHH OT camojIeTHTe Ha ripeg-

rxpHHTHeTO, nocoqeHO OT ApyraTa aoroBopmuaTa crpaHa, goIaTO cvATe ce

HaMHPaT B rpaHHLXHTe Ha nomeHaTaTa TepHTopH.

E4Aem IX

1. MneioBeTe Ha eKH1awmTe TpS6Ba no npmljin 2ga 614 aT rpa*mgaHH Ha

HapogHa peny6mma Bwnwapaa wma pecnewrHBHO Ha 06egjameHaTa apa6cica peny-

6nmia.

B ciyqai te eAHo OT noconemre rpenpHHTHH wenae Aa H31IOJI3yBa memHOBe
Ha emaHI OT Apyra HaIWOHaMHOCT HM npOH3XOA, TO TpH6Ba npegBapHTejmo Aa

ripexcTaBH 3a ogo6peHHe Ha B1wgyxorvIaBaTeym-afe BjiaCTH Ha ApyraTa .]ioro-

Bopsmga cTpaHa cr1HLC- Ha cLnuffe, 3aeAHo c BCHMK cBemeHH , xonTo ie My

6"LaT nOHCxaHH.

2. CaMonerwTe Ha npe~rpHaTm 3a Bb3ATUHH IpeBO3H, nocoqeHH oT
JAorOBopmITre crpaHH H npegHa3HaqeHH 3a excrmaTaixaH Ha Bb3gy1lUHHTe JHHm,

npeABHeHH B lpHnomeHHeTo wbm HaCTosmaTa Criorog6a, Tpl6Ba ga 6-bgaT
cta6AeHH csC caiemrre LoxymeHTH:

- CBHeTeJICTBO 3a 3aperHcTpHpaHe;

- CBH1eTeJICTBO 3a BT3XyXOIJaBaeMOcT;
- II03BOJIHTeJIHO 3a BcexH tLIeH OT emmawa;
- rmTHa xumm*uca;
- n03BOIHTeJIHO 3a [iofl3yBaHe Ha pa9HOCraHIWHTa, HaKHpaIa ce Ha camoJieTa;
- nOHMCHeH CIHCLX Ha rrbTHmHIHTe;

- maHH4)ecr, npHgpy>xeH OT ToBapmeJuHHLui H CLOTBeTHHTe flOIneHCKH

6opgepa;

- pa3pemeHne 3a B3JgIyLueH nipeBO3 Ha HIIOH HaTeropHH cTorH, aiO TOBa e

Heo6xomo.

I43BSH H36poeHHTe AoIyMeHTH, eaH1<HTe Ha camonierHe Ha TIAOrOBOpIIHTe

crpaHH TpH6Ba ga 67,/aT CHa6geHH C peAOBHO BH3HpaHH 3agrpaHw= nacniOpTH.

3. CBH1eTejiCTBaTa 3a Bb3JgyxolUIaBaemocT H rl03BOJIHTeJIHHTe, H3AaeHH KJIH

BwAHocira Ha KOHTO e npo>imneHa oT eHaTa 0TaoroBopHuufTe crpaHH, une ce

IPH3HaBaT OT gpyraTa JLormBopmgIa crpaHa 3a eKCIIOaTiu Ha yrOBopeHHTe
co6uiemm.

t.,enj X

1. TaicHTe H HanjO3HTe, HaJIomeHH OT exmaTa aOrOBopHma crpaHa Ha npeg-
[IpHTHeTO, IocoqeHo OT gpyraTa .orOBopHia crpaHa 3a H3fOJI3yBaHe Ha .neTHIMaTa
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installations techniques, n'exc~deront pas les droits et taxes pergus de toutes les autres
entreprises de transports adriens 6trang~res qui exploitent des services internationaux
similaires sur le territoire de la Partie Contractante par laquelle ces droits et taxes sont
impos~s.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pices de rechange et les provisions normales
pris A bord ou mis en d~p~t sur le territoire d'une Partie Contractante par l'entreprise
de transports a~riens d~sign~e par l'autre Partie Contractante et d~stin~s uniquement

l'usage des a~ronefs de cette entreprise, employ~s pour exploiter les services conve-
nus, seront exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes
nationaux, mais seront maintenus sous le contr6le des autorits douani~res.

3. Tout a~ronef utilis6 par l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties Contrac-
tantes pour 1'exploitation des services convenus, ainsi que les carburants, les huiles
lubrifiantes, les pi~ces de rechange, 1'6quipement normal et les provisions de bord, se
trouvant dans les a~ronefs, seront exempts sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux, m~me
si les biens ci-dessus mentionn6s, se trouvant en quantit~s n~cessaires pour l'entretien
des services convenus, sont employ~s ou consommes sur ledit territoire, I condition
toutefois, qu'ils ne soient pas c~d~s & des tiers.

Article XI

Le taux des tarifs k appliquer sera 6tabli d'un commun accord par les entreprises
de transports a~riens d6sign6es par les Parties Contractantes, de mani6re A 6tre nor-
mal, compte tenu de l'6conomie de l'exploitation, d'un b~n~fice normal et du carac-
tOre des services contract~s (rapidit6 et commodit6), ainsi que des tarifs appliqu6s par
d'autres entreprises de transports a~riens sur les m~mes routes sp~cifi~es ou une partie
de ces routes. En 6tablissant ces tarifs, il faudra 6galement tenir compte des principes
r~gissant dans ce domaine les transports a6riens internationaux.

Si l'une des Parties Contractantes ne dsigne pas son entreprise, destin6e A des-
servir les routes spdcifi~es, les tarifs A appliquer sur ces routes seront 6tablis par l'en-
treprise d~signre par l'autre Partie Contractante.

Les tarifs ainsi 6tablis seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques
des deux Parties Contractantes et entreront en vigueur apr~s la r6ception de cette
approbation ou bien 45 jours apr~s avoir W regus par ces autorit~s, sauf reception
de la part de ces derni~res d'un avis 6crit, refusant l'approbation demand~e.

Article XII

Les dispositions du present Accord ne sont pas consid~r~es comme conf~rant ;
l'entreprise ddsign~e par une Partie Contractante le droit d'embarquer sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, contre r~mundration ou rnmme contre recompense
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H ApyrH TexHHqecCH HHCTaJIaiHH, HqMa ja HaLBHuxaBaT TaIgCHTe H HaJIO3HTe,

cb6HpaHH OT BCH4KH gpyrH tryxecTpaHHH B npeBt npnwun ,

eicnnoaTHpamH egHaKBH MeW,4yHapoHH JIHHHH Ha TepHTopH5ITa Ha qoroBopqIgaTa
cTpaHa, K05TO Haiara Te3H TaHCH H HarIO3H.

2. rOpHBHHTe H cMa3O'qHH MaTepxajil, pe3ePBHHTe xiacTH H HopMaIHTe
c~a6rgemm MaTepHani, B3eTH Ha 6opga Ha caMoneTa HJIH ciKnagHpaHM Ha TepH-

TOpHJTa Ha egHa OT aIrOBopqulHTe cTpaHH OT B'L3g XOflaBfTerIHOTO rIpegIpHHTHe,
noco'qeHo OT xgpyraTa )IorOBOp51ua cTpaHa H ripegHa3HaqeHH H3HJO'IHTeJIHO 3a

H3InOJI3yBaHe OT caMoJieTiTe, H3lOI3yBaHH 3a eKCrroaTagHlTa Ha yroBopeHHTe

peAcOBe, uge 6-bZaT OCBo6OmHqaBaHH OT MHTHHqeCKH TaiCCH, KOHTpOMM H gpyrH

BbTpeiIHH C60poBe H TaxcH, HO ule 6-bgaT noCTaBeHH nog MHTHHqeClCH KOHTpOJI.

3. BcexH caMoJIeT, Kofro ce H3nOJI3yBa OT npeRnpH5TeTO Ha ema OT .Loro-

BOpai rre cTpaRH 3a e~cruioaTTatma Ha yroBopeHHTe peRcoBe, KaKTo H rOpHBHHTe

H cma3OIMH maTepHafm, pe3epBHHTe 4aCTH, HopmanHHe cHa6gHTemHH MaTepHaiH H
csecHHTe flpo~yKrH, HaMpaII H ce Ha caMoieTH're ule ce OCBo6oKwaBaT Ha TepHTO-

pHrra Ha gpyraTa aoroBopgula cTpaHa OT HrTmHqecirx TaRCH, KOHTpOJMH H 9pylM

B-bTpeIIIHH c60poBe H TaICH H ToraBa, iKoraTO HaMHpaIKH ce B KOJHqecTBa, Heo6xo-

JAHMH 3a riog-bpwae Ha YrOBopeHHTe peRiCOBe, cLuAHTe 6saT yIoTpe6eHH HM

H3rHOJI3yBaHH Ha nomeHaTaTa TepHTopH, npH yCJIOBHe o6axe te Te HHma Xja 56baT
orqyHgerm.

tlAen XI

TapH4bHTe mie ce onpegei no B3aHmHO c-brnacHe me>Kgy npexnpHTHErTa Ha
ABeTe aJorOBOp319H cTpaHH no TaKSB HaxmH, xie ga 6sgaT HOpmajHH, scaTo npH
TOBa ce -pxpHCH cMeTma 3a HcOHOmmHOCTa Ha exICnJIOaTauiHHTa, HOpMaJiHaTa nein6a
H xapaKTepa Ha yroBopeHrre JTHHHH (6ip3HHaTa H yAO6CTBOTO), maxao H 3a

TapH4HTe, no HOHTO nipeBO3BaT gpyrHTe npegnprHqTHH 3a BI.3gyllH1 npeBO3H HO
c'bMHTe immnm rm xiacT OT TAX. flpH onpegemHe Ha Te3H TapH4)H nxe ce B3emaT
n1og BHHaMHHe H npHHInmHrTe, pLKoBoeMH B Ta3m o6acT me>Kgyapomrre
B',3gymHH c'bo6igeHR.

AKO egua oT qLoroBopIriiTe cTpaHH He nocoxiH nipegipmrme 3a O6CJIy*cBaHe

Ha oripegeniemfre JmHM, TapH4)Te uroe ce onpegeniffr OT npegnpHaTHeTO, nocoxieHo

OT gpyraTa cTpaHa.

ttAeH XII

Pa3nopeHgamnra Ha Hacrosmara Cnorog6a He gasaT llpaBO Ha npenpHriH-

eTo, IoCoxieHO OT egHaTa []orOBOpqttLa crpaHa, ga HaTOBapBa Ha TepHTop~raa Ha

gpyraTa aoroBopuga crpaHa cpeigy 3anamaUaHe HmH KaKBOTO H ga e 6Hao gpyro
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quelconque, des passagers, marchandises ou courrier A destination d'un autre point
situd sur le m~me teiTitoire.

Article XIII

1. Chaque Partie Contractante doit prater son assistance aux adronefs de l'autre
Pattie Contractante, desservant les routes spdcifides, lorsque ces derniers sont mena-
cds d'un danger sur son territoire, et cela dans les m~mes mesures, qu'elle 'aurait fait
pour ses propres adronefs, desservant des lgnes internationales identiques. Cette obli-
gation est 6galement valide en cas de recherches d'adronefs dventuellement 6gards.

2. En cas d'accident, survenu A l'a~ronef d'une des Parties Contractantes, suivi
de mort, de graves blessures ou de quelque sdrieux ddgAt A cet adronef, la Partie sur le
territoire de laquelle l'accident s'est produit, prendra les dispositions n6cessaires en
vue d'une enqu~te sur les causes et conditions de l'accident et accordera aux repr6-
sentants de l'autre Partie Contractante l'entr6e sur son territoire pour ass~ster en
qualit6 d'observateurs A l'enqute sur l'accident. La Partie Contractante conduisant
l'enqu~te, en communiquera les rdsultats AL l'autre Partie Contractante.

Article XIV

1) Chaque Partie Contractante pourra. A tout moment proposer A l'autre Partie
Contractante par voie diplomatique toute modification qu'elle estime desirable d'ap-
porter au present Accord, des pourparlers entre les Autoritds adronautiques des deux
Parties Contractantes au sujet de la modification proposde devant commencer dans
un dMlai de soixante jours A compter de la date de la demande faite par l'une des
Parties Contractantes. Si les Autoritds pr~cit~es s'entendent sur la modification &
apporter au present Accord, cette derni~re entrera en vigueur apr~s que chacune des
Parties Contractantes aura notifi6 A l'autre Partie Contractante la ratification ou
l'approbation de ces modifications selon ses r~gles constitutionnelles.

2) Si l'une des Parties Contractantes estime ndcessaire de modifier une clause
quelconque de l'Annexe au prdsent Accord, elle pourra entamer des ndgociations
directes avec les Autoritds adronautiques de l'autre Partie Contractante. Les ndgo,
ciations devront avoir lieu dans un ddlai de 60 jours AL partir du jour de la demande.
Toute modification convenue entre lesdites Autorit~s entrera en vigueur apr~s sa
confirmation par un dchange de notes par voie diplomatique.
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a aarpamieime rnimm, croxH H~im noia, npeHa3HaxieHH 3a HHok gpyr
nymcr Ha cbIaTa THTepropnm.

flAeu XIII

1. Bcmca ,LoroBopsuga crpaHa ce 3ag-WJIHaBa ga oxa3Ba cWbefICTBHe Ha
caMojieTHre Ha gpyraTa A1oroBopqiga CTpaHa, O6cjnyBanW onpegenerHnTe nmum,
KoraTo nocJiegHHTe ce HaMHpaT B OHaCHOCT Ha HefrHaTa TepHTOpHR H TO B CbIXiHR

paaMep, KaKTo 6m ro BspuHmna no OTHonueHHe Ha co6CTBeHHTe CH caMojieTH, o6-
cjiy>KBaUH nOo6HH memgyapom JmiHHH. TOBa 3ag-bjDKeHHe Ba)KH C-bIgO 3a

mpceHe Ha eBeHTyajiHO 3ary6HAiH ce caMoJieTH.

2. B cnyiari Ha 3JIOoiYyKa c c camoneTa Ha egHaTa OT aoroBoprnmHTe cTpaHH,

npHxmHHjXa CMTbpT, TeH<RH HapMHBaHHI HJHM H1HKOH cePHo3HH IIOBpegH Ha camojeTa,
cTpaHaTa Ha wHsrro TepHTopHH ce CJiyqH Ta3H 3JIoriojiyKa, ie B3eMa Heo6xoU4aMrre

mepKH 3a pa3cJIegBaHe lpHH4HnTe H o6cToTeJicTBaTa Ha 3IonoJiyKaTa H rue ;a~e

paapemeHHe Ha npegcanTemsTe Ha gpyraTa RoroBopamla cTpana 3a BJIH3aHe Ha
HerIHaTa TepHTopHJ , xOHTO ga npHCbCTByBaT B KaxiecTBOTO Ha Ha6mIogaTem Ha

pa3CWegBaHeTO Ha 3nononyxaTa.

oroBopmgaTa cTpaHa, xoro ige BOAH pa3cJieABaHero ige cbo61H 3a pe3yn-

TaTHT OT CMIOTO Ha gpyraTa jlorOBopqruxa CTpaHa.

ClAen XIV

1. Bcmna jioroBoprna crpaHa Mo)xe BSB BCIKO BpeMe ga npegviomH no

gH1_JOMaT-aeCKH rrbT Ha gpyraTa ).orOBop1uja cTpaHa xga ce BHecaT H3MeHeHHq B
HacromgaTa Criorog6a, rOHTO TH crra 3a >KeJiaTenHH, IaTO nperoBopHrre Me>KWy
B 3;yxoruiaBaTemmTe BjiaCTH Ha gBeTe aorOBOp3UIXH cTpaHH OTHOCHO npexrlowe-
HETe H3MeHeHHH TpH6Ba ga 3afoxIHaT B CPOH OT 60 geHa, C4HTaHO OT g[eH Ha

oTmpaBHe HCKaHeTO OT cTpaHa Ha elHaTa OT TJ]OrOBopqu1gHTe cTpaHH. AKo CroMe-

HaTHTe BnaCTH ce cnopa3yMeiT 3a H3MeHeHHeTO, KOeTO TpH6Ba ga ce HanipaBH B
HacToqixaTa Cnorog6a, HOCJIegHOTO IIe BAe3e B CHJIa cneg KaTO BcaKa egHa OT

J1oroBopqiHTe cTpaHH yBegomH pyraTa cTpaHa 3a paTHqbHxai xTa HiH ogo6pe-

HHeTO Ha TOBa H3MeHeHHe, B CBOTBeTCTBHe C KOHCTHTyIWHOHHHTe npegrncam Ha

Ta3H cTpaHa.

2. Axo egiHaTa oT aroBopmUnHTe crpaHH cxn'ua 3a Heo6xoX Hmo ga ce H3MeHH
Hnmcoa Knay3a (TuieH) OT Hpumo~ceHneTo HTSM Hacro5maTa Cnorog6a, Tq Ige MoNte

ga Bjie3e B HenocpegCTBeHH nperoBopH c BTb3gyxonnaBaTemwe BjiaCTH Ha gpyraTa

jAoroBopmgia cTpaHa. Te3H nperOBOpH ige Tp3i6Ba ga ce npOBegaT B CPOK OT 60 AeHa,
CqHTaHO OT geHi Ha OTnpaB He HCKaHeTO. BCHKO H3MeHeHHe, yrOBopeHO MMeI4W
IIOMeHaTHTe BJIaCTH, uie BJ1e3e B cina cneg IIOTBTBp>waBaHeTO My ipe3 pa3Mma Ha

HOTH nio J -UiomaTHqecxH InT.

No 5920



210 United Nations - Treaty Series 1961

Article XV

Les Autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes pourront, sur la
demande de l'une de ces derni~res, se concerter, dans un esprit d'6troite collaboration,
en vue d'assurer l'observation des principes et des conditions du pr6sent Accord, en
dchangeant mutuellement dans ce but les informations n~cessaires respectives.

Article XVI

Si l'une des Parties Contractantes a contract6 quelque obligation internationale,
elle avisera l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale de 1'existence du present
Accord et de son application, ainsi que des changements qui pourraient y 6tre apport~s
ou de sa d~nonciation 6ventuelle.

Article XVII

1) Chacune des deux Parties Contractantes exigera de ses entreprises d6sign6es
de fournir aux Autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante d'avance et
le plus t6t possible, les projets de ses horaires, tarifs et autres renseignements con-
cernant 'exploitation des services convenus.

2) Chacune des deux Parties Contractantes exigera de ses entreprises d~signdes
de fournir r~guli~rement aux Autorit6s adronautiques de l'autre Partie Contractante
des statistiques du trafic des services convenus.

Article XVIII

Les Autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceront de
r~gler tout diff~rend dventuel, relatif k l'interprdtation ou A I'application du present
Accord et de son Annexe par vole de n~gociations directes ou, en cas d'6chec de ces
n~gociations dans un d~lai de 60 jours, par la voie diplomatique.

Article XIX

Le prdsent Accord restera en vigueur jusqu'A la reception par l'une des Parties
Contractantes de la part de l'autre Partie Contractante de la notification de sa d6non-
ciation.

Chaque Partie Contractante pourra A tout moment aviser l'autre Partie Contrac-
tante de son d6sir de d6noncer le present Accord qui prendra fin 12 mois apr~s la date
de la rdception par l'une des Parties Contractantes de la notification de cette ddnon-
ciation, A moins que cette derni~re ne soit pas retiree d'un commun accord avant l'ex-
piration de cc d6lai.
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qAeU XV

Bb3gyxorIvaBaTeJIHHTe BJIaCTH Ha gBeTe U]iorOBOp31UIH cTpaHH MoraT, no
HCxaHe Ha egHaTa OT TRX, ga ce I{OHCYJITHpaT B Ayxa Ha T31CHO cbTpyAHHqecTBo, C

i eji ga ce ocHrypH Cb6jmOaBtHeTO Ha npHHnHInnTe H yCJIOBHqIa Ha HacT roUaTa
Cnorog6a, KaTO 3a i~eJiTa pa3MeHT iioMeKL1y CH CBOTBeTHHTe Heo6xogHMH CBe-

geHHH.

-IAeH XVI

AImo egaa OT aoroBopaulre crpaHm e noenia me~nyapogm 3ag-iHeHiH, Ta
ige yBemoH OpraHH3aiHaTa 3a Mex<yapgHo rpawKgaHcxo B.3grxorLqaBaHe 3a

CLUIeCTByBaHeTO Ha HaCTO5IigaTa CnIorog6a H HefAHOTO pHnowemHe, imacrO 3a
H3MeHeHHHqTa, HoHTo 6Hxa 6HJM HanpaBeHH B cbTigaTa HAM 3a HeRHoTo eBeHTyaiHO

AeHOHCHpaHe.

-IAe XVII

1. Bcaia egHa OT aqrOBOpBUIHTe cTpaHH ume H3HCXBa OT npeqnpHaTH5rTa,
nocoeHH OT HeH, ga npecraBHT Ha BS3XyxonnaBaTemhHTe BjiaCTH Ha ApyraTa

JAoroBop~mua crpaHa nipegBapHTeIHO H KOJIROTO e B'L3MO>*<HO no-paHo npoeTrH 3a

CBOHTe pa3nHcaHH3, TapHm H H gpyrH CBeeHHH BBB Bp'b31a C eicrmoaTalwra Ha

yroBopetrre pelicoBe.

2. Bcqica .L1OrOBopqua crpana uxe H3HCRBa OT CBOHTe nocoMeHH npegnpHHTHa

Pe XOBHO ga H3fpatIjaT Ha B39yxonjiaBaTenHHTe BJIaCTrH Ha gpyraTa qL oroBopRtIja

CTpaHa CTaTHCTHqecKHTe gaHHH 3a Tpa4)Hi<a Ha yroBopemrre peflcoBe.

UI-Aeu XVIII

Bib3XyxoanaLaTemrre BflaCTH Ha nBere aoroBopAuA cTpaHm ue ce cTapaaT

ga ypeHKraT BCMuKO eBeHTyajiHo pa3Hor.iacHe B'LB Bpb3Ra C TJIwyBaHeTO HJH

npHIaraHeTO Ha HacmuaTa Cnorog6a H lIpguio>KeHueTo WbM Heat pe3 Henocpeg-

crBeHH nperoBOPH Hm B cjiyxiafl, Me cmuAwre 6,bgaT 6e3pe3yrraTnH - no )mnnno-

MaTHxiecKH rbT BbB cpoic OT 60 geHa.

rIAen XIX

HacrozuMaTa Cnorog6a uxe 6wxe B cHJia 9o ToraBa, go xoraTo eAnaTa OT Aoro-
Bop5uAHTe crpaHH He yBegomH gpyraTa aoroBopaga crpaHa 3a HeAIHOTO geHoHcH-
pane (npeipaTiBaHe).

BcaKa qoronopulua cTpana mo)me BlOB BCHRO Bpeme ga yBegomm gpyraTa

AoroBopiula cTpaua 3a >xejaHHeTo CH ga ce oTia>Ke OT HacToqauaTa Cnorog6a,
Ko'ro ce alyjmpa 12 mecexa cJieg geHR, B KOiTO egnaTa OT .oroaopiuwre crpain

nOJI"yH yBejMAIeHHe 3a TOBa, OCBeH axo IocnegHoTo He 6bge oTrerjieHo no B3aHmHO

c-bruacne npegH H3THIaIHeTO Ha T03H CpOI.
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Article XX

Le present Accord entrera en vigueur provisoirement & la date de sa signature et
d~finitivement apr~s sa confirmation par 1'6change de notes diplomatiques, indiquant
que les formalit~s pr~vues par la 16gislation int~rieure de chacune des Parties Con-
tractantes auront W accomplies.

FAIT au Caire, le 9 juillet 1959, en double exemplaire dans les langues bulgare,
arabe et fran~aise, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Arabe Unie:

o---.- 1I-. , .~

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Populaire de Bulgarie:

Miummo TAPABAHOB
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9-IeJ XX

Hacrom maTa Cnorog6a ie Bje3e B cHina BpeMeHHo OT gaTaTa Ha flOgI'iHCBa2eTO
it H OKOHqaTejIHO cJIeg KaTo 6i.e nIoTBp peHO, tpe3 pa3mqHa Ha gHr IomaTHieCmIH

HOTH, qe IlpegBIgeHHTe OT BbTpeIU1HOTO 3aKOHOaTeJICTBO Ha BcHKa eA-a OT

AorOBopsmnTe cTpaHH 4opMarIHOCTH ca H3rrbieHH.

C'bCTABEHA B Karrpo Ha 9 ioim 1959 rog. B ,Ba ex<einimpa - Ha 6,n-
rapcKH, apa6cKHii H (peHcIH e3mi, BCeKH enmM oT HORTO HMa egHaRBa cHia.

3a I'IpaBHTeJICTBOTO

Ha HapoAa peny6mma Bwinrapmi:
3a IpaBHTeiCTBOTO

Ha 06eAIHeHaTa apa6cKa penymma:

Mimuo TAPABAHOB

NO 5920
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ANNEXE

I

Les entreprises de transports a~riens ddsign6es par la Rdpublique Arabe Unie sont
autoris6es A exploiter les routes suivantes :

1. Points dans la R~publique Arabe Unie - Ath~nes - Sofia et vice versa;

2. Points dans la Rdpublique Arabe Unie - Istanbul - Sofia et vice versa.

Les routes susmentionndes peuvent 6tre prolongdes au-delA de Sofia, selon le para-
graphe 2 de P'Article XIV du prdsent Accord t.

II

Les entreprises de transport a6riens d6signdes par la Rdpublique Populaire de Bulgarie
sont autoris~es I exploiter les routes suivantes :

1. Sofia - Ath~nes - Points dans la R6publique Arabe Unie et vice versa;

2. Sofia - Istanbul - Points dans la R~publique Arabe Unie et vice versa (le trafic en
provenance Je Damas et destin6 au Caire et vice versa n'est pas autoris6).

Les routes susmentionn~es peuvent 6tre prolong~es au-del& des points dans la R6pu-
blique Arabe Unie, selon le paragraphe 2 de l'Article XIV du pr6sent Accord.

III

Les Autorit~s aronautiques des deux Parties Contractantes exigeront des entreprises
d6sign~es de conclure par voie de n~gociations directes des contrats de repr6sentation g~n6-
rale r~ciproque pour le handling et l'acceptation mutuelle des documents de transport.

Dans le but de maintenir un contact permanent entre les entreprises de transports
ariens d~sign6es, les Parties Contractantes reconnaitront mutuellement A ces entreprises
le droit d'avoir des fonctionnaires sur le territoire de l'autre Partie Contractante - au Caire
et respectivement . Sofia. Ces fonctionnaires devront 8tre des citoyens de la Rdpublique
Arabe Unie ou respectivement de la R6publique Populaire de Bulgarie.

I Voir p. 198 de ce volume.
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n P HJI O0)K E H H E

I

fpegripniTHaTa 3a B'L3JlyUHH c1o6uqemt, nocoqeHH OT Hapoa peny6.mxa
Bjrapmq iMaT npaBo ga eKcrulioaHpaT ceJHHTe IHHmH:

1. Co4HqH - ATmia - lyHKroBe B px TepHropHrra Ha 06egHHeHaTa apa6cxa
peny6jima H o6paTHo.

2. Co4)Hq - I4cTaH6yA - ITyHRToBe BbPXY TepHTropSra Ha 06eHmleHaTa
apa6cxa peny6mma H o6paTHO. (FpabHxb-BT, npoH3XO>K) aIII OT a] amacK 3a Kafpo
H o6paTHO, He ce pa3peumaa).

FopenoMeHanrre .HlHHH MoraT ga &bgaT npobleJHHH OTB1b TepHTopHHTa Ha
O6etHHeHaTa apa6cKa peny6mnxa, c7rnacHo naparpa4b 2 OT -Ul. XIV Ha HacTougaTa
CnoroA6a.

II

rlpegnpHrTHHqTa 3a BaB39YIIHH c1o6meHHS, noco4eHH OT 06egHHeHaTa apa6cKa
peny6Hla IaT npaBo ga emCrLioaTHpaT cne-,rre JIHHHH:

I. IyHICrOBe BpXy TepHTopHiria Ha 06egmieHaTa apa6cxa peny6im a -
ATmia - Co(bHq H o6paTHo.

2. IlyHTOBe BBXy TepHTOpH51Ta Ha O6egmieHaTa apa6cia peny6:=a -
HcraH6yn - Co04Hf H o6paTHo.

I'openomeHaT re JImm moraT ga 6bgaT npoajDKfseH OTB~g Co4 Rn, c-rnacHo
naparpa4) 2 OT tM. XIV Ha Hacrosmara Cnorog6a.

III

B7,3gyxoraiJaBaTenm e BjiaCTH Ha ABeTe )IorOBOp5fmH crpaHH Me H3HCKBaT OT
nocoxieHHTe nipegrnPH5TH r r a cxn oqaT xipe3 HerIOCpegCTBeHH nperoBopH AOrOBOPH
3a B3aHMHO reHepajiHo npegcTaBHTeJIcrBo 3a Ha3e Ho 06CJy>KHBaHe H B3fHMHO

pH3HnaBaHe Ha npeBo3HHTe XAoRyIeHTH.
C ueii ga ce noggjpwa nocromHHa Bp-b31a me>mxy npegnpHaTnqTa 3a B-,3gyIIHI

cEo6meHHH, aOrOBopquAmTe cTpaHH B3aHMHO we IpH3HaBaT Ha Te3H npegnpHR ' A
flpaBOTO xa HMaT CBOH cny>HHTeJIH Ha TepnTopHqfa Ha gxpyraTa loroBOpama cTpaHa.
TeaM CnyKreJmI TpsI6Ba ga 67,;xaT rpa aHH Ha HapoAHa peny6mma BZrapHa
Hm pecneTHBHO Ha O6eAHeHaTa apa6cKa peny6mca.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5920."' AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED ARAB REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
CONCERNING CIVIL AIR SERVICES. SIGNED AT CAIRO,
ON 9 JULY 1959

The Government of the United Arab Republic and the Government of the Peo-
ple's Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

, Desiring to develop still further the friendly relations which exist between the two
countries,

And desiring to establish scheduled civil air services between them, thus contrib-
uting to international co-operation in the field of civil aviation and stimulating
international air transport at the lowest possible rates,

Have decided to conclude an agreement for the purpose of promoting scheduled
commercial air services between the United Arab Republic and Bulgaria and have
appointed their undersigned representatives for this purpose, who have agreed on the
following provisions:

Article I

1. For the purpose of this Agreement and its annex 2:

(a) The term "territory" means the land areas and territorial waters, including the
airspace, under the sovereignty of the State in question ;

(b) The term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft for
the transport of passengers, baggage, mail, etc;

(c) The expression "international air service" means any air service which passes
through the airspace over more than one State;

(d) The term "airline" means any air transport enterprise operating international
air services ;

(e) The term "designated airline" means any airline which one Contracting Party
designates to operate the agreed services;

The term "agreed services" means the scheduled air services agreed on by the
des-gnated. airlines and approved by the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties;

I Came into force provisionally on 9 July 1959, the date of signature, and definitively on
17 June 1960 by an exchange of diplomatic notes, in accordance with article XX.

2 See p. 222 of this volume.
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(g) The term "specified routes" means the air routes specified in the annex to this.
Agreement ;

(h) The term "aeronautical authorities" means: (1) in the case of the United Arab
Republic, the Department of Civil Aviation;

(2) in the case of the People's Republic of Bulgaria, the Ministry of Transport and
Communications.
Either of these bodies may be replaced by any other body which may hereafter

be authorized to assume its functions.

2. The annex to this Agreement shall be deemed to constitute an integral part,
thereof and, unless otherwise provided, all reference to the Agreement includes refer-.
ence to the said annex.

Article II

The Contracting Parties grant each other, on a basis of reciprocity, the right to
operate scheduled air services on the air routes specified in the annex to this Agree-
ment.

Article III

The agreed services may be inaugurated as soon as:
(a) The airlines designated by each Contracting Party have obtained from the aero-

nautical authorities of the other Contracting Party the necessary operating permit.
This permit shall be issued to them as soon as possible, subject to compliance with
the provisions of this article.

(b) Before issuing the necessary operating permit to a designated airline, the aeronau-
tical authorities of each Contracting Party may require proof that the provisions
and requirements established by law and normally applied to international air
transport will be strictly observed.

(c) Each Contracting Party has the right to withhold the necessary operating permit
from the airline designated by the other Contracting Party, to revoke the permit
after it has been issued, or to impose certain conditions on the exercice of the rights
provided for in this Agreement, if it is not satisfied that the capital and effective
management of such airline are vested in the Contracting Party which designated
the airline, or in its nationals.

Article IV

Each Contracting Party shall designate in its territory air corridors for the agreed
air services, with due regard for economy of operation.

Article V

Subject to articles VI and VII, each Contracting Party grants to the airline or
airlines designated by the other Contracting Party, for the purpose of operating the.
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agreed services, the right to pick up and set down in its territory, and at the traffic
stops specified in the annex, international traffic destined for or coming from the ter-
ritory of the other Contracting Party or of third countries.

Article VI

1. The airline or airlines designated by the Contracting Parties to operate the
agreed services shall receive fair and equitable treatment.

2. The agreed services of each Contracting Party shall have as their primary
objective the provision of capacity adapted to the normal and reasonably foreseeable
requirements of air traffic between the territory of the Contracting Party which has
designated the operating airlines and the countries of ultimate destination of the traffic.

3. The capacity provided by each of the airlines designated for the operation of
the agreed services shall be determined by direct agreement between the designated
.airlines subject to approval by the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties.

Article VII

The rights granted may not be improperly exercised by the airline or airlines
designated by either Contracting Party to the detriment or disadvantage of any air-
line of the other Contracting Party operating scheduled services on all or part of the
same route.

Article VIII

1. The laws and regulations of either Contracting Party governing the admis-
sion to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or the operation and navigation of such aircraft while they are within
its territory, shall apply also to aircraft of the airline designated by the other Contract-
ing Party.

2. The laws and regulations of either Contracting Party governing the admission
to, stay in and departure from its territory of passengers, crews, baggage, mail and
cargo, such as those relating to the various formalities connected w.th immigration,
currency control, passport, customs and health services, shall also apply to passengers,
crews, baggage, mail and cargo carried by aircraft of the airline designated by the
other Contracting Party while within its territory.

Article IX

1. As a general rule, members of crews shall be of United Arab Republic or
Bulgarian nationality, as the case may be.

If a designated airline wishes to employ crew members of another nationality
or origin, it shall first submit for approval to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party a list of such crew members together with any information that
may be requested.
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2. Aircraft of the airlines designated by the Contracting Parties employed on
the services provided for in the annex shall carry the following documents:

-- Certificate of registration ;
-Certificate of airworthiness;

-License for each member of the crew;

-Certificate of competency;
-Operating license for the aircraft's radio equipment;

-Passenger list ;
-Manifest with related consignment notes and air-mail waybills;
-If required, permit for air carriage of certain categories of goods.
Additionally, the crews of aircraft of the Contracting Parties shall carry valid

passports bearing the necessary visas.

3. Certificates of airworthiness and licenses issued or rendered valid by either
Contracting Party shall be recognized by the other Contracting Party for the operation
of the agreed services.

Article X

1. The fees and charges levied by either Contracting Party on the airline
designated by the other Contracting Party for the use of airports and other technical
facilities shall not exceed the fees and charges levied on all other foreign airlines
operating similar international services in its territory.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts and regular stores placed on board aircraft
or stored in the territory of one Contracting Party by the airline des'gnated by the
other Contracting Party and intended solely for use by aircraft of that airline employ-
ed in the operation of the agreed services, shall be exempt from customs duties, in-
spection fees and other national duties and charges, but shall be kept under the super-
vision of the customs authorities.

3. Any aircraft employed by the airline designated by either Contracting Party
for operation of the agreed services and fuel, lubricating oils, spare parts, regular
equipment and aircraft stores present on board such aircraft shall be exempt in the
territory of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees and
other national duties and charges, even though the above-mentioned supplies, being
in sufficient quantity for the maintenance of the agreed services, be used or consumed
in the said territory. They may not, however, be transferred to third parties.

Article XI

The tariffs to be applied shall be fixed at reasonable levels by agreement between
the airlines designated by the Contracting Parties, due regard being paid to economy
of operation, reasonable profit and the characteristics of the agreed services (speed and
accommodation) and the tariffs applied by other airlines on the same specified routes
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or on parts thereof. In fixing these tariffs account shall also be taken of the prin-
ciples governing international air transport in the matter.

If either Contracting Party fails to des'gnate an airline to operate on the specified
routes, the tariffs to be appled on those routes shall be fixed by the airline des'gnated
by the other Contracting Party.

The tariffs thus fixed shall be subjcct to the approval of the aeronautical authori-
ties of the two Contracting Parties and shall come into effect upon receipt of such
approval or forty-five days after their receipt by the said authorities, unless notice in
writing is received from the latter of their refusal to give the approval sought.

Article XII

The provisions of this Agreement shall not be deemed to confer on the airline
designated by either Contracting Party the right to pick up in the territory of the
other Contracting Party, for remuneration or any other reward, passengers, cargo or
mail destined for another point in the same territory.

Article XIII

1. Each Contracting Party shall render the same measure of assistance to air-
craft of the other Contracting Party operating on the specified routes, when they are
threatened with any danger in its territory, as it would to its own aircraft operating
similar international routes. This obligation shall also cover searches for missing
aircraft.

2. In the event of an aircraft of either Contracting Party being involved in an
accident resulting in death, serious injury or serious damage to the-aircraft, the Party
in whose territory the accident occurred shall institute an inquiry into the causes and
circumstances of the accident and shall grant representatives of the other Contracting
Party access to its territory for the purpose of attending as observers the inquiry into
the accident. The Contracting Party conducting the inquiry shall report the results
thereof to the other Contracting Party.

Article XIV

1. Either Contracting Party may at any time propose to the other Contracting
Party, through the diplomatic channel, any modification of this Agreement which it
considers desirable; negotiations between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties on the proposed modification shall begin within sixty days from
the date of the request therefor by either Contracting Party. If the said authorities
agree on the modification to be made to this Agreement, such modification shall
take effect after each Contracting Party has notified the other Contracting Party of
the ratification or approval thereof in accordance with its constitutional procedures.

2. Should either Contracting Party consider it necessary to modify any pro-
vision of the annex to this Agreement, it may initiate direct negotiations with the
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aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such negotiations shall
take place within sixty days from the date of the request therefor. Any modification
agreed upon between the said authorit'es shall take effect after it has been confirmed
by an exchange of notes through the diplomatic channel.

Article XV

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties may, at the request
of either one, consult together in a spirit of close collaboration with a view to ensuring
that the principles of this Agreement are being appl'ed and its requirements satisfied
and shall exchange any necessary information for that purpose.

Article XVI

If either Contracting Party has assumed an international obligation to do so, it
shall notify the International Civil Aviation Organization of the existence and imple-
mentation of this Agreement and of any modifications or denunciation thereof.

Article XVII

1. Each of the two Contracting Parties shall require its designated airlines to
communicate to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as far
in advance as possible, its proposed flight schedules and tariffs as well as other infor-
mation concerning the operation of the agreed services.

2. Each of the two Contracting Parties shall require its designated airlines to
communicate regularly to the aeronautical authorities of the other Contracting Party
statistics of traffic on the agreed services.

Article XVIII

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to
settle by direct negotiation any dispute relating to the interpretation or application
of this Agreement and its annex ; if such negotiation fails, they shall seek a settlement
through the diplomatic channel within a period of sixty days.

Article XIX

This Agreement shall remain in force until the receipt by either Contracting.
Party from the other Contracting Party of notice of its denunciation.

.Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party
of its desire to denounce this Agreement. The Agreement shall terminate twelve
months after the date of receipt by either Contracting Party of such notice of denun-
ciation, unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of this period.
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Article XX

This Agreement shall enter into force provisionally on the date of s:gnature and

definitively after it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes indicating
the completion of the formalities provided for in the internal legislat.on of each
Contracting Party.

DONE at Cairo, on 9 July 1959, in duplicate, in the Bulgarian, Arabic and French
languages, each text being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Arab Republic: of the People's Republic of Bulgaria:

Dr. Farid ZEIN EL DIN Milko TARABANOV

ANNEX

I

The airlines designated by the United Arab Republic are authorized to operate on the
following routes :

1. Points in the United Arab Republic - Athens - Sofia, in both directions.

2. Points in the United Arab Republic - Istanbul - Sofia, in both directions.

The above-mentioned routes may be extended beyond Sofia, in accordance with
article XIV, paragraph 2, of this Agreement.'

II

The airlines designated by the People's Republic of Bulgaria are authorized to operate
on the following routes :

1. Sofia - Athens - points in the United Arab Republic, in both directions.

2. Sofia - Istanbul - points in the United Arab Republic, in both directions (traffic
originating in Damascus and destined for Cairo and vice versa may not be carried).

The above-mentioned routes may be extended beyond the points in the United Arab
Republic, in accordance with article XIV, paragraph 2, of this Agreement.

III

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall require the desig-
nated airlines to conclude by direct negotiation reciprocal general agency agreements, han-
dling agreements, and agreements for the recipr6cal recognition of transport documents.

For the purpose of maintaining permanent contact between the designated airlines,
each Contracting Party shall grant to the airlines the right to maintain officials in the
territory of the other Contracting Party, at Cairo and Damascus, or at Sofia, as the case
may be. These officials shall be citizens of the United Arab Republic or of the People's
Republic of Bulgaria.

I See p. 216 of this volume.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

ICELAND

Agreement (with exchange of notes) relating to air services.
Signed at Bonn, on 12 August 1959

Official texts of the Agreement: German and Icelandic.

Official text ol the notes: German.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 25 October 1961.

REPUBLIQUE F]RD]RRALE D'ALLEMAGNE
et

ISLANDE

Accord (avec &change de notes) relatif aux transports
acriens. Signe 'a Bonn, le 12 aofit 1959

Textes officiels de 'Accord: allemand et islandais.

Texte officiel des notes: allemand.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 25 octobre 1961.



224 United Nations - Treaty Series 1961

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5921. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REPUBLIK ISLAND VBER
DEN LUFTVERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und die Republik Island

In dem Wunsche, den Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten und dardiber
hinaus zu regeln, haben folgendes vereinbart:

Artikel I

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen Wortlaut nichts
anderes ergibt,

a) ,,Luftfahrtbeh6rde", in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den
Bundcsminister fir Verkehr, in bezug auf die Republik Island den Luftfahrt-
minister oder in beiden Fallen jede andere Person oder Stelle, die zur Austibung
der diesen obliegenden Aufgaben erm5nchtigt ist;

b) ,,Bezeichnetes Unternehmen" ein Luftverkehrsunternehrnen, das ein Ver-
tragstaat dem anderen Vertragstaat nach Artikel 3 schriflich als das Unter-
nehmen benannt hat, das den internationalen Fluglinienverkehr auf den
nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Fluglinien betreiben soil.

(2) Die Begriffe ,,Hoheitsgebiet", ,,Fluglinienverkehr", ,,intemationaler Fluglinien-
verkehr" und ,,Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" haben fUr die Anwendung
dieses Abkommens die in Artikel 2 und 96 des Abkommens uber die internationale
Zivilluftfahrt vom 7. Dezember 1944 festgelegte Bedeutung.

Artikel 2

(1) Jeder Vertragstaat gewahrt dem anderen Vertragstaat zur Durchfdihrung des
internationalen Fluglinienverkehrs durch d:e bezeichneten Unternehmen auf den
nach Absatz 2 festgelegten Lin'en

das Recht, sein Hoheitsgebiet ohne Landung zu iberfliegen,

das Recht, in seinem Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu landcn und

das Recht, an den Punkten in seinem Hoheitsgebiet, die in den festgelegten Linien
aufgeftihrt sind, zu landen, un Fluggdste, Post und/oder Fracht gewerblich auf-
zunehmen und abzusetzen.

(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Unternehmen der beiden Vertragstaaten
den internationalen Fluglinienverkehr zu betreiben berechtigt sind, werden in einem
Fluglinienplan festgelegt, der durch Notenwechsel zu vereinbaren ist.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 5921. SAMNINGUR MILLI SAMBANDSLVDVELDISINS
I:)YZKALANDS OG LYDVELDISINS ISLANDS UM LOFT-
FERDIR

Sambandsl3veldi8 Dzkaland og L OveldiO fsland

Sem telja eskilegt ab gera meO sdr samning um loftferoir milli landssva6a sinna
og st58va par fyrir handan hafa oroio dsdtt urn eftirfarandi:

1. grein

(1) f samningi Dessurn hafa eftirtalin oro pi merkingu er nd skal greina nema annab
sd teki8 fram i samningnum.

a) Hugtakio "flugm1layfirv6ld" merkir, ao pvi er fsland snertir, flugmdlarAd-
herra, og a8 Pvi er Sambandslbveldb I3zkaland snertir, samg6ngumdlar6-
herra Sambandsl3bveldisins, eoa, ao lvi er bAba aoila snertir, hvern Pann
a1la eba stofnun, sem hafa umbob til framkvxmda;

b) Hugtakio "tilnefnt fdlag" merkir flugfdlag, sem annao samningsrikio tilkynnir
hinu samningsrikinu skriflega, i samrmi vio 3. gr. pessa samnings, a8 s6
flugfdlag PaO sem eigi ao annast millandaflug A leisur samkvrmmt 2. 18 2. gr.
samnings pessa ;

(2) Hugtbkin "landssvaeoi", "flugrekstur", "millilandaflug" og "vi~koma An flut-
ningsrdttinda" skulu, a8 pvi er samning pennan varoar, hafa simu merkingu og teki8
er frarn 1 2. og 96. gr. i alpj6oasanmingum urn flugrndl frA 7. desember 1944.

2. grein

(1) Hvort samningsriki um sig heimilar hinu samningsrlkinu a8 veita tilnefndum
flugfdl6gum i millilandaflugi,

rdttindi til flugs yfir landssvxoi pess A flugleioum samkvamt 2. lib lessarar
greinar An vibkomu;

rdttindi til vi3komu A landssvaei Dess An flutningsrdttinda;
rfttindi til Pess i atvinnuskyni ao taka og skila farpegum, p6sti og/eba farmiA

st60vum Peirn innan landssvm~is pess, sem greindar eru i flugleioum samkvxmt 2. lib
Pessarar greinar.

(2) Flugleibir, sem heimilar eru tilnefndum flugf~l6gum hinna tveggja sannings-
rikja f millilandaflugi, skulu tilgreindar f flugdetlun, sem samio verOur urn meo erinda-
skiptum.
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Artikel 3

(1) Mit dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2
Absatz 2 festgelegten Linien kann jederzeit begonnen werden, wenn

a) der Vertragstaat, dem die in Artikel 2 Absatz 1 genannten Rechte gew~ihrt
sind, ein oder mehrere Untemehmen schriftlich bezeichnet hat, und

b) der Vertragstaat, der die Rechte gew~hrt, dem oder den bezeichneten Unter-
nehmen die Genehmigung erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu erbffnen.

(2) Der Vertragstaat, der die Rechte gewaihrt, wird vorbehaltlich der Bestirumungen
der Absdtze 3 und 4 und vorbehaltlich der Verstdndigung nach Artikel 9 de Geneh-
migung zum Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs unverzflglich erteilen.

(3) Jeder Vertragstaat kann von einem bezeichneten Unternehmen des anderen
Vertragstaates den Nachweis verlangen, dab es in der Lage ist, den Erfordemissen zu
entsprechen, die durch die Gesetze und Vorsch:iften des erstgenannten Staates fdr
die Durchffihrung des internationalen Luftverkehrs vorgeschrieben sind.

(4) Jeder Vertragstaat kann einem beze'chneten Unternehmen des anderen Ver-
tragstaates die Ausfibung der in Art kel 2 gewahrten Rechte verweigem, wenn das
Unternehmen nicht in der Lage ist, auf Veilangen den Nachweis zu erbringen, daB
ein wesentl cher Teil des E gentums an dem Untemehmen und seine tatschliche
Kontrolle Staatsangeh6rigen oder Krperschaften des anderen Vertragstaaten oder
diesem selbst zustehen

Artikel 4

.(1) Jeder Vertragstaat kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erte'lte Genehm-gung
widerrufen oder durch Auflagen einschrinken, wenn ein bezeichnetes Unternehmen
die Gesetze und Vorschriften des die Rechte gewdihrer.den Vertragstaates oder die
Bestimmungen dieses Abkommens nicht befolgt oder die daraus sich ergebenden
VerpflichtuTgen nicht erfillt. Das gleiche gilt, wenn der Nachweis nach Artkel 3
Absatz 4 nicht erbracht wh d. Von deisem Recht wird jeder Vertragstaat nur nach einer
Kons iltation nach Artikel 13 Gebrauch machen, es sei denn, daB zur Vermeidung
weiterer Verst~iSe gegen Gesetze oder Vorschriften eine sofortige Einstellung des
Betriebes oder sofort.ge Auflagen erforderlich sind.

(2) Jeder Vertragstaat hat das Recht, durch schriftliche Mitteilung an den anderen
Vertragstaat ein bezeichnetes Unternehmen durch ein anderes zu ersetzen. Das neu
bezeichnete Untemehmen geniel3t die gleichen Rechte und unteilegt den gleichen
Verpflichtungen wie das Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 5

Die Gebfihren, die in jedem Vertragstaat ffir die Benutzung der Flughiifen und
anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge eines bezeichneten Unter-
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3. grein

(1) Mililandaflug 4 flugleioum samkvemt 2. li 2.gr. kessa samnings mA hefja hvener
sem er, ao Pvi tilskildu,

a) ao samningsriki Pao, sem 681ast hefur Pann r~tt sem 1. liour 2. gr. veitir,
hefur tilkynnt skriflega flugf~lag eoa flffg, og

b) ao samningsriki Pab sem rdttindi Pessi veitir, hefur leyft hinu tilnefnda
flugf~lagi eoa f 16gurn ao hefja flugrekstur.

(2) Samningsriki Pao, sem r6ttindi Pessir veitir skal, enda sd fullnaegt ikvaoum 3. og
4. lioa lessarar greinar, og i samrami vi8 Iann skilning sem fram kemur 1 9. gr. Pessa
samnings, veita tafarlaust leyfi til millilandaflugs.

(3) Hvort samningsriki getur krafist Pess af tilnefndu flugf~lagi hins saimningsrf-
kisins, ao pa spni fram 1 aO Pa sd fart um ao fullnwgja ieim kr6fum, sem gerbar
eru i l6gum og reglugeroum furrnefnds rikis urn rekstur millilandaflugs.

(4) Hvoru samningsrikinu um sig er heimilt aO taka aftur Pau r~ttindi, sem gert er
r,6 fyrir f 2. gr. Pessa samnings, og veitt hafa veri8 tilnefndu flugf~lagi hins rikisins,
ef f~lag'O getur ekki fart nxgar s6nnur ab Pvf, eftir ao Pess hefur veriO fario 6 leit, ao

verulegur e:gnarhluti i Pvi og raunveruleg stj6rn Pess sd i h~ndum rikisborgara eoa
fyrirtmkja hins samningsrikisins eoa innan rikisins sjilfs.

4. grein

(1) Hvort samningsriki um sig mA afturkalla eoa takmarka md8 hverskonar skilyr-
8um leyfi Pao, sem Pao hefur veitt samkvrmmt 2. ho 3. gr., ef tilnefnt flugf~lag full-
nmgir ekki AkveOum laga og reglugerOa Pess samningsrikisins, sem veitt hefur rdttin-
din, eOa br3tur dkvOi pessa samnings eOa fullnxgir ekki Peim skuldbindingum, sem
af honum leiOa. HiO sama gildir ef s6nnun skortir samkvaemt 4. hO 3. gr. Egi skal P6
saningsriki heimilt ao notfaera sdr slik r~ttindi nema ao undangengnum viOraOum
samkvaemt 13. gr., nema svo standi d, ao fyrirvaralaust bann via frekari starfsemi
eOa skilyrOi sem sett eru, s~u nauOsynleg til ao foroast frekari brot 4 15gum og reglu-
gerbum..

(2) Hvoru samningsrikinu urn sig er heimilt a tilnefna annaO flugfdlag f staO Pess,
sem AOur var tilnefnt, enda s6 Pao gert meO skriflegri tilkynningu til hins samnings-
rikisins. N3tur hib n3?j a f~lag si3mu r~ttinda og ber srnu skyldur og hi) fyrra.

5. grein

Gj6ld Pau, er annaO samningsrkiO gerir tilnefndum loftfirum hins samnings-
rfkisins ao greiOa fyrir afnot flugvalla og annarar Pj6nustu vegna loftferOa, skulu eigi
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nehmens des anderen Vertragstaates erhoben werden, dirfen nicht hi~her sein als
die Gebtihren, die fr inlandische Luftfahrzeuge in hnichem intemationalen Flug-
linienverkehr erhoben werden.

Artikel 6

(1) Die Vertragstaaten gewdhren hinsichtlich der Luftfahrzeuge, die von einem
bezeichneten Untemehmen des anderen Vertragstaates ausschlieBlich im intematio-
nalen Fluglinienverkehr verwendet werden, die folgenden Abgabenvergiinstigungen :

1. Die von einem bezeichneten Unternehmen des einen Vertragstaates verwen-
deten Luftfahrzeuge, d:e in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates einfliegen
und aus ihm wieder ausfliegen oder es durchfliegen, einschkefflich der an Bord befind-
lichen iibEchen Ausriistungsgegenstdnde und Ersatzteile bleiben frei von Z6len und
sonstgen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben.

2. Ersatzteile und Ausriistungsgegenstdnde, die in angemessenen Mengen

a) aus den in Nunumer 1 genannten Luftfahrzeugen im Hoheitsgebiet des anderen
Vertragstaates unter Zollberwachung ausgebaut oder sonst von Bord gebracht
und dort gelagert werden, oder

b) fr dLese Luftfahrzeuge in das Gebiet des anderen Vertragstaates unter ZolUfber-
wachung eingefiihrt und dort gelagert werden,

bleiben frei von den in Nummer 1 bezeichneten Abgaben, wenn sie unter Zolfiber-
wachung in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord genommen
werden oder aus dem Gebiet dLeses Vertragstaates auf andere Weise wieder ausge-
fihrt werden.

D:e gleiche Abgabenbefreiung wird fur solche Ersatzteile und Ausriistungs-
gegenstande gewihrt, die unter Zolliiberwachung aus entsprechenden Lagem anderer
Luftfahrtunternehmen entnommen und in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut
oder sonst an Bord genonnen werden.

3. Luftfahrtbetriebsstoffe, die an Bord der in Nummer 1 genannten Luftfahr-
zeuge in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates eingebracht werden, bleiben
frei von Z611en und sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen
Abgaben, wenn sie an Bord dieser Luftfahrzeuge verbraucht werden, und zwar auch
auf dem Tel der Fliige, der zwischen Orten in Hoheitsgebiet dieses Vertragstaates
stattfindet. Fur Luftfahrtbetriebsstoffe, die unter ZollUiberwachung irn Hoheitsgebiet
des anderen Vertragstaates an Bord von Luftfahrzeugen eines bezeichneten Unter-
nehmens genommen werden und im internationalen Fluglinienverkehr Verwendung
finden, wird hinsichtlich der Z61le, der sonstigen bei der Einfuhr, Ausfuhr oder
Durchfuhr von diesen Waren erhobenen Abgaben sowie hinsichtlich besonderer Ver-
brauchsabgaben die gleiche Behandlung gewdhrt, die ein inlndisches Luftfahrt-
unternehrnen oder ein Luftfahrtunternehmen ener meistbegiinstigten Nation genieBt.
Sollte ein Vertragstaat in Anwendung dieses Gnindsatzes fdr die genannten Waren un-

No. 5921



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 229

vera hxrri en Da8 gerir innlendum loftfbrun, sem notu8 eru f sliku millilandaflugi,
a8 greiba.

6. grein

(1) Hvort samningsriki um sig veitir tilnefndu flagi hins samningsrikisins ivilnun
fri gjbldum af loftf6rum, sem eingbngu eru notuo til itlunarflugs milli landa sem
hdr segir :

1. Loftf6r Dau, er tilnefnt flugf~lag annars samningsrlkisins notar til aflugs til
landssvxO's hins samningsrfkisins, brottflugs Daan eba flugferoa urn, svo og venju-
legur fitbnaour og varahlutir, ser eru i loftf6rum pessum, skulu undanpegin tollum
og 6=ru gjoldum, sem 16g) eru d vrur vegna innflutnings, fitflutnings eoa umflut-
nings.

2. Varahlutir og annar fitbdina~ur, sem i h6flegu magni

a) tekinn er fir loftfdrum leim sem um rair 1 1. io h6r ab framan eoa i annan htt
lagour d land til geymslu undir tolleftirliti i landi hins samningsrikisins, eba

b) Fluttur er inn i hitt samningsrikio og geymdur Dar undir tolleftirliti handa slikum
loftf6rum,

skal undanpeginn gj6ldum Deim, er i 1. 11 hdr ao framan greinir, ef honum er annao-
hvort komio fyrir eoa A annan hAtt tekinn um borO i loftfario undir tolleftirliti eoa
I annan htt fluttur aftur fit af landssvoi hins sanningsrikisins.

Sama undanliga frt gj6ldum nar einnig til varahluta og annars dtblnaoar, sem
fluttur er 1ir tilsvarandi geymslu annarra flugfdlaga og komio fyrir f eoa A annan hitt
tekinn um boro i nefnd loftfir undir tolleftirliti.

3. RekstursnauIsynjar flugfara sem fluttar eru til landssveis hins sam-
ningsrikisins um boro i loftforum heim, sem i 1. io greinir skulu undanpegnar tollum
og 6orun gj6ldum, sem 196g eru d v6rur vegna innflutnings, idtflutnings og umflutnings,
ef laer eru nota~ar i flugv~linni, og gildir petta einnig um s~rhvert flug milli staoa
innan landssvos less samningsrikis. Rekstursnauosynjar flugfara, sem meo tollef-
tirliti er tekio f flugf6r tilnefnds flugfdlags i landi hins samningsaoilans, og sem notao
er f millilandaflugi flugfdlagsins, nj6ta, hvao varbar tolla, e~a 5nnur gjold, sem inn-
heimt eru vio innflutning, dtflutning eoa umflutning pessara nauosynja, svo og hvao
varoar sdrst6k neyzlugjild, s6mu kjara, og Deirra, sem gilda fyrir innlend flugf~16g,
eoa flugf~lag peirra rikja, er nj6ta beztu kjara. Ef samningsriki, sem fylgir pessari
megin reglu, hvao var~ar ofangreindar v6rur, og vio ofangreind skilyroi, losar
ekki hinn samningsaoilann undan innflutningsgj6ldum eoa s~rst6kum neyzlugjoldum,
hefir einnig hitt rikio rett til ab krefjast innflutningsgjalda e8a s6rstakra neyzlugjalda,
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ter den genannten Voraussetzungen keine Befreiung von den Eingangsabgaben oder
von besonderen Verbrauchsabgaben gewahren, hat auch der andere Staat das Recht,
fir die in seinem Hoheitsgebiet an Bord von Luftfahrzeugen eines bezeichneten Unter-
nehmens des anderen Vertragstaates genommenen Luftfahrtbetriebstoffe Eingangs-
abgaben oder besondere Verbrauchsabgaben zu erheben.

4. Die an Bord der in Nummer 1 genannten Luftfahrzeuge eingebrachten
Nahrungs- und Genulmittel, die zum Verbrauch durch die Flugg5aste und Besatzungs-
rnitgleder bestimmt sind, diirfen im Hoheltsgebiet des anderen Vertragstaates frei
von Z 5len und sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen
Abgaben zum alsbaldigen Verbrauch an Bord ausgegeben werden, soweit die Luft-
fahrzeuge bei Zwischenlandungen sttindig zollamtLch Uiberwacht werden kbnnen.

(2) Soweit fur de in Absatz 1 genannten Waren Abgaben nicht erhoben werden,
unter~legen s'e nicht den sonst fir s'e geltenden wirtschaftlichen Ein-, Aus- und
Durchfuhrverboten und -beschrankungen.

Artikel 7

(1) Den bezeichneten Unternehmen jedes Vertragstaates ist in billger und gleicher
Weise Gelegenheit zu geben, den Betreb auf jeder der nach Artikel 2 Absatz 2 fest-
gelegten Linen durchzuffihren.

(2) Bei dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2
Absatz 2 festgelegten Linien hat ein bezeichr.etcs Ur.ternehmen eines Vertragstaates
auf die Interessen eines bezeichneten Urternehmens des ar.deren Veitragstaates
Riicksicht zu nehmen, damit der ganz oder teilweise auf den gleichen Lin'en von
diesem Unternehmen betriebene Fluglinienverkehr nicht ungebfihrlich beeintrachtigt
wird.

(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten
Lin'en soll vor allem dazu dienen, ein Bef6rderungsangebot bere:t zu stelen, das der
voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet des Vertragstaa-
tes entspricht, der das Unternehmen bezeichnet hat. Das Recht dieses Unternehmens,
Beforderungen zwischen den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten, im anderen Ver-
tragstaat gelegenen Punkten einer Linie und Punkten in dritten Staaten auszu-
ftihren, ist im Interesse einer geordneten Entwicklung des internationalen Luftverkehrs
so auszufiben, daB das Bef6rderungsangebot angepaBt ist.

a) an die Nachfrage nach Verkehrsm6glichkeiten von und nach dem Hoheits-
gebiet des Vertragstaates, der das Unternehmen bezeichnet hat,

b) an d'e in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage unter
Berficksichtigung der 6rtlichen und regionalen Linien,

c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Betriebes der Fluglinien des
Durchgangsverkehrs.
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af peim rekstursnauosynjum, sem flugf6r tilnefnds flugf6lags hins a~ilans taka f landi
hans.

4. Matarf6ng og neyzluv6rur, sem ao eru flutt i loftfrurm peim er greini fr
1. lio og aetluo eru farpegum og Ah6fn, skulu d landssvwoi hins samningsrikisins un-
danpegin 61lurn tollum og 6rum gjdldum A v5rum, sern annars er krafizt vegna inn-
flutnings, iitflutnings og umflutnings, ao Pvl er tekur til tafarlausrar neyzlu um boro i
farinu, enda s6 pao undir st~5ugu tolleftirliti, ef millilending d s~r stab.

(2) Ao svo miklu leyti, sem v6rur Paer, sem getur i 1. lio, eru undanpegnar gj5ldum,
eru laer einnig undanpegnar hverskonar vioskiptabbnnum og h6mlum d innflutningi,
ditflutningi og umflutningi sem annars veru g:ldandi.

7. grein

(1) Tilnefnd fdl6g hvors samningsao'la urn sig skulu hafa sanngjarna og jafna
abstbou til flugreksturs sem gert er rAb fyrir i 2. lib 2. gr. samnings pessa.

(2) f rekstri Aetlunarflugs pess milli landa, sem gert er rdb fyrir f 2. lib 2. gr. samnings
pessa, skal tilnefnt f~lag samningsrikis taka tillt til hagsmuna tilnefnds fdlags hins
samningsrikisins, Pannig ao eigi sd 6hmfilega ipyngt peirri Pj6nustu, sem slik fdlg
bj6oa i s6mu leioum eba A hluta peirra.

(3) Vib rekstur Atatlunarflugs milli landa, sem gert er rib fyrir A flugleibum samk-
vamt 2. lio 2. gr. samnings Pessa, skal fyrst og fremst mibao viO paa ab nxg1eg flutnings-
geta sd fyrir hendi til Pess ab annast fyrirsj anlega flutningsp6rf til og frd landssvabi
samningsrikis pess, er tilnefnt hefur fdlag,3. Rdtti slikra fklaga til flutninga milli
peirra staoa, A fluglei5 samkvxmt 2. lid 2. gr. samnings Pessa og eru A landssvobi hins
samningsrikisins, og prioja, rikis, skal beitt i Peiin tilgangi ao efla reglubundna pr6un
loftflutninga landa i milli, og skal P6 gert rdo fyrir Pvi ab flutningsgetan s6 mibuo vio :

a) flutningsp6rf til og frA landssvwbi samningsrikis Pess, er tilnefnt hefur flug-
fdlagio,

b) flutningsp6rf landssvaOis Pess, sem um er flogto, og skal Pd tillit teki tfil
&Ttlunarflugs A peim stab og f Pvi hdraoi, og

c) Pfrf fyrir hagkvaemum rekstursgrundvei langleioaflugs.
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Artikel 8

(1) Die bezeichneten Unternehmen teilen den Luftfahrtbeh6rden beider Vertrag-
staaten spditester)s einen Monat vor Beginn des Betriebes auf den nach Artikel 2
Absatz 2 festgelegten Linien die Art des Betriebes, die vorgesehenen Flugzeugmuster
und die Flugpldne mit. Das gleiche gilt ffir spatere Anderungen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde des, einen Vertragstaates wird der Luftfahrtbehbrde des
anderen Vertragstaates auf deren Ersuchen alle regelma3igen oder sonstigen Atati-
stischen Unterlagen der bezeichneten Unternehmen iibermittein, d'e billigerweise
angefordert werden k6nnen, um das auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten
Linien von einem bezelchneten Unternehmen des erstgenannten Vertragstaates
beretgestellte Bef6rderungsangebot zu iiberpruifen. D:ese Unterlagen haben alle An-
gaben zu enthalten, die zur Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und Bestim-
mung des Verkehrs erforderlich sind.

Artikel 9

(1) D*e Tarife, die auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien ffir Fluggaste
und Fracht anzuwenden sind, werden unter Beriicksicht gung aller Umstande, wie
der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns, der besor.deren Gegebenheiten
der verschiedenen Linien und der von ar.deren Unternehmen, welche die gleiche
Line ganz oder teilweise betreiben, angewendeten Tarife festgesetzt. Bei. der Fest-
setzu-ng soll nach den Best'mmungen der folgenden Absdtze verfahren werden.

(2) Die Tarife werden, wenn n6gLch, fuir jede Linie durch Vereinbarung der betei-
ligten bezeichneten Unternehmen festgesetzt. Hierbei sollen sich die bezeichneten
Unternehmen nach den Beschlissen richten, die auf Grund des Tariffestsetzungs-
verfahrens des Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) angewendct werden
konnen, oder die bezeichneten Unternehmen sollen sich nach einer Beratung mit den

Luftverkehrsunternehmen citter Staaten, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise
betreiben, wenn mbglich unnttelbar untereinander verstinc'gen.

(3) Die auf d'ese Weise festgesetzten Tarife werden den Luftfahrtbeh6rden beider
Vertragstaaten spatestens einen Monat vor dem in Aussicht genommenen Inkraft-
treten der Tarife zur Genehmgung vorgelcgt. D'eser Zeitraum kann in besonderen
F5len verkurzt werden, wenn die Luftfahrtbehorden damit einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den bezeichneten Unternehmen eine Einigung nach Absatz 2
nicht zustande oder erklart s:ch ein Vertragstaat mit den ihm nach Absatz 3 zur
Genehm*gung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so sollen die Luftfahrtbe-
h6rden der be:den Vertragstaaten die Tarife derjenigen Linien und Linienteile, ffir die
eine 1bereinstimmung nicht zustande gekommen ist, durch Vereinbarung festsetzen.

(5) Kommt zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragstaaten eine Verein-
barung nach Absatz 4 nicht zustande, so findet Artikel 14 Anwendung. Solange der
Schiedsspruch nicht ergangen ist, hat der Vertragstaat, der sich mit enem Tarif
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8. grein

(1) Hin tilnefndu flugfdl6g skulu i si0asta lagi mdnu~i dour en flugrekstur hefst
A leibum Peim, sem gert er rA8 fyrir i 2. 1.0 2. gr. samnings pessa, skrra flugmAlast-
j6rnum beggja samningsrikja frd eoli rekstrar, flugvdlategundum, sem atlunin er ao
nota og flugAetlunum. Sama gildir um sioari breytingar.

(2) S less 6ska0, er flugmgastj6rnum samningsrikjanna skylt a liAta hvor annarri
f td allar venjulegar t6lulegar og aorar sk~rslur um tilnefnd f 16g aO svo miklu leyti,
sem meo sanngirni er haegt aO krefjast peirra vio endurskooun flutningsgetu s~rhvers
flugf~lags tilnefndu af hinu samningsrikinu, A Peim flugleioum ser gert er rAO fyrir
f 2. Lo 2. gr. samnings Pessa. Iessar sk3rslur skulu hafa ao geyma allar Paer upp1 -
singar sem nau0synlegar eru til Pess aO Akveoa magn Pao, sem flutt er, hvaoan slikur
flutningur kemur og hvert hann er fluttur.

9. grein

(1) Akve0a skal gj6ld fyrir farpega og farm, A flugleioum Peim, sem gert er rda
fyrir f 2. lio 2. gr. samnings Pessa, meo tilliti til aUra aostaona, svo sem rekstrarkost-
naoar, haefilegs dg6Oa, sdrstakra aosta8na A hinum msu leiOum, svo og gjaldskrAa
annarra flugf~laga, sem flugpj6nustu reka A s6mu leiOum eba hluta peirra. Vio dkvfir-
bun gjaldanna, skulu hbfo i huga Pau dkva8i Pessarar greinar er A eftir fara.

(2) Gjbldin A hverri flugleio skulu Aikveoin me samningum mili hinna tilnefndu
flugf~laga ef pvi verour viokomio. Skulu hin tilnefndu flugfllg i Pessu efni laga sig
eftir peirri aoferb, sem alpj60aloftflutningasamband0 (IATA) notar v2o ao Akvea
gjaldskrA, eoa, ef Pv verour vio komio, semja beint um gj6ldin sin A milli, eftir ab
leitao hefir veris Alits flugfdlaga annara rikja, sem flutning stunda A s6mu leioum eoa
hluta Peirra.

(3) Gjaldskrdr Peer, sem A Pennan hdtt hefur veri5 sami8 urn, skulu lagOar fyrir
flugm lastj6rnir beggja samningsrikjanna til sampykktar eigi sioar en mnuOi AOur
en timlao er ao Paer komi til framkvrmnda. Stytta mA Pennan frest, ef s~rstaklega
stendur A og flugm;lastj6mirnar fallast d Pao.

(4) Nd koma tilnefnd flugff16g s~r eigi saman, svo sem rV5 er fyrir gert 1 2. l pes-
sarar greinar, ea ef anna8 samningsrikjanna viUi eigi viourkenna gjaldskr, sem fram
hefur verio 16go til sampykkis Pess samkvamt 3. l'0, og skulu Pd flugmilastj6rnir
beggja samningsrikjanna ikveOa gjaldskrA meo gagnkvamu samkomulagi fyrir leioir
Paer eOa hluta peirra, sem samningur hefur eigi nidst urn.

(5) Nd nost eigi samkomulag mili flugmlastj6rna beggja samningsrfkja samkvwmt
Akvebum 4. lios pessarar greinar og skal PA fara Akvaoum 14. gr. samnings pessa A
meOan beOio er eftir firskurOi geroard6ms, getur samningsriki Pao, er eigi var sam
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nicht einverstanden erklirt, das Recht, von dem anderen Vertragstaat die Auf-
rechterhaltung der vorher in Kraft befindlichen Tarife zu verlangen.

Artikel 10

Tritt ein von beiden Vertragstaaten angenonnenes allgemeines mehrseitiges
Luftverkehrsabkommen in Kraft, so gehen dessen Best'mmungen vor. Erorterungen
fiber die Feststellung, inw'eweit ein mehrseit.ges Abkonnen dieses Abkomrnen auf-
hebt, andert oder erganzt, finden nach Artikel 13 dieses Abkommens statt.

Arlikel 11

Jedes bezeichnete Unternehinen eines Vertragstaates darf in den Flughafen des
anderen Vertragstaates und in den Stddten des anderen Vertragstaates, in denen es
eine eigene Vertretung zu unterhalten beabsichtigt, sein eigenes Personal ffir eine Ge-
schafte unterhalten und beschdftigen. Wenn ein bezeichnetes Unternehmen von
einer eigenen Organisation in den Flughafen des anderen Vertragstaates absieht, soll
es nach M6glichkeit die in Betracht kommenden Arbeiten durch das Personal der
Flughafen oder eine bezeichneten Unternehmens des anderen Vertragstaates aus-
fifihren lassen.

Artikel 12

Zwischen den Luftfahrtbehi5rden der Vertragstaaten findet nach Bedarf ein
Meinungsaustausch statt, urn eine enge Zusammenarbeit und eine Verstdndigung in
•allen die Anwendung und Auslegung dieses Abkommens beriihrenden Angelegenheiten
herbeizufiihren.

Artikel 13

Zur Erbrterung der Anderungen dieses Abkommens oder des Fluglinienplans
kann ein Vertragstaat jederzeit eine Konsultation beantragen. Das gleiche git fdr die
Erorterung der Auslegung und Anwendung des Abkommens, wenn ein Meinungs-
austausch nach Artikel 12 nach Ansicht eines Vertragstaates ohne Erfolg gebEeben
ist. Die Konsultation beginnt innerhalb einer Frist von 60 Tagen nach Eingang des
Antrags.

Artikel 14

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit fiber die Anwendung oder Auslegung dieses
Abkommens nicht nach Artikel 13 beigelegt werden kann, ist sie auf Antrag eines
Vertragstaates einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, da3 jeder Ver-
tragstaat ein Mitglied bestellt und diese sich auf dcn Angeh~rigen eines dritten Staates
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Pykkt gj~ldunum krafizt Pess, ao hitt rikio haldi dfram a8 mioa vio s6rmu gjbld og
Aour galtu.

10. grein

Nd gengur i gildi alpj6baloftflutningasamningur, ser samykktur hefur veri8 af
bAburn samningsrikjunum, og skulu PA Akvadi Pess samnings hafa gildi urnfram Ak-
va!i Pessa samnings, ef d miUi ber. Ef vibraour fara fram til Pess ao ikvaroa ao hve
miklu leyti dkvaebi alpj6dasamnings afnemi, breyti eoa bati vio pennan samning,
skulu Paer fara fram samkvamt dkvuoum 13. gr.

11. grein

Hverju Pvi f Magi, sem annaohvort samningsrfkjanna hefur tilnefnt, skal heimilt
ao hafa eigin starfsmenn til Pess ao annast vioskipti Pess A flugv6llum hins samnings-
rfkisins og i Peim borgum pess Par sem Pao 6skar ao hafa eigio umboo. Ef tilnefnt
fdlag kemur ekki A f6t eigin afgreioslukerfi A flugv6Uum hins samningsrikisins, ber
Pvi, ef Pvi verour vi8 komio, aO ldta starfsmenn flugvalarins eoa tilnefnds flugfdlags
bins samningsrtkisins, annast Pau strf.

12. grein

Flugrnlayfirvbld samningsrfkjanna skulu effir Plrfum skiptast A skoounum f
Pvf skyni ao tryggj a ndna samvinnu og skilning A framkvamd samnings Pessa og tdl-
kun hans.

13. grein

Hvort samningsrikj a um sig getur hvenar sem er fari6 fram A vibra6ur um brey-
tingar A samningi pessum eoa fluglei~aAitlun. Hio sama skal gilda um vi~rwour var-
8andi tfflkun og framkvemd Pessa samnings, ef annao samningsrik-O telur ao via-
raeour samkvTmt 12. gr. hafi ekki borio rangur. Slikar vioraeur skulu hefjast innan
60 daga frA leim degi er tilmli um Par bdrust.

14. grein

(1) Rfsi Agreiningur Ait af tdlkun eba framkv-mnd samnings Pessa og ekki reynist
unnt ao n! samkomulagi i samrxmi vi6 13. gr. Pessa samnings, skal hann lagour fyrir
geroard6m ef annabhvort samningsrfkja wskir Pess.
(2) Gerard6minn skal hverju sinni skipa Pannig, a hvort samningsrfki um sig
tilnefni einn fultria; hinir tveir fulltrflar skulu sfoan kora sgr saman um rfkisbor-
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als Obmann einigen. Werden die Mitglieder nicht innerhalb von zwei Monaten, der
Obmann nicht innerhalb von drei Monaten bestellt, nachdem ein Vertragstaat seine
Absicht, das Sch-edsgericht anzurufen, bekanntgegeben hat, kann in Ermangehung
einer anderen Vereinbarung jeder Veltragstaat den Pras'denten des Rates der ICAO
bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Fir den Fall, daB der Pras'dent
die Staatsangeh6rigkeit eines der be.den Veltragstaaten besit2t oder aus anderem
Grunde verhindert ist, soll sein Stellvertreter im Amt die erforderlichen Ernennungen
vornehmen.

(3) Das Sch-edsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Die Entscheidungen sind
bindend. Jeder Vertragstaat tragt die Kosten seines Mitgliedes. Die Ubrigen Kosten
werden von beiden Vertragstaaten zu gleichen Teilen getragen. Im fibrigen regelt das
Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artiket 15

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenaustausch nach
Artikel 2 Absatz 2 werden der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation zur Regis-
trierung mitgeteilt.

Artikel 16

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikationsurkunden werden
so bald wie m6glich in Reykj avik ausgetauscht.

(2) Das Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

(3) Jeder Vertragstaat kann ieses Abkommen jederzeit kiind.gen. Das Abkommen
tritt ein Jahr nach Eingang der Kindigung bei dem anderen Vertragstaat auf3er Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 12. August 1959 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und islanldischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaf3en verbindlich ist.

Fdr die Bundesrepublik Deutschland:

VON MERKATZ

Fiir die Republik Island:

Helgi P. BRIEM
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gara Dri~ja rikis sem formann d6msins. Hafi fulltrtiar eigi veri8 tilnefndir innan tveg-
gja mAnaoa, og formaour innan Driggja mnaaa frd Dvi a8 tilkynning annars hvors
samningsrikisins barst meo beioni urn geroard6m, getur hvort samningsrfkjanna um
sig, ef ekki hefur nA6st sarnkornulag um annao, fario Dess A leit ao forseti rAds alpj6-
oaflugmlastofnunarinnar (ICAO) annist nauosynlega tilnefningu. Ef forseti er rfkis-
borgari annars hvors samningsrikjanna eoa getur af borum staeum ekki annast letta
starf, skal varamaour hans sjA urn nau8synlegar tilnefningar.

1

(3) f geroard6minum raour afi atkvxoa. Urskurour hans er bindandi. Hvort sam-
ningsrfkjanna urn sig skal greioa kostnao fulltrfia sins. Oorum kostnaoi skulu samn-
ingsrikin skipta meb s~r ao j6fnu. Ao 63ru leyti ikvebur geroard6murinn d6msk6p
sin.

15. grein

Samning Dennan, sdrhverja breytingu A honum og erindaskipti samkvrmmt 2. ho8
2. gr. skal senda alj6oaflugmfLastofnuninni til skr~setningar.

16. grein

(1) Samningur Dessi skal fulgiltur. Skipzt skal A fullgildingarsj6lum eins flj6tt og
aui8 er i Reykjavik.

(2) Samingur Dessi gengur i gildi einum mdnuoi eftir ao skipzt hefur verio A full-
gildingarskj6lurn.

(3) Hvort samningsrikjanna urn sig getur hvenar ser er sagt samningi pessum upp.
Samningurinn feiur dir gildi einu 6ri eftir ao slik uppsogn hefur borizt hinu samnings-
rfkinu.

GERT i Bonn, 12. August 1959, f tveim eintbkum d D3zku og fslenzku, og eru
Moir textar jafngildir.

f. h. Sarnbands138veldisins PIzkalands:

VON MERKATZ

f. h. L3oveldisins fslands:
Helgi P. BRIEM
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

I

DER BUNDESMINISTER FUR ANGELEGENHEITEN DES BUNDESRATES UND DER LANDER

in Vertretung des Bundesministers des Auswartigen

Bonn, den 12. August 1959
Exzellenz!

Ich beehre mich, auf Artikel 2 des am 12. August 1959 in Bonn unterzeichneten
Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Island
fiber den Luftverkehr Bezug zu nehmen. In den Verhandlungen, die in Zusammenhang
mit dem vorgenannten Abkommen gefiihrt worden sind, ist Einverstandnis dariber
erzielt worden, daB der Fluglinienverkehr auf den in nachstehendem Fluglinienplan
festgelegten Linien durchgefihrt werden kann :

FLUGLINIENPLAN

I. Fluglinien, die von den seitens der Bundesrepublik Deutschland bezeichneten Unternehmen
betrieben werden

I) Von Punkten in der Bundesrepublik Deutschland fiber Zwischenlandepunkte in
Danemark, in Schweden, in Norwegen nach Reykjavik oder Keflavik.

2) Von Punkten in der Bundesrepublik Deutschland fiber einen Zwischenlandepunkt
in Grofbritannien nach Reykjavik oder Keflavik.

II. Fluglinien, die von den seitens der Republik Island bezeichneten Unternehmen betrieben
werden

1) Von Punkten in der Republik Island fiber Zwischenlandepunkte in Norwegen,
in Schweden, in Danemark nach Hamburg oder Duisseldorf.

2) Von Punkten in der Republik Island fiber Glasgow, Kopenhagen nach Hamburg
oder Dfisseldorf, jedoch ohne Verkehrsrechte zwischen Glasgow und Hamburg Disseldorf,
falls Kopenhagen angeflogen wird.

Die bezeichneten Unternehmen kbnnen einen oder mehrere Zwischenlandepurkte
auslassen unter der Voraussetzung, daB der Ausgangspunkt einer Linie sich im Gebiet des
Vertragspartners befindet, welcher das Unternehmen bezeichnet hat. Die Auslassungen
sind vorher in den Flugpianen der bezeichneten Unternehmen zu ver6ffentlichen.

Ich habe die Ehre, Ihnen zur Kenntnis zu bringen, daB sich die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland mit dem vorstehenden Fluglinienplan einverstanden
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erkliart. Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mch wissen lief3en, ob die Regierung der
Republk Island diesen Fluglinienplan ebenfalls billigt. Bejahendenfalls werden d'ese
Note und Ihre Antwort als lUbereinkunft zwischen unseren Regerungen angesehen
werden.

Genehmigen, Sie, Exzellenz, di'e erneute Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

(geZ.) VON MERKATZ

Seiner Exzellenz Hernn Dr. H. P. Briem
Aul3erordentlicher und bevollnachtigter Botschafter

der Republik Island
Bonn

II

ISLANDISCHE BOTSCHAFT

BONN

Bad Godesberg, den 12. August 1959
Exzellenz,

Ich habe die Ehre, den Empfang Ihrer Note vom 12. August zu bestAtigen, die
wie folgt lautet:

[See note I - Voir note I]

Ich habe die Ehre, Ihnen, Exzellenz, zur Kentnis zu bringen, dass d'e Reg.erung
der Republik Island mit dem Inhalt Ihrer Note einverstanden ist. Ihre Note und diese
Antwortnote sind demgemass als tCbereinkunft zwischen unseren Reg.erungen an-
zusehen.

Genehngen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

Helgi P. BRIEM

Seiner Exzellenz dem Bundesminister fur Angelegenheiten
des Bundesrates und der Lander

Herrn Dr. Hans-Joachim von Merkatz
Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5921. AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF ICELAND
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT BONN, ON
12 AUGUST 1959

The Federal Republic of Germany and the Republic of Iceland,

Desiring to regulate air transport between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) For the purpose of this Agreement, except where the text otherwise provides:

(a) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Federal Repu-
blic of Germany, the Federal Minister of Transport, and, in the case of the
Republic of Iceland the Minister for Air Transport, or, in either case, any
other person or body authorized to perform the above functions;

(b) The term "designated airline" means an airline which one Contracting State
shall have designated in writing to the other Contracting State, in accordance
with article 3, as the airline authorized to operate international air services
on the routes specified in article 2, paragraph (2).

(2) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for
non-traffic purposes" shall, for the purpose of this Agreement, have the same meaning
as that stated in articles 2 and 96 of the Convention on International Civil Aviation
of 7 December 1944.2

Article 2

(1) For the purpose of the operation of international air services by the designated
airlines on the routes specified in paragraph (2), each Contracting State grants to the
other Contracting State

The right to fly without landing across its territory;

The right to make stops in its territory for non-traffic purposes, and

I Came into force on 5 January 1961, one month after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Bonn on 5 December 1960, in accordance with article 16.

2 See footnote 2, p. 27 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5921. ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE FIRD1RRALE
D'ALLEMAGNE ET LA Rt-PUBLIQUE D'ISLANDE RELA-
TIF AUX TRANSPORTS A1kRIENS. SIGNR A BONN, LE
12 AOCJT 1959

La R~publique f~drale d'Allemagne et la Rdpublique d'Islande,

Ddsirant r~glementer les transports a~riens entre leurs territoires et au-delA,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

1) Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte,

a) L'express'on ((autorit~s aronautiquesl) s'entend, en ce qui concerne la R~pu-
bEque fdrale d'Allemagne, du Ministre f~d~ral des transports, en ce qui con-
cerne la Rpublique d'Islande, du Ministre de l'aviation et, dans les deux cas,
de toute personne ou de tout organisme habilit6s A remplir les fonctions actuel-
lement exerc~es par lesdLts Ministres;

b) L'expresslon e(entreprise d~sign~e s s'entend d'une entreprise de transports
adriens que l'une des Parties contractantes aura d~signde par notification
6crite A l'autre Partie, conform~ment A l'article 3, comme 6tant charg6e d'ex-
ploiter des services a~riens internationaux sur les routes vis~es au paragraphe
2 de l'article 2.

Les expressions s territoire s, aservice a~rien s, ((service a6rien international
et a escale non commerciale )) ont le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la
Convention du 7 d~cembre 1944 2 relative A l'aviation civile internationale.

Article 2

1) Chaque Partie contractante accorde A l'autre, en vue de 1'exploitation de services
adriens internationaux par les entreprises d~sign~es sur les routes visdes au paragraphe
2, les droits ci-apr~s :

Droit de survoler son territoire sans y faire escale;
Droit d'y faire des escales non commerciales et

I Entrd en vigueur le 5 janvier 1961, un mois apr~s l'dchange des instruments de ratification
qui a eu lieu & Bonn le 5 ddcembre 1960, conformement & l'article 16.

* Voir note 2, p. 26 de ce volume.
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The right to make stops at the points in its territory listed on the specified routes
for the purpose of taking on and putting down passengers, mail and/or cargo for com-
mercial purposes.

(2) The routes on which the designated airlines of the two Contracting States shall
have the right to operate international air services shall be specified in a route schedule
to be agreed upon by an exchange of notes. 1

Article 3

(1) International air services may be inaugurated on the routes specified in accord-
ance with article 2, paragraph (2), as soon as:

(a) The Contracting State to wh:ch the rights specified in article 2, paragraph (1),
are granted, has designated in writing an airline or airlines, and

(b) The Contracting State which grants the rights has given the designated
airline or airlines permission to inaugurate the air services.

(2) The Contracting State which grants the rights shall, subject to the provisions
of paragraphs (3) and (4) and subject further to agreement being reached in accord-
ance with article 9, without delay grant permission to operate international air serv-
ices.

(3) E:ther Contracting State may require a des-gnated airline of the other Contracting
State to satisfy it that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under its
laws and regulations for the operation of international air services.

(4) Either Contracting State may withhold the exercise of the rights granted in arti-
cle 2 from a desgnated airline of the other Contracting State, if that airl'ne is unable
on request to satisfy it that substantial ownership and effective control of the airline
are vested in nationals or bodies corporate of the other Contracting State or in the
other Contracting State itself.

Article 4

(1) Either Contracting State may revoke or restrict, by imposing conditions, the
permission granted under article 3, paragraph (2), if a designated airline fails to comply
with the laws and regulations of the Contracting State granting the rights or with the
provisions of this Agreement, or fails to fulfil the obligations arising therefrom. The
foregoing shall also apply in the event of failure to furnish the proof required under
article 3, paragraph (4). Each Contracting State shall exercise this right only after
consultat'on in accordance with article 13, unless immediate suspension of operations
or immediate imposition of conditions is essential to prevent further infringements
of laws or regulations.

I See p. 254 of this volume.
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Droit d'y faire des escales commerciales aux points pr~vus sur les routes indiques,
pour charger et d~charger des passagers, du courrier ou des marchandises.

2) Les routes sur lesquelles les entreprises d6signdes par les deux Parties contrac-
tantes seront autoris~es A exploiter des services adriens internationaux seront indi-
qudes dans un tableau des routes dont les Parties conviendront par dchange de notes x.

Article 3

1) Les services a~riens internationaux sur les routes visdes au paragraphe 2 de
rarticle 2 pourront tre inaugurds A tout moment, A condition :

a) Que la Partie contractante A laquelle les droits 6noncds au paragraphe 1 de
l'article 2 sont accord~s ait d~sign6 par 6crit une ou plus'.eurs entreprises et

b) Que la Partie contractante qui accorde les dro'ts ait donn6 A l'entreprise ou
aux entreprises d~s'gn~es la permission de mettre les services en exploitation.

2) La Partie contractante qui accorde les droits devra, sous rdserve des paragraphes
3 et 4 ci-apr~s et de l'accord pr~vu A l'article 9, donner sans d~lai la permission d'ex-
ploiter les services a~riens internationaux.

3) Chaque Partie contractante pourra exger des entreprises d6s'gndes par l'autre
la preuve qu'elles sont en mesure de remplr les conditions prescrites par les lois et
r~glements qu'elle applique A l'exploitation des services adriens internationaux.

4) Chaque Partie contractante se rdserve de refuser A une entrepr'se d~s:gnde
par l'autre Partie l'exercice des droits accord~s A l'article 2, au cas o i cette entreprise
ne serait pas en mesure de fournir, sur demande, la preuve qu'une part importe de la
propridt6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de ressortissants
ou d'organismes de cette autre Partie contractante, ou appartiennent A cette Partie
elle-m~me.

Article 4

1) Chaque Partie contractante pourra r~voquer ou assortir de conditions la permis-
sion accord6e L une entreprise ddsign~e, en vertu du paragraphe 2 de l'article 3, si
celle-ci ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde
les droits ou aux dispositions du present Accord, ou ne remplit pas les obligations qui
en dcoulent. II en sera de m~me si la preuve mentionn6e au paragraphe 4 de l'article
3 n'est pas fournie. Les Parties contractantes ne feront usage de ce droit qu'apr~s la
consultation pr~vue A l'article 13, sauf n6cessit6 de suspendre immdiatement rex-
ploitation du service ou d'imposer immndiatement des conditions pour emp~cher que
les lois et r~glements ne continuent d'ftre enfreints.

I Voir p. 255 de ce volume.
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(2) Each Contracting State shall have the right, by.written notification to the other
Contracting State, to substitute one designated airline for another. The newly-
designated airline shall have the same rights and obligations as the airline which it
replaces.

Article 5

The charges imposed in each Contracting State for the use of airports and other
aeronautical facilities by the aircraft of a designated airline of the other Contracting
State shall not be higher than the charges imposed in respect of its national aircraft
engaged in similar international air services.

Article 6

(1) The Contracting States shall grant the following exemptions from duty in respect
of aircraft employed exclusively in international air services by a designated airline
of the other Contracting State :

1. Aircraft operated by a des:gnated airline of one Contracting State, entering
and thereafter departing from or flying in transit through the territory of the other
Contracting State, as well as the regular equipment and spare parts on board such
aircraft, shall be exempt from customs duties and other charges levied in connexion
with the importation, exportation and transit of goods.

2. Spare and equipment, in reasonable quantities, which are

(a) D*smounted or otherwise removed, under customs supervision, from the aircraft
referred to in paragraph 1 above, whle within the territory of the other Contract-
ing State, and there placed in storage, or

(b) Imported into and stored in the territory of the other Contracting State for such
aircraft, under customs supervision,

shall be exempt from the duties referred to in paragraph 1, provided that they are
installed in or otherwise taken on board the said aircraft under customs supervision
or are otherwise re-exported from the territory of that Contracting State.

The same exemption from duty shall be granted in respect of such spare parts and
equipment as are drawn, under customs supervision, from corresponding stores of
other airlines and are installed in or otherwise taken on board the said aircraft.

3. Aircraft fuel introduced into the territory of the other Contracting State on
board the aircraft referred to in paragraph 1 shall be exempt from customs duties and
other charges imposed in respect of the importation, exportation and transit of goods,
if they are consumed on board such aircraft, even on portions of flghts which take
place between points in the territory of that Contracting State. In the case of air-
craft fuel taken on board the aircraft of a des:gnated airline under customs supervision
in the territory of the other Contracting State and used in international air services,
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2) Chaque Partie contractante aura le droit de remplacer, par communication dcrite
adressde A l'autre Partie, une entreprise d6sign~e par une autre. La nouvelle entreprise
ddsignde jouira des m~mes droits et sera soumise aux m~mes obligations que 'entre-
prise dont elle prendra la place.

Article 5

Les droits que chaque Partie contractante exigera pour l'utilisation des adroports
et autres installations et services par les a~ronefs de l'entreprise d~s"gnde par l'autre
Partie ne seront pas plus 6lev~s que ceux exig~s des adronefs nationaux assurant des
services a~riens internationaux analogues.

Article 6

1) Chacune des Parties contractantes accordera, en ce qui concerne les adronefs
d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie affect6s exclusivement A un service inter-
national, les exonerations de droits suivantes:

1. Les adronefs d'une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes
qui entrent sur le territoire de rautre Partie, qui le quittent ou qui le survolent, de
mme que l'6quipement normal et les p'6ces de rechange qui se trouvent A bord seront
exon6r~s des droits de douane et autres dro'ts et taxes pergus A l'occasion de l'impor-
tation, de l'exportation ou du transit des marchandises.

2. Les pices de rechange et l'6quipement normal qui seront, en quantit~s
raisonnables:
a) D6mont6s des a~ronefs visds A l'alinda 1 sur le territoire de l'autre Part'e, ou d~char-

gds de toute autre mani~re et entrepos~s, sous surveillance douanire, ou

b) Introduits et entreposds sur le territoire de l'autre Partie, sous surveillance doua-
nitre,

seront exondrds des droits et mentionnds A l'alin~a 1 s'ils sont soit installds sur les
a~ronefs ou pris A bord sous surveillance douani6re, soit r~export~s du territoire de
cette autre Partie autrement qu'A bord de ces a~ronefs.

Seront de m~me exon~r~s les pieces de rechange et 1'6quipement qui seront, sous
surveillance douani~re, pr~levds sur des stocks analogues d'autres entreprises de trans-
ports adriens et install~s sur les a~ronefs pr~cit~s ou pris A bord de toute autre mani6re.

3. Les carburants d'aviation introduits sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante A bord des a6ronefs vis~s A l'alin~a 1 ci-dessus seront exon~r~s des droits
de douane et autres droits perqus A l'occas'on de l'importation, de l'exportation ou du
transit des marchandises s'ils sont utilis~s par lesdits a6ronefs, et cela m6me lors de
vols effectu~s entre divers points du territoire de cette autre Partie. Les carburants
d'aviation pris A bord des a~ronefs d'une entreprise ddsignue sur le territoire de l'autre
Partie contractante, sous surveillance douani~re, et utilisds en service adrien interna-
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the same treatment shall be accorded as is granted in respect of customs duties, other
charges imposed in respect of the importation, exportation and transit of such goods
and special consumption charges, to a national airline or an airline of the most favour-
ed nation. If a Contracting State, in application of this principle, fails to exempt
such goods from import charges or special consumption charges in the aforesaid cir-
cumstances, the other State shall be entitled to impose import charges or special
consumption charges in respect of aircraft fuel taken on board the aircraft of a desig-
nated airline of the first Contracting State within its territory.

4. Foodstuffs and other provisions for the use of the passengers and crew mem-

bers which are introduced into the territory of the other Contracting State on board
the aircraft referred to in sub-paragraph 1, may be released for immediate use on
board free of customs and other duties imposed in respect of the importation, exporta-
tion and transit of goods, provided that the aircraft can be kept under constant cus-
toms supervision at intermediate stops.

(2) If no duty is imposed in respect of the goods specified in paragraph (1), they
shall not be subject to any import, export or transit prohibition or restriction otherwise
applicable to them.

Article 7

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting States to operate on each of the routes specified in accordance with ar-
ticle 2, paragraph (2).

(2) In operating international air services on the routes specified in accordance with
article 2, paragraph (2), des:gnated airlines of one Contracting State shall take into
account the interests of designated airlines of the other Contracting State so as not
to affect unduly the air services operated by the latter on the same routes, or on por-
tions thereof.

(3) The international air services operated on the routes specified in accordance with
article 2, paragraph (2), shall have as their primary objective the provision of capacity
adequate to meet the foreseeable requirements of traffic to and from the territory of
the Contracting State which has designated the airline. The right of such airline to
operate flights between those points on a route specified in accordance with article 2,
paragraph (2), which are situated in the other Contracting State, and points in third
States shall be exercised in the interest of the orderly development of international
traffic, in such a manner that capacity shall be adapted to :

(a) The requirements of traffic from and to the territory of the Contracting State
which has designated the airline,
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tional, b~ndficeront, en ce qui concerne les droits de douane, les autres droits pergus A
l'occasion de l'importation, de l'exportation ou du transit des marchandises, et les
taxes spdciales & la consommation, du m~me r~gime que ceux d'une entreprise natio-
nale ou de l'entreprise de la nation la plus favoris~e. Si l'une des Parties contractantes,
en application de ce principe, n'accorde pas d'exondration des droits 1 l'importation
ou des taxes sp~ciales .1 la consommation aux produits susmentionnds, dans les con-
ditions indiqudes, l'autre Partie aura le droit de percevoir des droits l'importation
ou des taxes sp~ciales & la consommation sur les carburants d'aviation pris, sur son
territoire, & bord des adronefs d'une entreprise d~sign~e par la premiere Partie.

4. Les denr~es alimentaires et autres provisions introduites & bord des adronefs
visds A l'alinda I pour 6tre consomm~es par les passagers et les membres de l'dquipage
pourront 6tre distribues & bord sur le territoire de l'autre Partie contractante, pour
consommation immediate, en franchise des droits de douane et autres droits ou taxes
pergus 6 l'occasion de l'importation, de l'exportation ou du transit de marchandises,
si une surveillance douani6re constante peut tre exercde sur ces adronefs pendant les
escales.

2) Dans la mesure oii les articles visds au paragraphe I n'auront pas A acquitter de
droits, ils ne seront pas soumis aux interdictions et restrictions dconomiques qui nor-
malement s'appliquent & ces articles lors de leur importation, de leur exportation ou
de leur transit.

Article 7

1) Les entreprises dds'gn~es par chacune des Parties contractantes auront la facultd
de desservir, dans des conditions dquitables et 6gales, chacune des routes visdes au
paragraphe 2 de l'article 2.

2) Toute entreprise ddsignde par une des Parties contractantes tiendra compte, en
exploitant des services a~riens internationaux sur les routes visdes au paragraphe 2
de l'article 2, des intdrfts de toute entreprise d~sign~e par l'autre Partie, afin de ne pas
affecter indunent les services que cette entreprise assure sur tout ou partie des m6mes
routes.

3) Les services adriens internationaux exploitds sur les routes vis~es au paragraphe 2
de l'article 2 auront pour objectif essentiel d'offrir une capacitd correspondant A la
demande pr~visible de trafic en provenance ou ?i destination du territoire de la Partie
contractante qui aura ddsign6 P'entreprise. Le droit de cette entreprise d'assurer des
services entre les points situds sur le territoire de l'autre Partie contractante, le long
d'une route vis~e au paragraphe 2 de l'article 2, et des points situ~s sur le territoire
d'ttat tiers, devra, dans l'int~r~t du d~veloppement m~thodque du trafic a~rien
international, 6tre exerc6 de telle faion que la capacitd offerte soit proportionnde :

a) A la demande de trafic en provenance et A destination du territoire de la
Partie contractante qui aura d~sign6 l'entreprise,
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(b) The requirements of traffic in the areas crossed, account being taken of local
and regional services,

(c) The requirements of economic through-airline operation.

Article 8

(1) The designated airlines shall communicate to the aeronautical authorities of both
Contracting States not later than one month prior to the inauguration of service on
the routes specified in article 2, paragraph (2), particulars of the type of service to be
provided and of the types of aircraft to be used, and the relevant timetables. Modi-
fications shall be similarly notified.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting State shall supply to the aero-
nautical authorities of the other Contracting State at their request such periodic or
other statistical data concerning the designated airlines as may be reasonably re-
quired, for the purpose of reviewing the capacity provided by those des'gnated airlines
on the routes specified in article 2, paragraph (2). Such data shall include all infor-
mation required to determine the amount of traffic carried and its origin and desti-
nation.

Article 9

(1) The rates to be charged for passengers and cargo on the routes specified in accord-
ance wth a-ticle 2, paragraph (2), shall be fixed taking into account all factors in-
cluding cost of operat'on, reasonable profit, the special characteristics of each service
and the rates charged by other airlines wh:ch operate on the same routes or on por-
tions thereof. The rates shall be fixed in accordance with the provisions of the fol-
lowing paragraphs.

(2) The rates shall, if possible, be fixed in respect of each route by agreement between
the des'gnated airlines concerned. In this connexion, the des'gnated airlines shall
follow the recommendations applcable under the rate-fixing machinery of the Inter-
national Air Transport Association (IATA) or shall, if possible, reach agreement direct
after consultation with the aeronautical authorities of third States operating on the
same routes or on portions thereof.

(3) The rates so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical authorities
of the two Contracting States not later than one month before the date of their pro-
posed entry into force. This period may be reduced in special circumstances with
the consent of the aeronautical authorities.

(4) If the designated airlines fail to reach agreement in accordance with paragraph (2)
or if either Contracting State is unable to accept the rates submitted to it in accord-
ance with paragraph (3), the aeronautical authorities of the two Contracting States
shall by agreement determine the rates for the routes and route segments on which
agreement has not been reached.
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b) A la demande de trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte
tenu des services locaux et r~glonaux,

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services non courriers.,

Article 8

1) Les entreprises ddsignes communiqueront aux autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes, un mois au plus tard avant la mise en exploitation des services
sur les routes vis~es au paragraphe 2 de l'article 2, les types de services qui seront
assures, les types d'a~ronefs qui seront utilis~s et les indicateurs d'horaires. I1 en sera
de mrme en cas de modification 6ventuelle.

2) Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront &
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p~riodiques ou autres,
des entreprises d~sign~es, normalement n~cessaires pour pouvoir contr6ler la capacit6
offerte par une entreprise de la premiere Partie sur les routes vis~es au paragraphe 2
de P'article 2. Ces relev~s comprendront tous renseignements n~cessaires pour doter-
miner le volume du trafic achemin6, ainsi que la provenance et la destination de ce
trafic.

Article 9

1) Les tarifs passagers et marchandises sur les routes vis~es au paragraphe 2 de
l'article 2 seront fixes compte tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, tels
que les frais d'exploitation, la r~alisation d'un b~n~fice normal, les caractristiques des
divers services et les tarifs appliquds par d'autres entreprises desservant tout ou partie
de la mme route. Ces tarifs seront fixes de la mani~re indiqu6e ci-apr~s.

2) Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises ddsign~es
intdressdes, pour chacune des routes. A cet 6gard, les entreprises d~sign~es se confor-
meront aux d~cisions applicables en vertu de la procedure de fixation des tarifs 6tablie
par l'Association du transport a~rien international (IATA) ou, si possible, s'entendront
directement entre elles, apr~s consultation des entreprises de transport a~rien d']tats
tiers desservant tout ou partie de la m~me route.

3) Les tarifs ainsi fix6s devront 8tre soumis A l'approbation des autorit6s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes un mois au plus tard avant la date privue pour
leur entie en vigueur. Ce d6lai pourra 6tre r~duit dans certains cas si les autorit~s
a~ronautiques y consentent.

4) Si les entreprises d~signdes ne parviennent pas A s'entendre comme il est dit au
paragraphe 2, ou si une Partie contractante n'est pas dispos6e A approuver les tarifs
qui lui auront W soumis en vertu du paragraphe 3, les autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes fixeront d'un commun accord les tarifs applicables aux
routes ou sections de routes en cause.
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(5) If agreement cannot be reached between the aeronautical authorities of the
Contracting States in accordance with paragraph (4), article 14 shall apply. Pending
settlement of the dispute, the Contracting State unable to accept a rate may require
the other Contracting State to maintain the rates previously in effect.

Article 10

If a general multilateral air transport convention accepted by both parties enters
into force, its provisions shall prevail. Consultations to determine the extent to
which a multilateral convention cancels, modifies or supplements this Agreement
shall be held in accordance with article 13 hereof.

Article 11

Any designated airline of a Contracting State may maintain its own personnel
for the conduct of its business in the airports of the other Contracting State and in the
towns of the other Contracting State in which it wishes to have its own agency. If
a designated airline does not establish its own offices in the airports of the other
Contracting State, the work in question shall, in so far as possible, be carried out by
the personnel of the airports or of a designated airline of the other Contracting State.

Article 12

There shall be exchanges of views, as necessary, between the aeronautical author-
ities of the Contracting States to ensure close collaboration and understanding in
all matters affecting the application and interpretation of this Agreement.

Article 13

A Contracting State may request a consultation at any time for the purpose of
discussing amendments to this Agreement or the route schedule. A consultation
may also be requested for the purpose of discussing the interpretation and application
of the Agreement if, in the opinion of one Contracting State, an exchange of v.ews as
provided in article 12 has proved unsatisfactory. Such consultation shall begin
within a period of sixty days from the date -of receipt of the request.

Article 14

(1) Any dispute relating to the application or interpretation of this Agreement,
which cannot be settled in accordance with article 13 shall, at the request of either
Contracting State, be referred to an arbitral tribunal.

(2) The arbitral tribunal shall, in each case, be established in accordance with, the
procedure whereby each Contracting State shall appoint one member and the latter
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5) Si les autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent pas
;kl'accord prdvu au paragraphe 4, il y aura lieu d'appliquer les dispositions de l'article
14. Tant que la sentence arbitrale n'aura pas W rendue, la Partie contractante qui
aura ddclar6 ne pas accepter un tarif aura le droit d'exiger de l'autre Partie le maintien
des tarifs antdrieurs.

Article 10

Au cas o~i serait conclue, en matire de transports a~riens, une convention mul-
tilat~rale de caract~re g~n~ral qui Lerait les deux Parties contractantes, les disposi-
tions de ladite convention 'emporteront. Pour d~terminer dans queUe mesure les
dispositions de la convention multilat~rale abrogent, modifient ou compltent le
present Accord, il y aura lieu de proc~der aux consultations prdvues k l'article 13.

Article 11

Chacune des entreprises ddsigndes par tne Partie contractante pourra entretenir
et employer son propre personnel dans les adroports et les. villes de l'autre Partie
contractante oti elle se propose d'avoir sa propre representation. Si elle renonce &
avoir ses propres services dans les a~roports de l'autre Partie contractante, elle con-
fiera, dans la mesure du possible, les travaux k accomplir au personnel des adroports
ou d'une entreprise d~sign~e de cette autre Partie.

Article 12

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes proc~deront aux dchanges
de vues qui seront n6cessaires afin d'assurer une 6troite collaboration et une bonne
entente sur toutes les questions concernant l'application et l'interpr~tation du pr&
sent Accord.

Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra, k tout moment, demander que des
consultations aient lieu au sujet de la modification du present Accord ou du tableau
des routes a~r.ennes. I1 en sera de m~me pour des consultations concernant rinterpr&
tation et l'application du present Accord, lorsque l'6change de vues pr6vu l'article 12
sera, de l'avis d'une Partie contractante, rest6 sans effet. Les consultations commen-
ceront dans les 60 jours de la r~ception de la demande.

Article 14

1) Tout diff~rend quant & l'interprdtation ou 6 rapplication du present Accord qui
n'aura pa 8tre r~gl6 conform~ment aux d'spositions de l'article 13 sera, sur la demande
d'une des Parties contractantes, port6 devant un tribunal arbitral.

2) Le tribunal arbitral sera, pour chaque affaire, composd de la mani~re suivante.
Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre, et le troisi~me sera ddsign6
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shall agree upon a national of a third State as chairman of the tribunal. If the mem-
bers have not been appointed within two months, and the chairman has not been
appointed within three months from the date on which a Contracting State has given
notice of its intention to refer the dispute to the arbitral tribunal, either Contracting
State may, in the absence of any other agreement, request the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization (ICAO) to make the necessary ap-
pointments. In the event that the President is a national of one of the two Contract-
ing States or is disqualified on other grounds, his alternate shall be responsible for
making the necessary appointments.,

(3) The arbitral tribunal shall take decisions by majority vote. Its decisions shall
be binding. Each Contracting State shall bear the expenses of its own member.
The remaining expenses shall be borne equally by both Contracting States. The
arbitral tribunal shall establish its own procedure.

Article 15

This Agreement, all modifications thereof and any exchange of notes in accord-
ance with article 2, paragraph (2), shall be transmitted to the Internatirnal Civil
Aviation Organization for registration.

Article 16

(1) This Agreement requires ratification. The instruments of ratification shall be
exchanged at Reykjavik as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force one month after the exchange of the
instruments of ratification.

(3) Either Contracting State may denounce this Agreement at any time. The
Agreement shall terminate one year after the date of receipt by the other Contracting
State of the notice of denunciation.

DONE at Bonn, on 12 August 1959 in duplicate in German and Icelandic, both
texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

VON MERKATZ

For the Republic of Iceland:

Helgi P. BRIEM
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par les deux premiers ; ce troisi~me arbitre, qui exercera les fonctions de president,
devra 8tre ressortissant d'un Ptat tiers. Si les deux premiers arbitres ne sont pas
nommds dans un ddlai de deux mois apr~s qu'une Partie contractante aura fait con-
naitre son intention de recourir A l'arbitrage ou si le president du tribunal n'est pas
d sgn6 dans un d~lai de trois mois, chacune des Parties contractantes pourra, sauf
convention contraire, prier le Pres'dent du Consell de l'Organisation de l'aviation
civile internat'onale de proc~der aux nominations ncessaires. Si le President du Con-
sell de l'OACI est ressortissant d'une des Parties contractantes ou est emp~ch6 pour
toute autre raison, son repr~sentant officiel proc~dera aux nominations ncessaires.

3) Le tribunal arbitral se prononcera A la majorit6 des voix; ses d6cisions aurornt
force obl:gatoire. Chaque Partie contractante supportera les frais de son arbitre et la
moiti6 des autres frais. Pour le reste, le tribunal arbitral arr~tera lui-m~me sa proc&
dure.

Article 15

Le prdsent Accord, ainsi que toutes modifications qui pourront y 6tre apport~es
et toutes notes diplomatiques dchangdes conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2,
seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16

1) Le present Accord est sujet A ratification. Les instruments de ratification seront
6changds A Reykjavik aussit6t que faire se pourra.

2) Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments
de ratification.

3) Chacune des Parties contractantes pourra ddnoncer le pr6sent Accord A tout
moment. L'Accord cessera de produire ses effets un an apr~s reception, par l'autre
Partie contractante, de l'avis de d~nonciation.

FAIT Bonn, le 12 aofit 1959, en double exemplaire, en langues allemande et
islandaise, les deux textes faisant galement foi.

Pour la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne:

VON MERKATZ

Pour la R6publique islandaise:

Helgi P. BRIEM
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EXCHANGE OF NOTES

I

THE FEDERAL MINISTER FOR FEDERAL COUNCIL AND "LANDER" AFFAIRS

For the Federal Minister for Foreign Affairs

Bonn, 12 August 1959
Your Excellency,

I have the honour to refer to article 2 of the Agreement between the Federal
Republic of Germany and the Republic of Iceland relating to air services, signed at
Bonn on 12 August 1959. 1 In the negotiations which have been conducted in con-
nexion with the above-mentioned Agreement, it has been agreed that air services may
be operated on the routes specified in the following route schedule.

ROUTE SCHEDULE

I. Routes on which the airlines designated by the Federal Republic of Germany may operate

(1) From points in the Federal Republic of Germany via intermediate points in
Denmark, Sweden and Norway to Reykjavik or Keflavik;

(2) From points in the Federal Republic of Germany via an intermediate point in
Great Britain to Reykjavik or Keflavik.

II. Routes on which the airlines designated by the Republic of Iceland may operate

(1) From points in the Republic of Iceland via intermediate points in Norway,
Sweden and Denmark to Hamburg or Diisseldorf;

(2) From points in the Republic of Iceland via Glasgow and Copenhagen to Hamburg

or Disseldorf, but without traffic rights between Glasgow and Hamburg or Disseldorf in
the event that a stop is made at Copenhagen.

The designated airlines may omit one or more intermediate points provided that the
point of departure on a route lies in the territory of the Contracting State which has desig-

nated the airline. The points to be omitted shall be specified in advance in the time-
tables of the designated airlines.

I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic
of Germany agrees with the above route schedule. I shall be glad if you will inform
me 'if the Government of the Republic of Iceland also accepts this route schedule.

I See p. 240 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES

I

LE MINISTRE FDARAL AUX AFFAIRES DU BUNDESRAT ET DES r LANDER )

Pour le Ministre f~dral des affaires dtrangres

Bonn, le 12 aoft 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'article 2 de l'Accord relatif aux transports a6riens
conclu ce jour I entre la Rdpublique fadrale d'Allemagne et la Rdpublique d'Islande.
Lors de n~gociations consacrdes A cet Accord, il a dtd convenu que des services adriens
pourraient 6tre assurds sur les routes indiqudes dans le tableau suivant:

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes qu'exploiteront des entreprises ddsignies par la Ripublique /ddfrale d'Allemagne

1) De points situds dans la R6publique d'Allemagne, A Reykjavik ou A Keflavik, via
des points situ6s au Danemark, en Suede, en Norv~ge.

2) De points situ6s dans la Rdpublique f~drale d'Allemagne Reykjavik ou & Kefla-
vik, via des points situds en Grande-Bretagne.

II. Routes qu'exploiteront des entreprises ddsignies par la Rdpublique d'Islande

1) De points situ6s dans la R6publique d'Islande b Hambourg ou Disseldorf, via des
points situ6s en Norv~ge, en Suede, au Danemark.

2) De points situ6s dans la R~publique d'Islande . Hambourg ou Disseldorf, via
Glasgow et Copenhague, mais sans droits de trafic entre Glasgow et Hambourg ou Diissel-
dof en cas d'escale A Copenhague.

Les entreprises d6sign~es pourront omettre une ou plusieurs des escales A condition
que le point de depart de la route se trouve sur le territoire de la Partie contractante qui
aura d6sign6 l'entreprise. Les omissions devront tre publides au prdalable dans les indi-
cateurs d'horaires des entreprises ddsigndes.

Je tiens A porter & votre connaissance que le Gouvernement de la R~publique
f~ddrale d'Allemagne accepte le tableau des routes ci-dessus. Je vous saurais gr6 de
bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement de la RWpublique d'Islande l'accepte

t Voir p. 241 de ce volume.
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If this should be the case this note and your reply shall be regarded as constituting
an agreement between our Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) VON MErKATZ

His Excellency Dr. H. P. Briem
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Iceland
Bonn

II

ICELANDIC EMBASSY

BONN

Bad Godesberg, 12 August 1959
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 12 August 1959 which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Republic of Iceland
agrees with the contents of your note. Your note and this note in reply shall accord-
ingly be regarded as constituting an agreement between our Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Helgi P. BRIEM

His Excellency Dr. Hans-Joachim von Merkatz
Federal Minister for Federal Council

and Lfinder Affairs
Bonn
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6galement. Dans l'affirmative, la prdsente note et votre rdponse seront consid~rdes
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) von MERKATZ

Son Excellence Monsieur H. P. Briem
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de la R6publique d'Islande
Bonn

II

AMBASSADE D'ISLANDE

BONN

Bad Godesberg, le 12 aofit 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, rddigde comme
suit:

[Voir note 1]

Je tiens & porter & votre connaissance que le Gouvernement de la Rdpublique

d'Islande accepte le contenu de votre note. Ladite note et la prdsente r~ponse doivent

donc 6tre consid~rdes comme constituant un accord entre nos Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

(Signd) Helgi P. BRIEU

Son Excellence Monsieur Hans-Joachim von Merkatz
Ministre f~ddral aux affaires du Bundesrat

et des Ldnder
Bonn
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No. 5922. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAIL REPUBLIC OF GERMANY AND CANADA.
SIGNED AT OTTAWA, ON 4 SEPTEMBER 1959

The Federal Republic of Germany and Canada,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation of December 7,
1944,2 and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories.

Have agreed as follows:

Article I

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorit'es" shall mean in the case of Canada, the
Minister of Transport, the Air Transport Board; in the case of the Federal
Republc of Germany, the Federal Minister of Transport ; or in both cases
any other person or agency authorized to perform the functions exercised
by the said authorities ;

(b) the term "des-gnated airline" shall mean an airline that one Contracting State
has des'gnated in writing to the other Contracting State in accordance with
Article III as being the airline which is to operate the international air service
on the routes specified in accordance with paragraph (2) of Article II.

2. The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for
non-traffic purposes", for the purpose of this Agreement, shall have the meaning laid
down in Articles 2 and 96 of the Convention on International Civil Aviation of Decem-
ber 7, 1944 as amended now or in future.

Article II

1. Each Contracting State grants to the other Contracting State for the purpose of
operating international air services by designated airlines over the routes specified
in accordance with paragraph (2) of this Article:

the right to fly across its territory without landing;

I Came into force on 19 July 1961. thirty days after the exhange of the instruments of rati-
fication which took place at Bonn on 19 June 1961, in accordance with article XVI.

2 See footnote 2, p. 27 of this volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5922. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND KANADA tYBER DEN LUFTVER-
KEHR

D'e Bundesrepublik Deutschland und Kanada,

Als Vertragstaaten des Abkommens iiber die Internationale Zivilluftfahrt yom
7. Dezember 1944 und

In dem Wunsche, ein Abkommen zur Einrichtung eines Fluglinienverkehrs
zwischen ihren Hoheitsgebieten und dariiber hinaus zu schliel3en,

Haben folgendes vereinbart:

Artikel I

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen Wortlaut nichts
anderes ergibt,

(a) ,,Luftfahrtbeh6rden", in bezug auf d'e Bundesrepublik Deutschland den
Bundesminister for Verkehr, in bezug auf Kanada den Minister fUr Verkehr,
das Luftverkehrsamt oder in beiden Fallen jede andere Person oder Stelle, die
zur Austbung der cLesen obliegenden Aufgaben erma.chtigt ist;

(b) ,,Bezeichnetes Unternehmen", ein Luftverkehrsunternehmen, das ein Ver-
tragstaat dem anderen Vertragstaat nach Artikel III schriftlich als ein Unter-
nehmen bezeichnet hat, das den internationalen Fluglinienverkehr auf den
nach Artikel II Absatz 2 festgelegten Fluglinien betreiben soil.

2. D.e Begriffe ,,Hoheitsgebiet", ,,Fluglinienverkehr", ,,internationaler Fluglinien-
verkehr" und ,,Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" haben fdr de Anwendung
dieses Abkommens die in Artikel 2 und 96 des Abkommens Uber die Internationale
Zivilluftfahrt vor 7. December 1944 in der jeweils letztguiltigen Fassung festgelegte
Bedeutung.

Artikel II

1. Jeder Vertragstaat gewahrt dem anderen Vertragstaat zur DurchfUhrung des
internationalen Fluglinienverkehrs durch cue bezeichneten Unternehmen auf den
nach Absatz 2 festgelegten Linien

das Recht, sein Hoheitsgebiet ohne Landung zu fiberfliegen,

411 - 18
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the right to land in its territory for non-traffic purposes,

and -the right to land in its territory at the points named on the routes specified
in order to take on or discharge passengers, mail and/or cargo on a commercial basis,
including the carriage of in-transit traffic on the same flight.

2. The routes over which the designated airlines of the two Contracting States will
be authorized to operate international air services shall be specified in a Route
Schedule to be agreed upon in an exchange of notes. 1

Article III

1. The international air services on the routes specified in accordance with paragraph
(2) of Article II may be inaugurated at any time, provided

(a) the Contracting State to whom the rights specified in paragraph (1) of Article
II are granted, has designated in writing an airline or airlines, and

(b) the Contracting State granting these rights has authorized the designated
airline or airlines to inaugurate the air services.

2. The Contracting State granting these rights shall, subject to the provisions of
paragraphs (3) and (4) of this Article and subject to the provisions of Article IX grant
without delay the said authorization to operate the international air service.

3. Each Contracting State may require an airline designated by the other Contrac-
ting State to satisfy it that it is qualified to meet the requirements prescribed under
the laws and regulations of the first Contracting State governing the operation of
international air traffic.

4. Each Contracting State may withhold the exercise of the rights provided for in
Article II from any airline des'gnated by the other Contracting State if such airline
is not able to prove upon request that substantial ownership and effective control of
such airline are vested in nationals or corporations of the other Contracting State or
in that State itself.

Article IV

1. Each Contracting State may revoke, or limit by the imposition of conditions, the
authorization granted in accordance with paragraph (2) of Article III in the event
of failure by a designated airline to comply with the laws and regulations of the Con-
tracting State granting the rights, or to comply with the provisions of this Agreement,
or to fulfil the obligations arising therefrom. This shall also apply if the proof referred
to in paragraph (4) of Article III is not furnished. Each Contracting State will
exercise this right only after consultation as provided for in Article XIII, unless an
immediate suspension of operations or imposition of conditions is necessary to avoid
further infringements of laws or regulations.

I See p. 276 of this volume.
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das Recht, in seinem Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu landen,

und das Recht, an den Punkten in seinem Hoheitsgebiet, die in den festgelegten
Linien aufgefiihrt sind, zu landen, urn Fluggdste, Post und/oder Fracht gewerblich
aufzunehmen, abzusetzen und im Transitverkehr auf dem gleichen Flug zu bef6rdern.

2. Die Linien, auf welchen de bezeichneten Untemehmen der beiden Vertragstaaten
den internationalen Fluglinienverkehr zu betreiben berechtigt sind, werden in einem
Fluglinienplan festgelegt, der durch Notenwechsel zu vereinbaren ist.

Artikel III

1. Mit dm Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel II
Absatz 2 festgelegten Linien kann jederzeit begonnen werden, wenn

(a) der Vertragstaat, dem die in Artkel II Absatz 1 genannten Rechte gewi.hrt
sind, ein oder mehrere Unternehmen schriftlich bezeichnet hat, ur-d

(b) der Vertragstaat, der die Rechte gewdhrt, dem oder den bezeichncten Unter-
nehmen die Genehmigung erteilt hat, den Fluglin:enverkehr zu er6ffnen.

2. Der Vertragstaat, der die Rechte gew.hrt, wird vorbehaltlich der Bestimmungen
der Absatze 3 und 4 dieses Artikels und der Bestimmungen des Artikels IX ci e Gereh-
rngung zum Betreb des internationalen Fluglin'enverkehrs unverziglch crteilen.

3. Jeder Veitragstaat kann von einem bezeichneten Unternehmen des arderen
Vertragstaates den Nachweis verlangen, daB es in der Lage ist, den Erfordernmissen zu
entsprechen, die durch die Gesetze und Vorschriften des erstgenannten Staates fur
die Durchfflhrung des internationalen Luftverkehrs vorgeschrieben srnd.

4. Jeder Vertragstaat kann einem bezeichneten Unternehmen des anderen Vertrag-
staates die Ausfibung der in Artikel II gewdhrten Rechte verweigern, wenn das Unter-
nehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen den Nachweis zu erbringen, daB ein
wesentlicher Teil des Eigentums an dem Unternehmen und seine tatsachlche Kon-
trolle Staatsangeh~irigen oder K6rperschaften des anderen Veitragstaates oder d'esem
selbst zustehen.

Artikel IV

1. Jeder Vertragstaat kann die nach Artikel III Absatz 2 erteilte Genehmigung
widerrufen oder durch Auflagen einschrdinken, wenn ein bezeichnetes Unternehmen
die Gesetze und Vorschriften des die Rechte gewdhrenden Vertragstaates oder die
Bestimmungen dieses Abkommens nicht befolgt oder die daraus sich ergebenden
Verpflichtungen nicht erffillt. Das gleiche gilt, wenn der Nachweis nach Artikel III
Absatz 4 nicht erbracht wird. Von diesem Recht wird jeder Vertragstaat nur nach
einer Konsultation nach Artikel XIII Gebrauch machen, es sei denn, daB zur Ver-
meidung weiterer VerstL3e gegen Gesetze oder Vorschriften eine sofortige Einstellung
des Betriebes oder sofortige Auflagen erforderlich sind.
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2. Each Contracting State shall have the right by written communication to the
other Contracting State to replace a designated airline by another airline. The
rewly designated airline shall have the same privileges and be subject to the same
obligations as the designated airline which it replaces.

Article V

The charges imposed by either Contracting State for the use of airports and other
aviation facilties by the aircraft of a des'gnated airline of the other Contracting State
shall not be higher than those paid by its national aircraft engaged in similar inter-
national air services.

Article VI

Each Contracting State shall grant rel'ef from taxes, duties and other charges
for aircraft of a des-gnated airline of the other Contracting State exclusively engaged
in internat'onal air service as follows:

1. The aircraft operated by any designated airline of one Contracting State
and entering into, departing from or flying across the territory of the other Contract-
ing State, as well as the regular equpment and spare parts on board such aircraft
shall be exempt from customs duties and other charges levied on the occasion of
importation, exportation or transit of goods.

2. Spare parts and articles of equipment which are

(a) removed from or taken off the aircraft referred to in item 1 above and stored
w-thin the territory of the other Contracting State under customs supervision, or

(b) imported for such aircraft into, and stored in, the territory of the other Contract-
ing State under customs supervis'on,

shall be exempt from the dut-es and other charges mentioned in item 1 above, if they
either are installed in or otherwise taken aboard the said aircraft under customs
supervision, or are otherwise exported again from the territory of the other Contract-
ing State.

The same exemption from such duties and other charges shall be granted for
spare parts and articles of equipment taken from appropriate stores of other airlines
and installed in or otherwise taken aboard the-said aircraft under customs supervision.

3. Fuel and lubricants on board the aircraft referred to in item 1 above and intro-
duced into the territory of the other Contracting State shall be free of customs duties
and other charges levied on the occasion of importation, exportation and transit of
goods, if they are used on board the aircraft, and this applies also on that part of any
flight which takes place between points in the territory of that Contracting State.
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2. Jeder Vertragstaat hat das Recht, durch schriftliche Mitteilung an den anderen
Vertragstaat ein bezeichnetes Unternehmen durch ein anderes zu ersetzen. Das neu
bezeichnete Unternehmen genie3t de gleichen Rechte und unterliegt den gleichen
Verpffichtungen wie das Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel V

Die Gebjihren, die in jedem Vertragstaat for die Benutzung der Flughafen und
anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge eines bezeichneten Unter-
nehmens des anderen Vertragstaates erhoben werden, dfirfen nicht h6her sein als die
Gebjhren, d'e ffr inlandische Luftfahrzeuge in ihnlichem internationalem Flug-
linienverkehr erhoben werden.

Artikel VI

Die Vertragstaaten gewahren hinsichtlich der Luftfahrzeuge, die von einem
bezeichneten Untemehmen des anderen Vertragstaates ausschliefflich im internatio-
nalen Fluglinienverkehr verwendet werden, die folgenden Abgabenvergiinstigungen:

1. Die von einem bezeichneten Unternehmen des einen Vertragstaates ver-
wendeten Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates ein-
fliegen und aus ihm wieder ausfliegen oder es durchfliegen, einschlieBlich der an Bord
befindlichen fiblichen Ausriistungsgegenstdnde und Ersatzteile bleiben frei von
Zbllen und sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben.

2. Ersatzteile und Ausruistungsgegenstande, (Le
(a) aus den in Nummer 1 genannten Luftfahrzeugen im Hoheitsgeb'et des anderen

Vertragstaates unter Zolliberwachung ausgebaut oder sonst von Bord gebracht
und dort gelagert werden oder

(b) fur dese Luftfahrzeuge in das Gebiet des anderen Vertragstaates unter Zolliber-
wachung eingeffihrt und dort gelagert werden,

bleiben frei von den in Nummer 1 bezeichneten Abgaben, wenn sie mnter Zoliuiber-
wachung in de genannten Luftfahrzeuge eingebaut oder sonst an Bord genommen
werden oder aus dern Gebiet deses Vertragstaates auf andere Weise wieder ausge-
fiihrt werden.

D'e gleiche Abgabenbefreiung wird for solche Ersatzteile und Ausruistungs-
gegenstande gew.hrt, die unter Zollfiberwachung aus entsprechenden Lagem anderer
Luftfahrtunternehmen entnommen und in die genannten Luftfahrzeuge eingebaut
oder sonst an Bord genommen werden.

3. Luftfahrtbetriebsstoffe, die an Bord der in Nummer 1 genannten Luftfahr-
zeuge in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragstaates eingebracht werden, bleiben
frei von Zibllen und sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen
Abgaben, wenn sie an Bord dieser Luftfahrzeuge verbraucht werden, und zwar auch
auf dem Tel der FlIge, der zwischen Orten im Hoheitsgebiet dieses Vertragstaates
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Fuel and lubricants taken on by aircraft belonging to a designated airline under
customs supervision in the territory of the other Contracting State and used in inter-
national air service shall be exempt from, or shall be subject to remiss'on or refund of,
the afore-mentioned duties and other charges.

4. Aircraft stores introduced aboard the aircraft mentioned in item I above and
intended for consumption by passengers and crew members may be issued in the ter-
ritory of the other Contracting State for immediate consumption aboard free of cus-
toms duties and other charges levied on the occasion of the importation, exportation
and transit of goods, provided such aircraft can be continuously supervised by cus-
toms authorities at intermediate landings.

Article VII

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting States to operate international air services on the specified routes between
their respective territories, in accordance with paragraph (2) of Article II.

2. In operating these services, the designated airlines of each contracting State shall
take into account the interests of the airlines of the other Contracting State so as not
to affect unduly the air services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

3. On any specified route the capacity provided by the designated airlines of one
Contracting State together w*th the capacity provided by the designated airlines of
the other Contracting State shall be maintained in reasonable relationship to the
requirements for air transport on that route.

4. In the application of the principles stated in the preceding paragraphs of this
Article :

(a) the air services provided by a designated airline shall have as their primary
objective the p-ovision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to
the current and reasonably expected requ-rements of that airline for the
carriage of traffic originating in or destined for points within the territory of
the Contracting State which has designated that airline ;

(b) the capacity provided under sub-paragraph (a) above may be augmented by
supplementary capacity adequate for the carriage of international air traffic
both originating at and destined for points on the specified routes in the
territories of States other than that designating the airline. Such additional
capacity shall be related to traffic demands of the areas through which the
designated airline operates, after taking account of the air services established
by airlines of the other Contracting State and of the States referred to above
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stattfindet. Fuir Luftfahrtbetriebsstoffe, die unter Zoliberwachung irn Hoheitsgebiet
des anderen Vertragstaates an Bord der Luftfahrzeuge eines bezeichneten Unterneh-
mens genommen werden und im internationalen Fluglinienverkehr Verwendung
finden, werden d:e genannten oder andere Abgaben entweder nicht erhoben oder
vergitet.

4. Die an Bord der in Nunmer 1 genannten Luftfahrzeuge eingebrachten
Bordvorrate, die zurn Verbrauch durch die Flugga.ste und BesatzungsmLtgleder be-
stimmt shnd, diirfen im Hoheitsgeb'et des anderen Vertragstaates frei von Z61len und
sonstigen bei der Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben zurn
alsbald~gen Verbrauch an Bord ausgegeben werden, soweit die Luftfahrzeuge bei
Zwischenlandungen stncLg zollarntlich iiberwacht werden konnen.

Artikel VII

I. Den bezeichneten Untemehmen beider Vertragstaaten ist in biliger und gleicher
Weise Gelegenheit zu geben, den Betrieb auf den nach Artikel II Absatz 2 festgelegten
Linien zwischen ihren Hoheitsgebieten durchzufihren.

2. Bei dem Betrieb dieser Linien haben die bezeichneten Unternehmen jedes Ver-
tragstaates auf die Interessen der Unternehmen des anderen Vertragstaates Ruick-
sicht zu nehmen, urn den Linienverkehr, den die letztgenannten Unternehrnen ganz
oder teilweise auf den gleichen Strecken durchfuihren, nicht ungebiihrlich zu beein-
trdchtigen.

3. Das von den bezeichneten Untemehrmen beider Vertragstaaten auf einer fest-
gelegten Linie insgesamt beretgestellte Bef6rderungsangebot ist zu dem Beforderungs-
bedarf auf dieser Linie in angemessenem Verhaltnis zu halten.

4. In Anwendung der in den Abs5,tzen 1 bis 3 aufgefdihrten Grundsa.tze

(a) ist der Hauptzweck des Linienverkehrs eines bezeichneten Unternehmens die
Bereitstellung eines Befbrdeiungsangebots, das bei Zugrundelegung eines
angemessenen Ladefaktors ausre~cht, den laufenden und normalerwe'se
voraussehbaren Befdrderungsbedarf dieses Uiiternehmens for denjenigen
Verkehr zu decken, dcssen Heikunfts- oder Bestimmungsorte im Hoheits-
gebiet des Vertragstaates Legen, der das Unternehmen bezeichnet hat;

(b) kann das nach Buchstabe (a) bere'tgestellte Beforderungsangebot urn ein
zusatzliches Angebot vermehrt werden, das ausreicht, um den internationalen
Luftverkehr zu bewaltigen, dessen Herkunfts- oder Bestimmungsorte Punkte
der festgelegten Linien in Hohe.tsgebieten von Staaten aul3erhalb des Staates
sind, der dieses Unternehmen bezeichnet hat. Dieses zusatzliche Angebot
hat in Beziehung zu stehen zu der Verkehrsnachfrage in den Gebieten, auf
die sich der Betrieb des bezeichneten Unternehmens erstreckt, und zwar nach
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insofar as they are carrying international air traffic originating in or destined
for their territories.

5. A designated airline of one Contracting State shall not operate a service over a
section of a specified route by means of a "change of gauge" without the prior approval
of the aeronautical authorities of the other Contracting State.

Article VIII

1. The des:gnated airlines shall furnish reasonable notice to the aeronautical author-
ities of both Contracting States prior to the inauguration of services on the routes
specified in accordance with paragraph (2) of Article II, the type of service, the types
of aircraft to be used and the flight schedules. This shall likewise apply to later
changes.

2. The aeronautical authorities of one Contracting State shall furnish to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting State at their request such periodic or other
statistical data of the designated airlines as may be reasonably required for the pur-
pose of reviewing the capacity provided by any desgnated airline of the first Contract-
ing State on the routes specified in accordance with paragraph (2) of Article II.
Such data shall include all information required to determine the amount of traffic
carried and the origins and destinations of such traffic.

Article IX

1. Tariffs to be charged for passengers and freight on the routes specified in accord-
ance with paragraph (2) of Article II shall be fixed by taking into account all factors,
such as cost of operation, reasonable profit, the characteristics of the various routes
and the tariffs charged by any other airlines which operate over the same routes or
parts thereof. In fixing such tariffs, the provisions of the following paragraphs
should be observed.

2. The tariffs shall, if possible, be fixed for each route by agreement between the
designated airlines concerned. For this purpose the designated airlines should abide
by such decisions as are applicable under the traffic conference procedures of the
International Air Transport Association (IATA), or should, if possible, agree directly
between themselves after consulting with airlines of third co:n,+- : which operate
over the same routes or parts thereof.

3. Any tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical author-
ities of both Contracting States at least thirty days prior to the proposed date of their
introduction. This period may be reduced in special cases if the aeronautical author-
ities so agree.
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Beruicksichtigung des von Unternehmen des anderen Vertragstaates und der
oben erwahnten Staaten eingerichteten Fluglinienverkehrs, soweit sie einen
internationalen Luftverkehr betreiben, dessen Herkunfts- oder Bestimmungs-
orte in ihren Hoheitsgebieten liegen.

5. Ein beze'chnetes Unternehmen eines Vertragstaates darf den Betreb auf einem
Teil einer festgelegten Fluglinie mittels Anderung des Raumangebotes nicht ohne
vorherige Zustlmmung der Luftfahrtbehbrden des anderen Vertragstaates durch-
ftihren.

Artikel VIII

1. Die bezeichneten Untemehmen teilen den Luftfahrtbeh6iden beider Vertrag-
staaten rechtzeit'g vor Beginn des Betrieles auf den nach Artikel II Absatz 2 fest-
gelegten Linien dle Art des Betriebes, die vorgesehenen Flugzeugnuster mid die
Flugplane mit. Das gleiche gilt fr spatere Anderungen.

2. Die LuftfahrtbehSrde des einen Vertragstaates wird der Luftfahrtbehbrde des
anderen Vertragstaates auf deren Ersuchen alle regelmaBigen oder sonstigen statisti-
schen Unterlagen der bezeichneten Unternehmen iibermitteln, die billigerweise ange-
fordert werden k6nnen, um das auf den nach Artikel II Absatz 2 festgelegten Linien
von einem bezeichneten Unternehmen des erstgenannten Vertragstaates bereit-
gestellte Befordenngsangebot zu tiberpriifen. Diese Unterlagen haben alle Angaben
zu enthalten, die zur Feststellung des Umfanges sowie der Herkunft und Bestimmung
des Verkehrs erforderlich sind.

Artikel IX

1. Die Tarife, die auf den nach Artikel II Absatz 2 festgelegten Linien fur Fluggaste
und Fracht anzuwenden sind, werden unter Beriicksicht'gung aller Umstande wie
der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns, der besonderen Gegebenheiten
der verschiedenen Linien und der von anderen Unternehmen, welche die gleiche Linie
ganz oder telweise betreiben, angewendeten Tarife festgesetzt. Bei der Festsetzung
soll nach den Bestimmungen der folgenden Absdtze verfahren werden.

2. Die Tarife werden, wenn moglich, fur jede Linie durch Vereinbarung der beteilig-
ten bezeichneten Unternehmen festgesetzt. Hierbei sollen sich d:e bezeichneten
Unternehmen nach den Beschltissen richten, die auf Gnmd des Tariffestsetzungs-
verfahrens des Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) angewendet werden
knnen, oder die bezeichneten Unternehmen soien sich nach einer Beratung mit den
Luftverkehrsunternehmen dritter Staaten, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise
betreiben, wenn mbglich unmittelbar untereinander verstandigen.

3. Die auf diese Weise festgesetzten Taiife werden den Luftfahrtbeh6rden beider
Vertragstaaten spdtestens dreiBig Tage vor dem in Aussicht genonmnenen Inkraft-
treten der Tarife zur Genehmigung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann in besonderen
F~iilen verkUrzt werden, wenn die Luftfahrtbehirden damit einverstanden sind.

N 5922



270 United Nations - Treaty Series 1961

4. If no agreement has been reached between the designated airlines in accordance
with paragraph (2) above, or if one of the Contracting States does not agree to the
tariffs submitted for its approval in accordance with paragraph (3) above, the aero-
nautical authorities of the two Contracting States should by common accord fix the
tariffs for those routes or parts thereof on which no agreement was reached.

5. If no accord as envisaged in paragraph (4) above is reached between the aero-
nautical authorities of the two Contracting States, the provisions of Article XIV shall
apply. Until such time as an arbitral award is rendered, the Contracting State which
has expressed disagreement with the tariffs shall be entitled to require the other
Contracting State to maintain the tariffs previously in effect.

Article X

If a general multilateral air transport convention accepted by both Contracting
States enters into force, the provisions of the multilateral convention shall prevail.
Any discussions with a view to determining the extent to which the present Agree-
ment is superseded, amended or supplemented by the provisions of the multilateral
convention, shall take place in accordance with Article XIII of the present Agreement.

Article XI

Each airline designated by either Contracting State may maintain and employ
its own personnel for its business transactions at airports of the other Contracting
State and in the cities of the other Contracting State where it intends to maintain an
agency. If a designated airline does not establish its own organization at airports
of the other Contracting State, it should have such work performed, as far as possible,
by the personnel of such airports or of a designated airline of the other Contracting
State.

Article XII

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical author-
ities of the two Contracting States in order to achieve close cooperation and agreement
in all matters pertaining to the application and interpretation of this Agreement.

Article XIII

Consultation may be requested at any time by either Contracting State for the
purpose of dicussing amendments to the present Agreement or the Route Schedule.
The same applies to discussions concerning the interpretation and application of the
present Agreement if either Contracting State considers that an exchange of views
within the meaning of Article XII has been without success. Such consultation shall
begin within ninety days from the date of receipt of the request.
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4. Kommt zwischen den bezeichneten Unternehmen eine Einigung nach Absatz 2
nicht zustande oder erklirt sich ein Vertragstaat mit den ihm nach Absatz 3 zur
Genehm'gung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so sollen die Luftfahrtbe-
hbrden der beiden Vertragstaaten d'e Tarife derjenigen Linien und Liniente.le, fur
die eine (bereinstrxmung nicht zustande gekommen ist, durch Vereinbarung fest-
setzen.

5. Kommt zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragstaaten eine Verein-
barung nach Absatz 4 nicht zustande, so findet Artikel XIV Anwendung. Solange der
Schiedsspruch nicht ergangen ist, hat der Vertragstaat, der sich mit einem Tarif nicht
einverstanden erkldrt, das Recht, von dem anderen Vertragstaat die Aufrechterhaltung
der vorher in Kraft befindlichen Tarife zu verlangen.

Artikel X

Tritt ein von beiden Vertragstaaten angenonmmenes allgemeines mehrseitiges
Luftverkehrsabkommen in Kraft, so gehen dessen Bestinimungen vor. Erorterungen
fiber die Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges Abkommen dieses Abkommen
auflebt, andert oder ergfnzt, finden nach Artikel XIII dieses Abkonunens statt.

Artikel XI

Jedes bezeichnete Unternehmen eines Vertragstaates darf in den Flughafen des
anderen Vertragstaates und in den Stddten des anderen Vertragstaates, in denen es
eine eigene Vertretung zu unterhalten beabsichtigt, sein eigenes Personal fur seine
Geschafte unterhalten und beschdftigen. Wenn ein bezeichnetes Unternehmen von
einer eigenen Organisation in den Flughnfen des anderen Vertragstaates absieht, sol
es nach Mog:chkeit die in Betracht kommenden Arbeiten durch das Personal dieser
Flughafen oder eines bezeichneten Unternehmens des anderen Vertragstaates aus-
ftihren lassen.

Artikel XII

Zwischen den Luftfahrtbehbrden der Vertragstaaten findet nach Bedarf ein
Meinungsaustausch statt, urn eine enge Zusanumenarbeit und eine Vertdindigung in
alien die Anwendung und Auslegung dieses Abkommens beriihrenden Angelegenheiten
herbeizufiihren.

Artikel XIII

Zur Errtenmg von Anderungen dieses Abkommens oder des Fluglinienplans
kann ein Vertragstaat jederzeit eine Konsultation beantragen. Das gleiche gilt fur
die Erorterung der Ausleging und Anwendung des Abkommens, wenn ein Meinungs-
austausch nach Artikel XII nach Ansicht eines Vertragstaates ohne Erfolg geblieben
ist. Dle Konsultation beginnt innerhalb einer Frist von neunzig Tagen nach Eingang
des Antrags.
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Article XIV

1. To the extent to which any disagreement arising out of the interpretation or
application of the present Agreement cannot be settled in accordance with Article XIII
it shall be submitted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting State.

2. Such arbitral tribunal shall be composed in each individual case of one member
to be des'gnated by each Contracting State ; these two members shall then agree upon
the choice of a national of a third State as their chairman. If the members have not
been designated within sixty days and the chairman within ninety days of the date
of notification by either Contracting State of intention to request arbitration, either
of the Contracting States may, in the absence of any other form of agreement, invite
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization (ICAO)
to make the necessary appointments. Where the President is a national of one of the
two Contracting States or is otherwise prevented from carrying out this function, his
deputy in office shall make the necessary appointments.

3. The arbitral tribunal shall reach its decisions by majority of vote. Such decisions
shall be binding. Each of the Contracting States shall bear the expenses of its own
member. The remaining expenses shall be borne in equal parts by each of the Con-
tracting States. In all other respects, the arbitral tribunal determine its own proce-
dure.

Article XV

The present Agreement, any amendments to it and any exchange of notes under
paragraph (2) of Article II shall be filed with the International Civil Aviation Organ-
ization (ICAO) for registration.

Article XVI

1. The present Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall
be exchanged in Bonn as soon as possible.

-2. The present Agreement shall come into force thirty days after the instruments of
ratification have been exchanged.

3. Each Contracting State may at any time give notice of termination of the present
Agreement. This Agreement shall terminate one year after the date of the receipt
of such notice by the other Contracting State.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose by their
respective governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.
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Artikel XIV

1. Soweit eine Meinungsverschiedenheit tiber die Anwendung oder Auslegung dieses
Abkommens nicht nach Artikel XIII beigelegt werden kann, ist sie auf Antrag eines
Vertragstaates einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

2. Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, daB jeder Vertrag-
staat ein Mitglied bestelt und diese sich auf den Angeh6rigen eines dritten Staates
als Obmann einigen. Werden die Mitglieder nicht innerhalb von sechzig Tagen, -der
Obmann nicht innerhalb von neunzig Tagen bestellt, nachdem ein Vertragstaat seine
Absicht, das Schiedsgericht anzurufen, bekanutgegeben hat, kann in Ermangelung
einer anderen Vereinbarung jeder Vertragstaat den Prasidenten des Rates der Inter-
nationalen Zivilluftfahrt-Organisation (ICAO) bitten, die erforderlichen Ernennun-
gen vorzunehmen. Ftir den Fall, daB der Pras'dent die Staatsangehbrigkeit eines der
beiden Vertragstaaten besitzt oder aus anderem Grunde verhindert ist, soll sein Stell-
vertreter im Amt die erforderEchen Ernennungen vornehmen.

3. Das Sch'edsgericht entsche'det mit St'menmehrheit. Die Entscheidungen sind
bindend. Jeder Vertragstaat trdgt d.e Kosten seines Mitgledes. Die tibrigen Kosten
werden von beiden Vertragstaaten zu gleichen Teilen getragen. Im ibrigen regelt das
Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artikel XV

Dieses Abl onmen, alle seine Anderungen und jeder Notenaustausch nach Arti-
kel II Absatz 2 werden der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation (ICAO) zur
Registrierung mAgeteilt.

Arlikel XVI

1. Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikationsurkunden werden
so bald wie m~glich in Bonn ausgetauscht.

2. Das Abkommen tritt dreiflig Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden in
Kraft.

3. Jeder Vertragstaat kann dieses Abkommen jederzeit kfindigen. Das Abkommen
tritt ein Jahr nach Eingang der Kiindigung bei dern anderen Vertragstaat auBer Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu von ihren Regierungen geh6rig bevoll-
michtigten Unterzeichneten dieses Abkommen unterschrieben und mit ihren Siegeln
versehen.
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DONE at Ottawa this 4th day of September, One thousand nine hundred and
fiftynine, in the German and English languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

Hubert SIEGFRIED

For Canada:

H. C. GREEN
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GESCHEHEN zu Ottawa am 4. (vierten) September neunzehnhundertneunund-
finfzig in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en
verbindlich ist.

Fdr die Bundesrepublik Deutschland:

Hubert SIEGFRIED

Fur Kanada:

H. C. GREEN
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EXCHANGE OF NOTES

I

No. 119/59

Sir :

I have the honour to refer to paragraph (2) of Article II of the Air Transport
Agreement between the Federal Republic of Germany and Canada signed at Ottawa
on September 4, 1959. 1 In the negotiations which have been conducted in connec-
tion with the above-mentioned Agrcement it has been agreed that air services may be
operated on the routes specified in the following Route Schedule:

I. Routes to be operated by airlines designated by the Federal Republic of Germany:

Points
of
Departure

Any point or
points in the
territory of the
Federal Republc
of Germany

Intermediate
Points

Any point or
points on the
route between
the Federal Re-
public of Ger-
many and Ca-
nada*

Points in
Canadian
Territory

Montreal

Points
Beyond

(a) Chicago
(b) Boston

New York**

II. Routes to be operated by airlines designated by Canada:

Points of
Departure

Intermediate
Points

Any point or
points in the
territory of Ca-
nada

Any point or
points on the
route between
Canada and the
Federal Repub-
lic of Germany*

Dfisseldorf (a) Vienna
(b) A point in

Europe to be
determined
by Canada

* No traffic rights shall be exercised between any of the intermediate points and points in the
territory of the other Contracting State.

** It is understood that the traffic rights in I (b) shall not be exercised until Canada has
determined the point in II (b).

III.. A designated airline may, if it so desires omit one or more of the points on the estab-
lished routes, provided that the point of origin of a route lies in the territory of that

Contracting State which has designated the airline.

I See p. 260 of this volume.
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I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic
of Germany agrees with the above Route Schedule. I should be grateful if you would
inform me whether the Government of Canada also agrees with this Route Schedule.
If this should be the case, the present note and your reply shall be regarded as consti-
tuting an Arrangement between our Governments.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) SIEGFRIED

Ottawa, September 4, 1959

The Hon. Howard C. Green
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

II
No. 123

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your Note 119/59 of September 4,
1959 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that my Government also agrees with this
Route Schedule. Your note and my reply shall be regarded as constituting an
arrangement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

H. C. GREEN
Secretary of State for External Affairs

Ottawa, 4 September 1959
His Excellency Dr. Herbert Siegfried
Ambassador of the Federal Republic

of Germany
Ottawa
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[TRADUCTIONS 1 
- TRANSLATION 2]

No 5922. ACCORD 3 RELATIF AUX SERVICES AIRRIENS
ENTRE LE CANADA ET LA RtRPUBLIQUE FRD]RRALE
D'ALLEMAGNE. SIGNR A OTTAWA, LE 4 SEPTEMBRE
1959

Le Canada et la Rdpublique f~drale d'Allemagne,

Ayant adhr6 A la Convention sur l'Aviation civile internationale du 7 d~cembre
1944 4 et

D~sirant conclure un accord destind A 6tablir des services a~riens entre leurs
territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

1) Aux fins du prdsent Accord, et sauf indication contraire du contexte,

a) l'expression e autoritds adronautiques i ddsigne, en ce qui concerne le Canada,
le Ministre des Transports et la Commission des Transports a~riens ; en ce qui
concerne la Rdpublique f~drale d'Allemagne, le ministre f~ddral des Trans-
ports; ou, dans les deux cas, toute personne physique ou morale habilitde A
remplir les fonctions qu'exercent lesdites autoiitds ;

b) l'expression s(entreprise d~signde , s'applique A l'entreprise de transport
a~rien que l'une des parties contractantes aura ddsgn~e 6 l'autre par dcrit,
conform~ment A l'article 3, comme dtant celle qui doit exploiter le service
a~rien international sur les routes sp~cifies conform~ment au paragraphe 2
de l'article 2.

2) Aux fins du present Accord, les expressions e(territoire s, aservice adrien D, ( ser-
vice adrien international D et s€escale pour fins non commerciales s s'entendront dans
les sens d6finis aux articles 2 et 96 de la Convention sur l'Aviation civile internationale
du 7 d~cembre 1944 ainsi qu'elle a pu ou pourra 6tre modifie.

Article 2

1) Pour permettre aux entreprises d6sign6es d'exploiter des services adriens inter-
nationaux sur les routes sp~cifides conformment au paragraphe 2 du present article,
chacun des Rtats contractants accorde A l'autre:

1 Traduction du Gouvernement canadien.
s Translation by the Government of Canada.
' Entrd en vigueur le 19 juillet 1961, 30 jours apr~s N'dchange des instruments de ratification

qui a eu lieu h Bonn le 19 juin 1961, conformdment & l'article XVI.
4 Voir note 2, p. 26 de ce volume.
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le droit de survoler son territoire sans y atterrir;
le droit d'atterrir sur son territoire pour des fins non commerciales;
le droit d'atter/ir sur son territoire A certains points d~finis des routes sptcifi~es

pour prendre ou d~poser, A titre commercial, des voyageurs, du courrier ou du fret,
et pour transporter au cours des mmes vols du trafic de transit.

2) Les parcours sur lesquels les ontreprises ddsign~es des deux ttats contractants
recevront l'autorisation d'exploiter des services a~riens internationaux seront spdcifis
dans un itindraire dont il sera convenu par 6change de notes '.

Article 3

1) Sur les routes sp~cifies conform~ment au paragraphe 2 de larticle 2, les services
adriens internationaux pourront 6tre inaugur~s en tout temps, sous r~serve que

a) l'tat contractant auquel sont accord~s les droits spdcifis au paragrapbe I de
l'article 2 ait ddsign6 par dcrit une ou plusieurs entreprises de transport a~rien ;

b) que l'l tt contractant qui accorde les droits ait autoris6 la ou les entreprises
d~sign~es A inaugurer les services a~riens.

2) Sous r~serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article ainsi que des
dispositions de l'article 9, l'~tat contractant qui conf~re les droits accordera sans d~lai
ladite autorisat.on d'exploiter le service a~rien international.

3) Chaque Rtat contractant peut obliger les entreprises d~signdes par l'autre ttat
contractant A. justifier de leur aptitude A satisfaire aux exigences des lois et r~glements
du premier Rtat contractant sur l'exploitation des services a~riens internationaux.

4) Chaque Rtat contractant peut refuser aux entreprises d~sign~es par l'autre 1ktat
contractant lexercice des droits prdvus l'article 2 si elles ne peuvent sur demande lui
fournir la preuve que, pour une part pr~pond~rante, elles appartiennent & des natio-
naux ou A des soci~t6s de l'autre ttat contractant, ou A celui-ci, et qu'elles se trouvent
plac~es sous leur direction effective.

Article 4

1) Chaque Rtat contractant peut retirer, ou assortir de conditions, l'autorisation
qu'il aura accord6e conform~ment au paragraphe 2 de Particle 3 A toute entreprise
d~signde qui ne se conformerait pas A ses lois et r~glements ou aux dispositions du
prdsent Accord ou qui ne remplirait pas les obligations qui en d~coulent. II en sera ainsi,
en outre, si la preuve dont il est question au paragraphe 4 de l'article 3 ne lui est pas
fournie. Conform~ment A l'article 13, chaque ttat contractant n'exercera ce droit
qu'apr~s consultation, sauf si, pour dviter de nouvelles infractions aux lois et r~gle-
ments, il est n~cessaire de suspendre imm diatement l'exploitation ou d'y imposer des
conditions.

1 Voir p. 285 de ce volume.
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2) Chaque ]tat contractant aura la facult6 de substituer A une entreprise ddsign~e
une autre entreprise d~sign~e, par communication 6crite 5 'autre ]tat contractant.
La'nouvelle entreprise d~sign~e aura les m~mes privileges et les m~mes obligations que
la prdc&dente.

Article 5

Les droits que chacun des Rtats contractants imposera pour l'utilisation des
adroports et autres installations par les a~ronefs des entreprises d~signdes de l'autre
ttat contractant ne seront pas~supdrieurs A ceux que doivent acquitter les adronefs
nationaux assurant des services a6riens internationaux semblables.

Article 6

Chaque letat contractant accordera l'exon~ration d'imp6ts, de droits et d'autres
taxes dans le cas des a~ronefs des entreprises d~s'gn~es de l'autre ttat contractant se
livrant exclusivement au service a~rien international, et cela selon les modalitds
ci-aprs :

1) Les a~ronefs utilis~s par les entreprises d~sign~es d'un ]tat contractant qui
traverseront le territoire de Pautre ]tat contractant, y entreront ou en sortiront, ainsi
que l'6quipement et les pi&ces de rechange ordinaires se trouvant . bord de ces a~ro-
nefs, seront exonr~s des droits de douanes et des autres taxes sur l'importation, 'ex-
portation ou le transit des marchandises.

2) Les pices de rechange et articles d'6quipement

a) retir6s ou d6tach~s des a~ronefs mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus et conserves
& l'int~rieur du territoire de l'autre ttat contractant sous la surveillance de la
douane ou

b) import~s pour ces a~ronefs et conserves dans le territoire de 'autre tat contrac-
tant sous la surveillance de la douane,

seront exon~r~s des droits et autres taxes mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus si,
sous la surveillance de la douane, ils sont pris k bord ou installs dans lesdits a6ronefs.
ou r~export~s autrement du territoire de 'autre ]ttat contractant.

La m~me exemption de droits et autres taxes s'appliquera aux pikces de rechange
et articles d'6quipement qui seront pr~lev~s sur les r~serves appropri~es d'autres entre-
prises de transport a~rien et installds ou pris de quelque mani~re A bord desdits a~ro-
nefs, sous la surveillance de la douane.

3) Les carburants et les lubrifiants que les a~ronefs mentionn~s au paragraphe 1
ci-dessus auront k bord et introduiront dans le territoire de l'autre ttat contractant
seront exonr~s des droits de douane et autres taxes A l'importation, l'exportation
et au transit, s'ils sont utilis~s h bord ; cette exoneration s'applique 6galement dans
le cas des 6tapes de vol entre des points situ~s A l'int~rieur de l'tat contractant dont
il s'agit. Les carburants et les lubrifiants que les a~ronefs des entreprises ddsign~es
prendront h bord sous la surveillance de la douane dans le territoire de 'autre P-tat
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contractant et qu'ils utiliseront dans l'exploitation des services adriens internationaux
seront exondr~s des droits et autres taxes mentionnds ci-dessus, lesquels seront, le cas
dchdant, remis ou remboursds.

4) Les provisions apport~es A bord des a~ronefs mentionn~s au paragraphe I
ci-dessus et destinies k la consommation des voyageurs et des membres de l'dquipage
pourront 8tre dstributes dans le territoire de l'autre ttat contractant, pour consom-
mation immedate a bord, en franchise de droits de douane et des autres taxes d'im-
portation, d'exportation ou de transit, a condition que ces a~ronefs puissent 6tre
constamment sous la surveillance de la douane aux atterrissages interm~diaires.

Article 7

1) Les entreprises d~sign~es des deux P-tats contractants auront les m~mes possibi-
litds 6quitables d'assurer le service entre leurs territoires respectifs sur les routes
sp~cifi~es, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de P'article 2.

2) Dans l'exploitation de ces services, les entreprises d~sign~es de chaque ]-tat con-
tractant tiendront compte des int6rts des entreprises de 1'autre ttat contractant,
de fa~on a ne pas porter indfment atteinte aux services que celles-ci assurent sur une
partie ou sur l'ensemble des m~mes routes.

3) Sur chacune des routes spdcifi~es, la capacit6 de transport offerte par les entre-
prises ddIsgn~es de Pun des ttats contractants et celle qu'offriront les entreprises
d~sign~es de l'autre ttat contractant devront 6tre raisonnablement proportionnes
en tout temps aux besoins du public sur cette route.

4) En ce qui concerne la mise en ceuvre des principes dnonc~s aux paragraphes prdc&
dents du present article:

a) Les services assures par les entreprises drs'gnies devront avoir pour objet
principal de fournir, avec un degr6 d'occupation raisonnable, une capacitd
de transport r~pondant aux besoins courants et normalement pr~visibles pour
l'acheminement du trafic a destination ou en provenance de points situds
dans le territoire de l'1tat contractant qui aura d~s:gn6 ces entreprises.

b) La capacit6 de transport fournie aux termes de l'alin~a a, ci-dessus pourra
tre augment~e dans la mesure requise pour l'acheminement du trafic a~rien

international en provenance ou k destination de points sur les routes spdcifies
situ~s dans les territoires d'fltats autres que celui qui aura d~sgn6 l'entreprise.
La capacit6 suppl~mentaire devra 6tre proportionn~e aux besoins des regions
que traverse le service assur6 par l'entreprise d~sign~e, eu 6gard aux services
6tablis par les entreprises de l'autre P-tat contractant et des ttats susmention-
n~s dans la mesure oi ils acheminent un trafic a6rien international en pro-
venance ou A destination de leurs territoires.

5) Les entreprises d~sign~es de chacun des ttats contractants n'assureront pas le
service par rupture de charge sur un trongon de route sp~cifi~e, sans l'approbation
pr~alable des autorit~s aronautiques de 'autre ttat contractant.
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Article 8

1) Avant l'inauguration des services sur les routes sp6cifi6es conform~ment au para-
graphe 2 de l'article 2, les entreprises d~s'gn~es devront fournir aux autorit~s adro-
nautiques des deux P-tats contractants une notification suffisante des services, des
types d'a~ronefs qu'elles utiliseront, ainsi que des horaires de vol. Cette condition
s'appliquera 6galement aux changements ult~rieurs.

2) Les autorit~s a~ronautiques de chaque ttat contractant fourniront aux autorit~s
de l'autre ttat contractant, leur demande, les rapports et autres donn~es statistiques
sur les entreprises d~sign~es qui pourront normalement tre exig~s pour le contr6le
de la capacit6 de transport assur6e par l'une quelconque des entreprises d~s'gn~es du
premier lttat contractant sur les routes spcifi~es conform~ment au paragraphe 2 de
'article 2. Ces donn~es comprendront les renseignements n~cessaires pour determiner

le volume du trafic, son origine et sa destination.
I

Article 9

1) La fixation des tarifs pour le transport des passagers et du fret sur les routes
spcifides conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2 tiendra compte de tous les
facteurs: cofit d'exploitation, profit normal, caract~ristiques des diverses routes,
tarifs appliques par les autres entreprises desservant les m~mes parcours en tout ou
en partie. La fixation de ces tarifs sera conforme aux dispositions des alin6as ci-apr~s.

2) Si possible, les tarifs seront fixes pour chaque route par voie d'entente entre les
diverses entreprises d~signdes en cause. A cet 6gard, les entreprises d~s'gn~es devront
se soumettre aux d6cisions qui pourront ktre applicables en vertu des conferences sur
le trafic de l'Associat'on du transport a~r.en international ou, si possible, devront s'en-
tendre dlrectement entre elles apr~s consultation avec les entreprises de pays tiers
desservant les m~mes parcours en tout ou en partie.

3) Les tarifs d~cid~s ainsi seront soumis . l'approbation des autorit~s a~ronautiques
des deux ttats contractants au moins trente jours avant la date pr~vue pour leur
entree en vgueur. Ces ddlais pourront 6tre r~duits dans certains cas si les autorit~s
adronautiques en conviennent.

4) Si les entreprises d~signdes ne peuvent se mettre d'accord comme il est spdcifi6
au paragraphe 2 ci-dessus, ou si l'un des ktats contractants ne sanctionne pas les
tarifs soumis A son approbation comme il est sp~cifi6 au paragraphe 3 ci-dessus, les
autofit~s a~ronautiques des deux ttats contractants devront fixer d'un commun
accord les tarifs applicables aux routes ou trongons de routes sur lesquels il n'y aura
pas entente.

5) Si les autorit~s a~ronautiques des deux tats contractants n'aboutissent pas &
l'accord pr6vu au paragraphe 4 ci-dessus, les dispositions de 'article 14 s'appliqueront.
Jusqu'A ce qu'une d~cision arbitrale ait W rendue, l'Ptat contractant n'ayant pas
approuv6 les tarifs pourra exiger de l'autre ttat contractant qu'il maintienne les
tarifs antdrieurement en vigueur.
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Article 10

Si une convention gdn~rale mutilat~rale sur les transports adriens, accept e par
les deux ttats contractants, entre en vigueur, les di3positions de cette coivention
pr~vaudront. Les dispositions de r'article 13 du present Accord r~giront toutes dis-
cussions ayant pour objet de d~terminer dans quelle mesure les dispositions de la
convention multilatdrale remplaceront, modifieront ou compl~teront le prdsent
Accord.

Article 11

Chaque entreprise d~sign~e par Fun des ttats contractants pourra maintenir et
employer son propre personnel pour ses transactions aux a6roports de l'autre tat
contractant et dans les villes de celui-ci oil elle se fera representer par une agence. Si
une entreprise d~signde ne cr~e pas sa propre organisation aux a~roports de l'autre
ttat contractant, elle devra confier le travail en question, autant que possible, au
personnel des a~roports ou d'une entreprise d6signde de l'autre ttat contractant.

Article 12

Afin de rdaliser une collaboration et une entente 6troite en tout ce qui concerne
la mise en oeuvre et l'interpr~tation du present Accord, les autoritds a~ronautiques des
deux ttats contractants proc~deront, au besoin, A des dchanges de vue.

Article 13

Chacun des ttats contractants pourra demander des consultations pour discuter
les modifications A apporter au present Accord ou l'Itin~raire. II en sera de m~me
pour les discussions relatives A l'interpr~tation et A la mise en ceuvre du pr6sent
Accord, si l'un ou l'autre des ttats contractants estime qu'un 6change de vues, au
sens oi l'entend l'article 12, a 6chou6. Ces consultations devront commencer dans
les quatre-vingt-dix jours de la date de reception de la demande.

Article 14

1) Les litiges relatifs A l'interprdtation ou A la mise en oeuvre du prdsent Accord qui
n'auront pu se r~gler aux termes de l'article 13 seront soumis k un tribunal d'arbi-
trage, A la demande de l'un ou l'autre des ttats contractants.

2) Dans tous les cas, les deux ttats contractants d6signeront chacun un membre du
tribunal d'arbitrage ; ces deux membres s'entendront ensuite sur le choix d'un res-
sortissant de pays tiers qui pr6sidera le tribunal. Si les membres n'ont pas Rd d~signds
dans les soixante jours et le president dans les quatre-vingt-dix jours qui suivront la
notification par l'un ou rautre des ttats contractants de son intention de r~clamer
un arbitrage, 'un ou l'autre des ttats contractants pourra, It d~faut d'une autre
formule d'entente, inviter le president du conseil de l'Organisation de l'aviation civile

No 5922
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internationale (OACI) A faire les nominations n~cessaires. Dans l'dventualitd oii le
president serait un ressortissant de l'un ou l'autre des P-tats contractants ou ne pour-
rait, pour quelque autre raison, s'acquitter de cette fonction, son suppldant fera les
nominations n~cessaires.

3) Le tribunal d'arbitrage prendra ses decisions . la majoritM des voix. Ces dcisions
seront oblgatoires. Chaque letat contractant supportera les d~penses de son membre
du Tribunal. Les ]ttats contractants se partageront k 6galit6 les autres frais. A tous
autres dgards, le tribunal d'arbitrage dtablira lui-m~me son r~glement int~rieur.

Article 15

Le pr6sent Accord ainsi que les modifications et les dchanges de notes viss au
paragraphe 2 de 'article 2 seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de laviation
civile intemationale (OACI).

Article 16

1) Le present Accord sera ratiff6. Les instruments de ratification seront dchang6s A
Bonn aussit6t que possible.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des instruments
de ratification.

3) Chaque P-tat contractant pourra en tout temps d~noncer le prdsent Accord.
Celui-ci prendra fin un an aprs la date oil l'autre ttat contractant aura requ l'avis de
d~nonciation.

EN FOI DE QUOi, les soussignds, dfment autorisds A cette fin, par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signd le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Ottawa le 4 septembre 1959, en allemand et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Canada:

H. C. GREEN

Pour la Rdpublique f~drale d'Allemagne:

Herbert SIEGFRIED

No. 922
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-CHANGE DE NOTES

No 119/59

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer au paragraphe 2 de l'article II de l'Accord relatif aux
transports afriens entre la Rpublque f~d~rale d'Allemagne et le Canada sgnd &
Ottawa le 4 septembre 1959 1. Au cours des ndgociations auxquelles a donnd Leu cet
Accord, il a W convenu que des services a6riens pourraient 6tre exploitds sur les
routes spdcifides au tableau suivant :

I. Routes devant Utre exploitdes par des entreprises ddsign~es par la Rdpublique f~ddrale
d'Allemagne:

Points
de
dipart

Point ou points
quelconques sur
le territoire de la
Rdpublique fd-
ddrale d'Alle-
magne

Points
intermidiaires

Point ou points
quelconques de
la route entre la
Rdpublique f6-
ddrale d'Alle-
magne et le Ca-
nada*

Destination
en territoire
canadien

Points
au-del

(a) Chicago
(b) Boston ou New

York**
Montr6al

II. Routes devant 6tre exploitdes par des entreprises d6signdes par le Canada:

Points
de
dipart

Point ou points

quelconques sur
le territoire du
Canada

Points
intermidiaires

Point ou points
quelconques de
la route entre le
Canada et la R6-
publique fd&
rale d'Allema-
gne*

Destination sur le
territoire de la
Ripublique fld-
rate d'Allemagne

Points
au-del

(a) Vienne
Diisseldorf (b) Point en Eu-

rope A choi-
sir par le Ca-
nada

* 11 ne sera exercd aucun droit de trafic entre points interm4diaires et points situds sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

** Il est entendu que les droits de trafic en I (b) ne seront exercAs qu'une fois choisi le point
II (b) par le Canada.

III. Une entreprise adrienne ddsign~e peut & son grd omettre un ou plusieurs points des
routes 6tablies, . condition que le point d'origine de la route soit situd sur le territoire
de l'tat contractant qui a d6signd l'entreprise.

I Voir p. 278 de ce volume.
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J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement de la Rdpublique
fdrale d'Allemagne approuve le tableau ci-dessus. Je vous serais reconnaissant de
bien vouloir me faire savoir si le Gouvemement canad'en approuve lui aussi ce tableau.
Si tel est le cas, la pr~sente Note et votre r~ponse seront considr6es comme consti-
tuant un accord entre nos Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6-
ration.

(Signe) Herbert SIEGFRIED

Ottawa, le 4 septembre 1959
L'honorable Howard C. Green
Secr~taire d'etat aux affaires extdrieures
Ottawa

II

No 123

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre Note nO 119/59 du 4 septembre 1959,
dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que mon Gouvernement approuve lui aussi
ce tableau. Votre Note et ma r~ponse seront considdr~es comme constituant un accord
entre nos Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consi-
deration.

H. C. GREEN

Secr~taire d'ttat aux affaires extdrieures

Ottawa, le 4 septembre 1959
Son Excellence Mons.eur Herbert Siegfried
Ambassadeur de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne
Ottawa

No. 5922
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE

UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEB-
RUARY 19461

DECLARATION by CAMEROUN

By a communication received on 20 Oc-
tober 1961, the Government of Cameroun
notified the Secretary-General that it
considers itself bound by the above-men-

tioned Convention, the application of
which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7. p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. 11, p. 406 ; Vol. 12, p. 416 ; Vol. 14, p. 490 :
Vol. 15, p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396;
Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173,

369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296;
ol1. 202, p. 320 ; Vol. 214, p. 348 ; Vol. 230,

U 427; Vol. 231. p. 347; Vol. 247, p. 384 ;
ol. 248, p. 358; Vol. 252, p. 308; Vol. 254,

p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363;
Vol. 270, p. 372 ; Vol. 271, p. 382; Vol. 280,
p.346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329;

ol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348;
Vol. 399, and Vol. 405.

No 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILlaGES ET IMMUNIT2S DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVAE PAR
L'ASSEMBLP-E GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FtVRIER 19461

DtCLARATION du CAMEROUN

Par une communication revue le 20
octobre 1961, le Gouvernement camerou-
nais a notifi6 au Secr6taire g~n6ral qu'il se
consid~re comme li6 par la Convention
susmentionn6e et dont l'application avait
W dtendue & son territoire avant son
accession L l'ind6pendance.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1,
p. 15 et 263; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433 ; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398 ;
vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442 ; vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396 ;
vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267 ; vol. 173,
p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296 ;
vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230,
p. 427 ; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385;
vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254,
p. 404; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363;
vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280,
p. 346; vol. 284, p. 361; vol. 286, p. 329;
vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340,
p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349;
vol. 399, et vol. 405.
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No. 29. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
COSTA RICA RELATING TO A MILITARY MISSION TO COSTA RICA.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 DECEMBER 19451

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTS AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SAN Jose, 25 FEBRUARY AND 13 MAY 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 25 October 1961.

I

The American Embassy to the Costa Rican Ministry of Foreign Relations

No. 96

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Minis-
try of Foreign Relations and has the honor to propose an amendment in the payment and
benefit procedures now existing under Articles 9, 11, 12, 13, 14, 16, 17, 18, 19, 23, and 27 of
the Army Mission Agreement dated December 10, 1945, as amended and extended. 1

Pursuant to a recent act of the Congress of the United States of America military
personnel detailed to foreign governments are no longer authorized to accept compen-
sation and emoluments from such governments. In view thereof, it is proposed that bene-
fits and compensation now accorded by the Government of Costa Rica to individual mem-
bers of the United States Army Mission to Costa Rica, or to the heirs or legal representa-
tives of such members, in fulfillment of the terms of the above Articles of the Agreement,
be made, on and after April 1, 1959, in the same amounts and to the same extent to the
Government of the United States of America. In the interest of ease of administration,
it is proposed that commencing April 1, 1959, such payments be made periodically in
lump sums in accordance with arrangements effected between representatives of our two
governments.

No payment ui compensation for periods of leave provided for in the aforesaid Agree-
ment will be sought from the Government of Costa Rica by the Government of the United
States of America or individual members of the Mission after March 31, 1959.

The Government of the United States of America will consider this note, together
with the favorable reply of the Government of Costa Rica thereto as constituting an amend-
ment of the procedures required by the aforementioned Articles of the United States Army
Mission Agreement. If the foregoing technical changes are acceptable, it is suggested that
the administrative details be handled directly between the Director General of Public
Security and the Chief of the Military Mission.

Embassy of the United States of America
San Jos6, February 25, 1959

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 157 ; Vol. 93, p. 350 ; Vol. 235, p. 352, and Vol. 393.
2 Came into force on 13 May 1959 by the exchange of the said notes.
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II

The Costa Rican Ministry of Foreign Relations to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPdBLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

Departamento de Organismos Internacionales

No. 01-20807

El Ministerio de Relaciones Exteriores
saluda muy atentamente a la Honorable

Embajada de los Estados Unidos de Am6-
rica y se complace en avisar que los cambios
thcnicos en el Acuerdo de la Misi6n Militar
han sido acordados por el Director General
de Seguridad Pdblica y el Jefe de la
Misi6n Militar. Tambidn, el Ministro de
Economia y Hacienda ha puesto su apro-
bacion a los detalles fiscales. Se envia una
copia de Ics cambios del Acuerdo. El Go-
bierno de Costa Rica considera efectivos
los cambios.

Al informarle de esto, el Ministerio de
Relaciones Exteriores aprovecha la opor-
tunidad para renovar a la Honorable
Embajada de los Estados Unidos de Am&
rica los sentimientos de su mis alta y
distinguida consideraci6n.

[SELLO]

San Josd, 13 de mayo de 1959

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

AND WORSHIP

Office of International Organizations

No. 01-20807

The Ministry of Foreign Relations
presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and takes
pleasure in informing it that the technical
changes in the Army Mission Agreement
have been accepted by the Director General
of Public Security and the Chief of the
Army Mission. The Minister of Economy
and Finance has also approved the fiscal
details. A copy 8 of the changes in the
Agreement is transmitted. The Govern-
ment of Costa Rica considers the changes
to be in effect.

In so informing the Embassy of the
United States of America, the Ministry of
Foreign Relations avails itself of the op-
portunity to renew to the Embassy the
assurances of its highest and most distin-
guished consideration.

[sEAL]

San Josd, May 13, 1959

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des -tats-Unis d'Amdrique.
s Not printed by the Department of State of the United States of America: Administrative

details worked out by the Chief of the U.S. Army Mission and the Costa Rican Director General of
Public Security.

N- 29
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE COSTA-RICA RELATIF
A L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE AU COSTA-RICA. SIGNt A WASH-
INGTON, LE 10 DACEMBRE 1945'

9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

k L'ACCORD SUSMENTIONNt. SAN Jost.

25 FIVRIER ET 13 MAI 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amdrique le 25 octobre 1961.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique au Ministare des relations extirieures de Costa-Rica

No 96

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au Ministbre des
relations ext6rieures et a l'honneur de proposer une modification du r6gime des paiements
et indemnitds pr6vu par les articles 9, 11, 12, 13, 14, 16, 17, 18, 19, 23 et 27 de l'Accord du
10 d6cembre 1945 relatif l'envoi d'une mission militaire, tel qu'il a W modifi6 et prorog6 1.

Aux termes d'une loi r6cente du Congr~s des ttats-Unis d'Am6rique, le personnel
militaire d~tachd aupr~s de Gouvernements 6trangers n'est plus autoris6 L accepter de
paiements ou d'indemnit6s de ces Gouvernements. En consequence, il est propos6 qu'au
lieu des prestations et indemnitds qu'il verse actuellement aux membres de la mission
militaire des ttats-Unis au Costa-Rica, ou & leurs h~ritiers ou repr~sentants 16gaux, en
application des articles prdcit6s de l'Accord susmentionnd, le Gouvernement costaricien
verse, A compter du ler avril 1959, des sommes de m6me montant au Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique. Pour plus de simplicit6, on propose qu'A partir du I er avril 1959, ces
versements soient faits p~riodiquement et en sommes globales, selon les modalit6s dont les
repr~sentants des deux Gouvernements seront convenus.

Apr~s le 31 mars 1959, aucun paiement au titre des jours de permission pr~vu dans les
Accords pr6cit6s ne sera demand6 au Gouvernement costaricien par le Gouvernement des
P-tats-Unis d'Am6rique ni par les membres de la mission.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et la r6-
ponse affirmative du Gouvernement costaricien comme modifiant la procedure pr6vue par
les articles pr6citds de l'Accord relatif & l'envoi d'une mission militaire. Si les modifications
techniques qui precedent sont acceptables, il est sugg6r6 que les d6tails administratifs
soient r~gl~s directement par le Directeur g~n~ral de la sdcurit6 publique et le Chef de la
mission militaire.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
San Jos6, le 25 f~vrier 1959

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 3, p. 157 ; vol. 93, p. 350 ; vol. 235, p. 352, et vol. 393.
2 Entrd en vigueur le 13 mai 1959 par l'4change desdites notes.
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II

Le Ministare des relations extdrieures de Costa-Rica d l'Ambassade des Attats-Unis d'Amirique

RAPUBLIQUE DE COSTA-RICA

MINISTARE DES RELATIONS EXTPRIEURES ET DU CULTE

Division des organisations internationales

No 01-20807

Le Minist~re des relations extdrieures pr6sente ses compliments l'Ambassade des
ttats-Unis d'Am~rique et a le plaisir de lui faire savoir que le Directeur g~n~ral de la
S6curit6 publique et le Chef de la mission militaire ont accept6 les modifications techniques
apport~es A 1'Accord relatif A 1'envoi d'une mission militaire. Le Ministre de 1'6conomie et
des finances a 6galement approuv6 les d6tails d'ordre financier. Une copie des modifica-
tions ' apport~es A l'Accord est jointe A la pr6sente note. Le Gouvernement du Costa-Rica
consid~re que les modifications ont pris effet.

Le Minist6re saisit cette occasion etc.

[scEAu]

San Jos6, le 13 mai 1959

I Non publides par le Ddpartement d'Ittat des ftats-Unis d'Amdrique: le Chef de la mission
militaire des Ptats-Unis d'Amdrique et le Directeur gdndral de la sdcurit6 publique du Costa-Rica
ont mis au point les ddtails de caract~re administratif.

No 29
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No. 221. CONSTITUTION OF THE

WORLD HEALTH ORGANIZATION,

SIGNED AT NEW YORK, ON 22

JULY 19461

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

20 October 1961

SIERRA LEONE

I United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185 Vol. 15, p. 447 ; Vol. 16, p. 364; Vol. 18,
p. 385 Vol. 23, p. 312 ; Vol. 24, p. 320 ; Vol. 26,
p. 413 Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412 ; Vol. 31,
p. 480; Vol. 34, p. 417 ; Vol. 44, p. 339 ; Vol. 45,
p. 326 ; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385 ; Vol. 81,
p. 319; Vol. 88, p. 427; Vol. 131, p. 309 ;
Vol. 173, p. 371 ; Vol. 180, p. 298 ; Vol. 241,
p. 483; Vol. 264, p. 326; Vol. 293, p. 334 ;
Vol. 328, p. 286; Vol. 358, p. 247; Vol. 375,
p. 341 ; Vol. 376, p. 404; Vol. 377, p. 380;
Vol. 380, p. 384; Vol. 381, p. 350; Vol. 383,
p. 312; Vol. 384, p. 328 ; Vol. 385, p. 361 ;
Vol. 387, p. 324 ; Vol. 389, p. 306; Vol. 390,
p. 333, and Vol. 391, p. 317.

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SAN-

TJ-. SIGN-E A NEW-YORK, LE 22

JUILLET 1946'

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

20 octobre 1961

SIERRA LEONE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14,
p. 185 ; vol. 15, p. 447 vol. 16, p. 364 vol. 18,
p. 385 ; vol. 23, p. 312 vol. 24, p. 320 vol. 26,
p. 413 ; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31,
p. 480 ; vol. 34, p. 417 ; vol. 44, p. 339 ; vol. 45,
p. 326 ; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81,
p. 319 ; vol. 88, p. 4 2 7 ; vol. 131, p. 309, vol. 173,
p. 371; vol. 180, p. 298; vol. 241, p. 483 ;
vol. 264, p. 326; vol. 293, p. 334 ; vol. 328,
p. 286; vol. 358, p. 247; vol. 375, p. 341 ;
vol. 376, p. 404; vol. 377, p. 381 ; vol. 380,
p. 385; vol. 381, p. 351 ; vol. 383, p. 312 ;
vol. 384, p. 328; vol. 385, p. 361 ; vol. 387,
p. 325 ; vol. 389, p. 306; vol. 390, p. 333, et
vol. 391, p. 317.
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No. 696. AGREEMENT PROVIDING
FOR THE PROVISIONAL APPLI-
CATION OF THE DRAFT INTER-
NATIONAL CUSTOMS CONVEN-
TIONS ON TOURING, ON COMMER-
CIAL ROAD VEHICLES AND ON
THE INTERNATIONAL TRANSPORT
OF GOODS BY ROAD. SIGNED AT
GENEVA, ON 16 JUNE 19491

DENUNCIATION in respect of the Draft
Convention on the International Trans-
port of Goods by Road

Notification received on:

20 October 1961

POLAND

(To take effect on 1 January 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 45,
p. 149; Vol. 51, p. 331 ; Vol. 65, p. 319; Vol. 67,
p. 353.; Vol. 68, p. 279 ; Vol. 71, p. 326 ; Vol. 73,
p. 272; Vol. 76, p. 278; Vol. 101, p. 289;
Vol. 121, p. 329; Vol. 127, p. 331 ; Vol. 185,
p. 394; Vol. 212, p. 296; Vol. 257, p. 361;
Vol. 304, p. 348; Vol. 313, p. 336; Vol. 320,
p. 324 ; Vol. 324, p. 298 ; Vol. 338, p. 332 ;
Vol. 351, p. 379; Vol. 358, p. 253; Vol. 366,
p. 382; Vol. 378, p. 370 ; Vol. 381, p. 378;
Vol. 394, p. 254, and Vol. 407.

No 696. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION PROVISOIRE DES PRO-
JETS DE CONVENTIONS INTER-
NATIONALES DOUANItRES SUR
LE TOURISME, SUR LES VRHICU-
LES ROUTIERS COMMERCIAUX ET
SUR LE TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DES MARCHANDISES PAR
LA ROUTE. SIGNt A GEN-VE,
LE 16 JUIN 1949'

DANONCIATION en ce qui concerne le
projet de convention douani~re sur le
transport international des marchandises
par la route

Notification refue l:

20 octobre 1961

POLOGNE

(Pour prendre effet le Ier janvier 1963.)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 45,
p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 65, p. 318; vol. 67i
p. 353 ; vol. 68, p. 279 ; vol. 71, p. 326; vol. 73,
p. 272 ; vol. 76, p. 2 7 8 ; vol. 101, p. 289; vol.121,
p. 329; vol. 127, p. 331 ; vol. 185, p. 395 ;
vol. 212, p. 297; vol. 257, p. 361 ; vol. 304,
p. 348; vol. 313, p. 336; vol. 320, p. 324;
vol. 324, p. 298; vol. 338, p. 332; vol. 351,
p. 379; vol. 358, p. 253; vol. 366, p. 382;
vol. 378, p. 370; vol. 381, p. 378; vol. 394,
p. 254, et vol. 407.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE1

DECLARATION by SIERRA LEONE

The Government of Sierra Leone deposited a declaration with the Executive Secre-

tary of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 16

August 1961, to the effect that in its capacity as contracting party to the General Agree-

ment on Tariffs and Trade, it acknowledges the rights and obligations of the United King-

dom of Great Britain and Northern Ireland in respect of Sierra Leone, arising from the

United Kingdom Government's signature of the following instruments, as rights and obli-

gations of Sierra Leone inasmuch as these instruments are applicable to its jurisdiction and

continues to be bound in its own name as from 27 April 1961 by the provisions of these

instruments :

Sixth Protocol of Supplementary Concessions ;

Protocol of Rectification to the French text ; 3

Protocol* amending the preamble and parts II and III ;
Proc~s-Verbal of Rectification** concerning the Protocol amending part I and arti-

cles XXIX and XXX, the Protocol amending the preamble and parts II and III

and the Protocol of Organizational Amendments ; 5

* In accordance with the provisions of paragraph 8 of the Protocol, the amendment contained

in paragraph 1 of the Protocol, with the exception of those modifications indicated in sub-para-
graph 8 (a) and (b), has thus entered into force for the Government of Sierra Leone.

** In accordance with the provisions of the second paragraph of article I of the Proc~s-Verbal,
the rectification set forth in section B of the Proc~s-Verbal has thus entered into force for the
'Government of Sierra Leone.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56to 64; Vol. 65, p. 3 3 5 ; Vol. 66, pp. 358

and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 36 7 ; Vol. 81,
pp. 34 4 to 377 ; Vol. 90, p. 3 2 4 ; Vol. 92, p. 4 0 5 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 8 3 ; Vol. 117, p. 387 ;
Vol. 123, p. 303 ; Vol. 131, p. 316 ; Vol. 135, p. 336 ; Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141, p. 382 ; Vols. 142
to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265 ; Vol. 172, p. 340;
Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3 ; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314 ; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366 ; Vol. 230, p. 430 ; Vol. 234, p. 310 ; Vol. 243, p. 314 ; Vols. 244 to 246 ; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384 ; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322 ; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372 ;
Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317 ; Vol. 320,
p. 326 ; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300 ; Vol. 328, p. 290 ; Vol. 330, p. 352 ; Vol. 338, p. 334 ;
Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312 ; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3; Vol. 351,
p. 380; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324 ; Vol. 363, p. 402 ; Vol. 367. p. 314 ;
Vol. 373, p. 350; Vol. 376; p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 33 0 ; Vol. 386,
p. 376; Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334; Vol. 390, p. 348; Vol. 398; Vol. 402, and Vol. 405.

2 United Nations, Treaty Series, Vols. 244-246; Vol. 247, p. 386; Vol. 250, p. 290; Vol. 257,
p. 362 ; Vol. 258, p. 384 ; Vol. 265, p. 328 ; Vol. 283, p. 310 ; Vol. 285, p. 378 ; Vol. 309, p. 362, and
Vol. 387, p. 330.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 316 ; Vol. 256, p. 338 ; Vol. 261, p. 390 ; Vol. 265,
p. 328; Vol. 283, p. 310; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 381, p. 380; Vol. 386, p. 330; Vol. 387, p. 376,
and Vol. 398.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 168 ; Vol. 283, p. 312 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 306,
p. 332 ; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317, p. 317 ; Vol. 381, p. 380 ; Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330;
Vol. 390, p. 348, and Vol. 398.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 246 ; Vol. 283, p. 312 ; Vol. 287, p. 344 ; Vol. 306
p. 334 ; Vol. 309, p. 364 ; Vol. 317, p. 318 ; Vol. 386, p. 376, and Vol. 387, p. 330.
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No 814. ACCORD GtN IRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE I

DtCLARATION du SIERRA LEONE

Le Gouvernement du Sierra Leone a d~pos6, le 16 aofit 1961, aupr~s du Secr~taire
exdcutif des Parties contractantes h l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
une ddclaration aux termes de laquelle le Gouvernement du Sierra Leone, agissant en qua-
lit6 de partie contractante . 'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, recon-
nalt les droits et obligations du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
ddcoulant pour le Sierra Leone de la signature par le Gouvernement du Royaume-Uni des
instruments ci-apr~s, dans la mesure ohi ces instruments sont applicables dans le ressort
de sa juridiction et qu'il demeure i6 en son propre nom, . compter du 27 avril 1961, par
les dispositions desdits instruments :

Sixi~me Protocole de concessions additionnelles 2;

Protocole de rectification du texte fran~ais 3 ;

Protocole* portant amendement du pr~ambule et des parties II et III 4;

Proc~s-verbal de rectification** du Protocole portant amendement de la partie I et
des articles XXIX et XXX du Protocole portant amendement du pr~ambule et
des parties II et III et du Protocole d'amendement aux dispositions organiques 5 ;

* t-onlorm ment aux dispositions du paragraphe 8 du Protocole, l'amendement figurant au
paragraphe I du Protocole, h l'exception des modifications indiqudes aux alindas a et b du para-
graphe 8, est ainsi entr6 en vigueur A l 'gard du Gouvernement du Sierra Leone.

** Conformdment aux dispositions du deuxi~me paragraphe de Particle 1 du Proc~s-verbal,
la rectification dnoncge k la section B du Proc~s-verbal est ainsi entree en vigueur i l'dgard du
Gouvernement du Sierra Leone.

.1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 k 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 k 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303 ; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335 ; vol. 141, p. 383 ;
vol. 142 k 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375 ; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 395 ; vol. 176, p. 3 ; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155 ; vol. 225, p. 259 ; vol. 226, p. 343 ;
vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315; vol. 244 h 246; vol. 247,
p. 387 ; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363 ;
vol. 258, p. 385 ; vol. 261, p. 390 ; vol. 265, p. 329; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373;
vol. 287, p. 343 ; vol. 30, p. 371 ; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363 ; vol. 317, p. 317; vol. 320,
p. 327 ; vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353; vol. 338, p. 335;
vol. 344, p. 305 ; vol. 346, p. 313 ; vol. 347, p. 363 ; vol. 349, p. 314 ; vol. 350, p. 3 ; vol. 351, p. 381 ;
vol. 355, p. 407 ; vol. 358, p. 257 ; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403 ; vol. 367, p. 315 ; vol. 373,
p. 351; vol. 376, p. 407; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381 ; vol. 382, p. 331 ; vol. 386, p. 377; vol. 387,
p. 331 ; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349 ; vol. 398, vol. 402, et vol. 405,

a Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 244 h 246 ; vol. 247, p. 387 ; vol. 250, p. 291 ; vol. 257,
p. 362 ; vol. 258, p. 385 ; vol. 265, p. 329 ; vol. 283, p. 311 ; vol. 285, p. 379; vol. 309, p. 363, et
vol. 387, p. 331.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 261, p. 390;
vol. 265, p. 329; vol. 283, p. 311 ; vol. 306, p. 333; vol. 381, p. 381 ; vol. 386, p. 377 ; vol. 387,
p. 331, et vol. 398.

1 Nations Unies, Recueji des Trait/s, vol. 278, p. 169 ; vol. 283, p. 313 ; vol. 287, p. 343;
vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 381, p. 381 ; vol. 386, p. 377; vol. 387,
p. 331 ; vol. 390, p. 349, et vol. 398.

5 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 278, p. 247 ; vol. 283, p. 313; vol. 287, p. 344;
vol. 306, p. 335 ; vol. 309, p. 365; vol. 317, p. 318; vol. 386, p. 377, et vol. 387, p. 331.
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Fourth Protocol of Rectifications and modifications to the annexes and to the. texts
of the Schedules ; 1

Declaration on the Provisional Accession of Israel ; 2

Declaration on relations between the Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade and the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia ; a

Declaration on the Provisional Accession of the Swiss Confederation;'

Declaration on the Provisional Accession of Tunisia; 5

Declaration on Relations between Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade and the Government of the Polish People's Republic. 6

Certified statement was registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tarifjs and Trade on 24 October 1961.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 324, p. 300 and Vol. 387, p. 330.
0 United Nations, Treaty Series, Vol. 344, p. 304 ; Vol. 346, p. 322; Vol. 347, p. 362; Vol. 351,

p.380; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324 ; Vol. 363, p. 402; Vol. 381, p. 382; Vol. 382, p. 330;
Vol. 387, p. 330; Vol. 398, and Vol. 402.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 312 ; Vol. 362, p. 326 ; Vol. 381, p. 382;
Vol. 386, p. 378, and Vol. 387, p. 330.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 408; Vol. 358,
p. 258; Vol. 362, p. 326; Vol. 376, p. 406; Vol. 381, p. 384 ; Vol. 387, p. 330, and Vol. 398.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 328; Vol. 373, p. 350; Vol. 381, p. 384 ; Vol. 382,
p. 330; Vol. 386, p. 378; Vol. 387, p. 330, and Vol. 402.

, United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 386; Vol. 386, p. 378; Vol. 390, p. 350. and
Vol. 398.

No. 814
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Quatri~me Protocole de rectifications et modifications des annexes et du texte des
listes I ;

Ddclaration concernant l'accession provisoire d'Israel 2;
Ddclaration concernant les relations entre les Parties contractantes & l'Accord g6n6ral

sur les tarifs douaniers et le commerce et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire f6d6rative de Yougoslavie 3 ;

Ddclaration concernant l'accession provisoire de la Conf6d6ration suisse 4;

Ddclaration concernant l'accession provisoire de ]a Tunisie 5;
Dclaration concernant les relations entre les Parties contractantes A 'Accord g6ndral

sur les tarifs douaniers et le commerce et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Pologne e .

La ddclaration certifide a dtd enregistre par le Secrdtaire exicuti/ des Parties contractantes
A l'Accord gdniral sur les tari/s douaniers et le commerce le 24 octobre 1961.

1 Nations Unies, Recuei des Trailts, vol. 324, p. 300, et vol. 387, p. 331.
2 Nations Unies, Recueji des traitis, vol. 344, p. 305 ; vol. 346, p. 323 ; vol. 347, p. 363;

vol. 351, p. 381 ; vol. 358, p. 257 ; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 381, p. 383; vol. 382,
p. 331 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 398, et vol. 402.

8 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 346. p. 313; vol. 362, p. 327; vol. 381, p. 383;
vol. 386, p. 379 ; et vol. 387, p. 331.

4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 350, p. 3 ; vol. 351, p. 381 ; vol. 355, p. 409 ; vol. 358,
p. 259; vol. 362, p. 327 ; vol. 376, p. 407 ; vol. 381, p. 385 ; vol. 387, p. 331, et vol. 398.

6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362, p. 329; vol. 373, p. 351 ; vol. 381, p. 385;
vol. 382, p. 331 ; vol. 386, p. 379 ; vol. 387, p. 331, et vol. 402.

6 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 381, p. 387; vol. 386, p. 379; vol. 390, p. 351, et
vol. 398.

NO 814
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 19511

RATIFICATION

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES VtGtTAUX. CONCLUE A
ROME, LE 6 D] CEMBRE 19511

RATIFICATION

Instrument deposited with the :Director-
General of the Food and A griculture Organ-
ization of the United Nations on:

14 September 1961

BRAZIL

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 23 October 1961.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 67; Vol. 161, p. 372; Vol. 172, p. 391;
Vol. 173, p. 411 ; Vol. 175, p. 370; Vol. 186,
p. 346; Vol. 193, p. 360; Vol. 196, p. 354 ;
Vol. 199, p. 348; Vol. 201, p. 379; Vol. 202,
p. 338; Vol. 203, p. 337; Vol. 204, p. 390 ;
Vol. 207, p. 356; Vol. 209, p. 347; Vol. 211,
p 419; Vol. 214, p. 374; Vol. 220, p. 384 ;
Vol. 241, p. 492; Vol. 247, p. 400; Vol. 248,
p. 368; Vol. 250, p. 312; Vol. 251, p. 386;
Vol. 256, p. 355 ; Vol. 267, p. 381 ; Vol. 274,
p. 347; Vol. 276, p. 363; Vol. 282, p. 364 ;
Vol. 286, p. 378; Vol. 313, p. 347; Vol. 346,
p. 332; Vol. 359, p. 400; Vol. 360, p. 389;
Vol. 369, p. 447, and Vol. 382, p. 333.

Instrument diposd aupr~s du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

14 septembre 1961

BRtSIL

La diclaration certifide a Itd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 23 octobre
1961.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 150,
p. 67; vol. 161, p. 372; vol. 172, p. 391;
vol. 173, p. 411; vol. 175, p. 370; vol. 186,
p. 346; vol. 193, p. 360; vol. 196, p. 354;
vol. 199, p. 348; vol. 201, p. 379 ; vol. 202,
p. 338; vol. 203, p. 337; vol. 204, p. 390;
vol. 207, p. 356; vol. 209, p. 347; vol. 211,
p. 419; vol. 214, p. 374; vol. 220, p. 384;
vol. 241, p. 492; vol. 247, p. 401 ; vol. 248,
p. 368; vol. 250, p. 312; vol. 251, p. 386;
vol. 256, p. 355 ; vol. 267, p. 381 ; vol. 274,
p. 347; vol. 276, p. 363; vol. 282, p. 364;
vol. 286, p. 378; vol. 313, p. 347; vol. 346,
p. 333; vol. 359, p. 400; vol. 360, p. 389;
vol. 369, p. 447 ; et vol. 382, p. 333.
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No. 2545. CONVENTION
TO THE STATUS OF
SIGNED AT GENEVA,
1951-1

RELATING
REFUGEES.

ON 28 JULY

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RtFUGItS. SIGNAE
A GENkVE, LE 28 JUILLET 19511

DECLARATION by CAMEROUN

By a communication received on 23
October 1961, the Government of Came-
roun notified the Secretary-General that
it considers itself bound by the above-
mentioned Convention, the application of
which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409;
Vol. 199, p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201,
p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376;
Vol. 223, p. 377; Vol. 230, p. 440; Vol. 237,
p. 335; Vol. 252, p. 354; Vol. 253, p. 365;
Vol. 254, p. 412; Vol ; 261, p. 404; Vol. 270,
p. 398; Vol. 278, p. 282; Vol. 346, p. 338;
Vol. 354, p. 402; Vol. 363, p. 404; Vol. 366,
p. 414; Vol. 380, p. 428; Vol. 383, p. 314;
Vol. 394, p. 269; Vol. 405, and Vol. 410.

DP-CLARATION du CAMEROUN

Par une communication revue le 23
octobre 1961, le Gouvernement camerou-
nais a notifi6 au Secr6taire g~n~ral qu'il se
consid~re comme li par la Convention
susmentionn6e et dont l'application avait
dt6 6tendue & son territoire avant son
accession A l'ind~pendance.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189,
p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409 ;
vol. 199, p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201,
p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376;
vol. 223, p. 377; vol. 230, p. 440; vol. 237,
p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365;
vol. 254, p. 413 ; vol. 261, p. 405; vol. 270,
p. 399; vol. 278, p. 282; vol. 346, p. 338;
vol. 354, p. 403 ; vol. 363, p. 404; vol. 366,
p. 415; vol. 380, p. 429; vol. 383, p. 315;
vol. 394, p. 269; vol. 405, et vol. 410.
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No. 4047. ASSISTED MIGRATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF
THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA. SIGNED AT THE HAGUE, ON
1 AUGUST 1956 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE OPERATION OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CANBERRA, 26 SEPTEMBER 1961

Official text: English.

Registered by Australia on 23 October 1961.

The Rt. Hon. R. G. vLenzies, C.H., Q.C., M.P.
Prime Minister and Minister for External Affairs
Canberra

Canberra, 26th September, 1961
Sir,

I have the honour to refer to discussions which have recently taken place between
representatives of our two Governments on the question of the extension of the Assisted

Migration Agreement I between the Government of the Commonwealth of Australia and
the Government of the Kingdom of the Netherlands.

The said agreement was signed on the 1st of August, 1956, and was operative for a
period of five years from the 1st of April, 1956, expiring on the 31st of March, 1961.

Pending completion of a new agreement it gives me pleasure to inform you. that the
Government of the Kingdom of the Netherlands is prepared to agree to extend the validity
of the old agreement from the 1st of April, 1961, to the 31st of March, 1962.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honour to propose that
this Note and your confirmatory reply thereto be deemed to constitute and be evidence
of the extension of the agreement.

I have the honour to be, with high consideration,

Your Excellency's obedient servant,

(Signed) J. G. DE BEUS
Netherlands Ambassador

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 3.
2 Came into force on 26 September 1961, with retroactive effect from 1 April 1961, in accord-

ance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4047. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELA-
TIF A L'ASSISTANCE A LA MIGRATION. SIGNE A LA HAYE, LE ler AOOT
19561

1tCHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN ACCORD a PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNfc.

CANBERRA, 26 SEPTEMBRE 1961

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Australie le 23 octobre 1961.

Au trbs Honorable R. G. Menzies, C.H., Q.C., M.P.
Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res
Canberra

Canberra, le 26 septembre 1961
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements concernant la prorogation de 'Accord relatif k
l'assistance A la migration 1, conclu entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

Cet Accord, sign6 le 1 er aoift 1956, est demeur6 en vigueur pendant cinq ans & compter
du ler avril 1956 jusqu'au 31 mars 1961, date de son expiration.

En attendant la conclusion d'un nouvel accord, je suis heureux de vous faire savoir
que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est dispos6 I accepter que l'ancien Accord
soit prorog6 du ler avril 1961 jusqu'au 31 mars 1962.

Si les dispositions qui precbdent rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement, j'ai
lhonneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse confirmative soient r6put6es
valoir prorogation de l'Accord et en faire preuve.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) J. G. DE BEUS

Ambassadeur des Pays-Bas

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 280, p. 3.
Entrd en vigueur le 26 septembre 1961, avec effet r6troactif au Ier avril 1961, conformdment

aux dispositions desdites notes.
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II

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANBERRA, A.C.T.

26th September, 1961
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge your Note of to-day's date, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Commonwealth of
Australia is also agreeable to the extension of the validity of the Assisted Migration
Agreement from the 1st April, 1961, to the 31st March, 1962, and to your proposal that
your Note and this reply should be deemed to constitute and be evidence of such extension.

I have the honour to be, with high consideration,

Your Excellency's obedient servant,

(Signed) Robert MENZIES

His Excellency Dr. J. G. de Beus
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Netherlands
Royal Netherlands Embassy
Canberra. A.C.T.

No. 4047
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES PTRANGfrRES

CANBERRA (A.C.T.)

Le 26 septembre 1961
Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, ainsi conque:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement du Commonwealth d'Aus-
tralie est d'accord pour proroger du 1er avril 1961 au 31 mars 1962 l'Accord relatif i l'assis-
tance A la migration et pour que, conform~ment A votre proposition, votre note et la pr6-
sente rtponse soient rtputdes valoir prorogation dudit Accord et en faire preuve.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Robert MENZIES

Son Excellence Monsieur J. G. de Beus
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Pays-Bas
Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Canberra (A.C.T.)

NO 4047
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No. 4071. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF PAKISTAN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL

TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED
AT KARACHI, ON 7 AUGUST 1956'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KARACHI, 29 JUNE 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 October 1961.

I

The American Ambassador to the Joint Secretary, Pakistani Ministry of Finance

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

KARACHI, PAKISTAN

No. 826
June 29, 1961

Dear Mr. Mozaffar:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreements signed on
August 7, 1956, 1 November 15, 1957, 3 November 26, 19584 and April 11. 1960,5 as amend-
ed, and to propose that these Agreements be further amended as follows :

1. With respect to Article II of the Agricultural Commodities Agreement signed on
August 7, 1956 and amended on September 7, 19561 and December 3, 1956, 1 reduce the
amount in para I (a) from $13.9 million to $8.9 million; and add a new sub-paragraph 1(e)
to Article II to read as follows : "For grants under subsection (e) of Section 104 of the Act,
in partial payment of the United States oblivation under the Indus Basin Development
Fund Agreement, 6 the Pakistan rupee equivalent of $5.0 million."

2. With respect to Article II of the Agricultural Commodities Agreement signed on
November 15, 1957, reduce the amount in para I (a) from $12.7 million to $7.7 million and
the amount in para 1 (c) from $16.4 million to $6.4 million and add a new sub-paragraph
1 (f) to Article II to read as follows : "For grants under subsection (e) of Section 104 of the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 281, p. 75.
Came into force on 29 June 1961 by the exchange of the said notes.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 303, p. 173, and p. 319 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 3; Vol. 354, p. 434 ; Vol. 358, p. 368; Vol. 360,

p. 424 ; Vol. 371, pp. 336 and 344 ; Vol. 377, p. 440, and p. 321 of this volume.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 251 ; Vol. 389, p. 332; Vol. 406; Vol. 407;

Vol. 409, and p. 328 of this volume.
* United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4671.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4071. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A D1 VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A ] Tt MODIFItE. SIGNI A KARACHI, LE 7 AOOT 19561

ACHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

1 L'ACCORD SUSMENTIONNt. KARACHI,

29 JUIN 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique le 25 octobre 1961.

I

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Arndrique au Joint Secretary du Ministhre des finances
du Pakistan

AMBASSADE DES ]tTATS-UNIS D'AM31RIQUE

KARACHI (PAKISTAN)

No 826
Le 29 juin 1961

Monsieur le Secr6taire,

Me r6frant aux Accords relatifs aux produits agricoles conclus les 7 aofat 19561,
15 novembre 1957 , 26 novembre 1958 4 et II avril 1960 5 , tels qu'ils ont d6 modifi6s, j'ai
l'honneur de proposer d'apporter & ces Accords les modifications suppldmentaires suivantes:

1. A P'article II de l'Accord conclu le 7 aofit 1956 puis modifi6 les 7 septembre 19561
et 3 dcembre 19561. ramener la somme indiqu~e au paragraphe 1, a, de 13,9 millions &
8,9 millions de dollars et ajouter un nouvel alin6a 1, e, ainsi conqu : o L'dquivalent en rou-
pies pakistanaises de 5 millions de dollars servira & accorder des subventions au titre de
l'alinda e de l'article 104 de la loi, .valoir sur les sommes que les ttats-Unis se sont engag6s

verser en vertu de l'Accord relatif au Fonds de d~veloppement du bassin de l'Indus. *
2. A l'article II de l'Accord conclu le 15 novembre 1957, ramener la somme indiqu6e

au paragraphe 1, a, de 12,7 A 7,7 millions de dollars et la somme indiqu~e au paragiaphe
1, c, de 16,4 A 6,4 millions de dollars; ajouter I cet article un nouvel alin6a 1, /, ainsi
conqu : o L'6quivalent en roupies pakistanaises de 15 millions de dollars servira . accor-

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 281, p. 75.
2 Entrd en vigueur le 29 juin 1961 par l'dchange desdites notes.
a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 303, p. 173, et p. 319 de ce volume.
4 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 337, p. 3 ; vol. 354, p. 435 ; vol. 358, p. 369 ; vol. 360,

p. 425 ; vol. 371, p. 337 et 345; vol. 377, p. 441, et p. 321 de ce volume.
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 372, p. 251 ; vol. 389, p. 333 ; Vol. 406 ; vol. 407;

vol. 409, et p. 329 de ce volume.
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Act, in partial payment of the United States obligation under the Indus Basin Develop-
ment Fund Agreement, the Pakistan rupee equivalent of $15.0 million."

3. With respect to Article II of the Agricultural Commodities Agreement signed on
November 26, 1958, as amended on May 21, 1959L reduce the amount in paragraph 1 from
$23.37 million to $13.37 million and the amount in paragraph 3 from $12.86 million to
$2.86 million; and add new paragraph 6 to Article II to read as follows : "For grants
under subsection (e) of Section 104 of the Act, in partial payment of the United States
obligation under the Indus Basin Development Fund Agreement, the Pakistan rupee
equivalent of $20.0 million."

4. With respect to Article II of the Agricultural Commodities Agreement signed on
April 11, 1960, as amended on September 23, 1960, March 11, 1961, April 22, 1961 and
June 3, 1961, reduce the amount in paragraph 1 from $22.88 million to $15.88 million,
and the amount in paragraph 2 from $11.39 million to $6.39 million; and add new para-
graph 5 to Article II to read as follows : "For grants under subsection (e) of Section 104
of the Act, in partial payment of the United States obligation under the Indus Basin
Development Fund Agreement, the Pakistan rupee equivalent to $12.0 million."

If the foregoing is acceptable to your Government it is proposed that this note together
with Your Excellency's note in reply concurring therein shall constitute an Agreement

between our two Governments to enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William M. ROUNTREE

Ambassador of the United States of America in Pakistan

Mr. M. A. Mozaffar, S.Q.A.
Joint Secretary
Ministry of Finance
Government of Pakistan

II

The Joint Secretary, Pakistani Ministry of Finance, to the American Ambassador

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF FINANCE

ECONOMIC AFFAIRS DIVISION

KARACHI

June 29, 1961
Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your letter dated June 29,
1961, containing the proposal for amendment to the Agricultural Commodities Agreements

I United Nations, Treaty Series, Vol. 354, p. 434.

No. 4071
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der des subventions au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi, & valoir sur les sommes
que les P-tats-Unis se sont engag6s 5. verser en vertu de l'Accord relatif au Fonds de d6-
veloppement du bassin de l'Indus. *

3. A 1'article II de l'Accord conclu le 26 novembre 1958 puis modifi6 le 21 mai 19591 ,

ramener la somme indiqude au paragraphe 1 de 23,37 A 13,37 millions de dollars et la somme
indiqu6e au paragraphe 3 de 12,86 h 2,86 millions de dollars; ajouter A cet article un nou-
veau paragraphe 6 ainsi conqu: * L'6quivalent en roupies pakistanaises de 20 millions de
dollars servira A accorder des subventions au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi,
A valoir sur les sommes que les ttats-Unis se sont engag6s L verser en vertu de l'Accord
relatif au Fonds de d~veloppement du bassin de l'Indus. *

4. A P'article II de l'Accord conclu le 11 avril 1960 puis modifi6 les 23 septembre 1960
et 11 mars, 22 avril et 3 juin 1961, ramener la somme indiqu6e au paragraphe 1 de 22,88

15,88 millions de dollars et la somme indiqu6e au paragraphe 2 de 11,39 k 6,39 millions
de dollars ; ajouter & cet article un nouveau paragraphe 5 ainsi conqu : 0 L'dquivalent en
roupies pakistanaises de 12 millions de dollars servira & accorder des subventions au titre
de l'alin6a e de l'article 104 de la loi, A valoir sur les sommes que les Itats-Unis se sont
engag6s & verser en vertu de l'Accord relatif au Fonds de d6veloppement du bassin do
l'Indus.*

Si le Gouvernement pakistanais accepte ce qui pr6c~de, je propose que la pr6sente note
et la r6ponse affirmative de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

William M. ROUNTREB

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique au Pakistan

Monsieur M. A. Mozaffar S.Q.A.
Joint Secretary
Ministre des finances
Gouvernement du Pakistan

II

Le Joint Secretary du Ministire des finances du Pakistan d l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'A rdrique

GOUVERNEMENT PAKISTANAIS

MINISTtRE DES FINANCES

DIVISION DES AFFAIRES tCONOMIQUES

KARACHI

Le 29 juin 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dans laquelle vous
proposez de modifier les Accords relatifs aux produits agricoles conclus les 7 aoft 1956,

1 Nations Unies, Recueil des Trait.4s, vol. 354, p. 435.

N* 4071
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signed on August 7, 1956, November 15, 1957, November 26, 1958 and April 11, 1960 as
amended, the text of which is reproduced below:

[See -note I]

I write to confirm that the foregoing sets forth the understanding of the Government
of Pakistan.

Yours sincerely,

M. A. MOZAFFAR

Joint Secretary

His Excellency Mr. William M. Rountree
Ambassador of the United States of America in Pakistan
Karachi

No. 4071
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15 novembre 1957, 26 novembre 1958 et 11 avril 1960, tels qu'ils ont t6modifies; le texte
de votre note est le suivant :

[Voir note 1]

Je tiens A confirmer que le texte qui pr6cede correspond A l'interpr~tation du Gou-
vernement pakistanais.

Veuillez agrder, etc.

M. A. MOZAFFAR

Joint Secretary

Son Excellence Monsieur William M. Rountree
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Pakistan
Karachi

NO 4071
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No. 4311. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
ITALY REGARDING WAR DAMAGE CLAIMS. SIGNED AT ROME, ON
29 MARCH 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTION-

ED MEMORANDUM OF UNDERSTANDING. ROME 12 JULY 1960

Official texts: English and Italian.

Registered by the United States o1 America on 25 October 1961.

I

The American Ambassador to the Italian Minister ol Foreign A _flairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 13

Rome, July 12, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our two
t overnments regarding the settlement and payment of certain additional war damage
claims in accordance with the procedures and from the funds established by the Memoran-
dum of Understanding of March 29, 1957 regarding war damage claims. '

As a result of these discussions agreement has been reached on the terms of a Supple-
mental Memorandum of Understanding with regard to these matters, subject, however,
to the approval of our two Governments. The English text of said Supplemental Memo-
randum of Understanding reads as follows, to wit:

SUPPLEMENTAL MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF ITALY

AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA REGARDING WAR DAMAGE

CLAIMS

With reference to Articles 78 and 83 of the treaty of peace with Italy 3 and the Mem-
orandum of Understanding between the Governments of Italy and the United States of
America of March 29, 1957, the Governments of Italy and the United States of America
have agreed as follows for the purpose of settling and paying certain additional war dam-
age claims by the procedures and from the fund, including interest thereon, established
by the Memorandum of Understanding of March 29, 1957:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 299, p. 157.
1 In accordance with the provisions of the said notes, the Agreement came into force on 15

June 1961, the date an which the two Governments notified each other that the formalities pre-
scribed by their respective laws had been complied with for its entry into force.

& United Nations, Treaty Series, Vols. 49 and 50.
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1. There shall be settled under this Memorandum of Understanding war damage claims
of nationals of the United tates of America, submitted under Article 78 of the treaty
of peace, which were either received by or were transmitted by claimants to the Central
Department of the Treasury, General Accounting Office of the Italian Government, or
Italian consulates and diplomatic missions abroad on or before June 28, 1957, which
shall be agreed to and described in progressively numbered special lists initialed by
the American Embassy at Rome and the Italian Ministry of the Treasury.

2. War damage claims of nationals of the United States which are not included in the
above-mentioned lists, shall be settled by the procedures followed before the adoption
by the Governments of Italy and the United States of America of the Memorandum of
Understanding of March 29, 1957.

3. If the total amount of the awards paid on claims included in the above-mentioned lists
is less than or more than the sum still available from the 950 million lire referred to in
the Memorandum of Understanding of March 29, 1957, plus the interest already
accrued or hereafter accrued thereon, a further agreement shall be made between the
two Governments for the adjustment of the difference.

4. The payment of awards on claims included in the above-mentioned lists shall be made
under the shortened procedures prescribed by the Memorandum of Understanding of
March 29, 1957.

5. This supplemental Memorandum of Understanding shall come into force when the
two Governments have notified each other that the formalities prescribed by their
respective laws have been complied with.

I have the honor to propose that if the foregoing text of said Supplemental Memoran-
dum of Understanding meets with the approval of the Government of Italy, the present
Note and your Excellency's Note in reply concurring therein, shall constitute the agree-
ment of our two Governments thereto.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. D. ZELLERBACH

His Excellency Antonio Segni
Ministry of Foreign Affairs
Rome

No 4311
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II

The Italian Minister of Foreign A fairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Eccellenza,

ho l'onore di riferirmi alla Sua Nota del 12 luglio 1960, del seguente tenore:

s Ho l'onore di riferirmi alle recenti conversazioni intervenute tra rappresentanti
dei nostri due Governi, in merito alla definizione ed al pagamento di alcuni reclami
addizionali per danni di guerra, in base alle procedure indicate ed ai fondi stabiliti
nel Memorandum d'Intesa del 29 marzo 1957, relativo ai reclami per danni di guerra.

* A seguito di tali conversazioni 6 stato raggiunto un accordo sui termini di un
Memorandum d'Intesa supplettivo relativo alla questione in parola, subordinato,
tuttavia, all'approvazione dei nostri due Governi. I testo di tale Memorandum
d'Intesa supplettivo 6 il seguente :

MEMORANDUM D'INTESA SUPPLETTIVO TRA IL GOVERNO ITALIANO ED IL GOVERNO DEGLI

STATI UNITI D'AMERICA RELATIVO AI RECLAMI PER DANNI DI GUERRA

a Con riferimento agli articoli 78 e 83 del Trattato di Pace con l'Italia e al Memo-
randum d'Intesa tra il Governo italiano ed il Governo degli Stati Uniti d'America del
29 marzo 1957, il Governo italiano ed il Governo degli Stati Uniti d'America hanno
raggiunto la seguente intesa allo scopo di addivenire alla definizione e al pagamento
di altri reclami per danni di guerra, in base alle procedure indicate e ai fondi stabiliti

nel Memorandum d'Intesa del 29 marzo 1957, ivi compresi i relativi interessi bancari.

4 1) Saranno da definire in base al presente Memorandum d'Intesa i reclami per danni
di guerra di cittadini degli Stati Uniti, avanzati ai sensi dell'Art. 78 del Trattato
di Pace, pervenuti o trasmessi dagli interessati all'Amministrazione Centrale
del Tesoro - Ragioneria Generale dello Stato - o, all'estero, alle Rappresen-
tanze diplomatiche e consolari italiane, entro il 28 giugno 1957, e che saranno
concordati e descritti in elenchi speciali numerati progressivamente e vidimati
dall'Ambasciata degli Stati Uniti d'America in Roma e dal Ministero del Tesoro
italiano.

.2) I reclami per danni di guerra di cittadini degli Stati Uniti, non compresi negli
elenchi anzidetti, saranno definiti con la procedura seguita prima dejl'appli-
cazione da parte del Governo italiano e del Governo degli Stati Uniti d'America
del Memorandum d'Intesa del 29 marzo 1957.

o 3) Qualora il totale degli indennizzi da pagarsi agli aventi diritto, relativi ai reclami
compresi nei suddetti elenchi, risultasse inferiore o superiore alla somma ancora

disponibile sul fondo di 950 milioni di lire, di cui al Memorandum d'Intesa del
29 marzo 1957, pif i relativi interessi bancari giA maturati e da maturarsi, saranno
presi ulteriori accordi fra i due Governi interessati per la sistemazione della
differenza.

No. 4311



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 315

44) La liquidazione degli indennizzi concernenti i reclami compresi negli elenchi di
cui al punto 1) avverrA secondo le procedure abbreviate previste dal Memoran-
dum d'Intesa del 29 marzo 1957.

4 5) II presente Memorandum d'Intesa supplettivo entrerA in vigore non appena i due
Governi si saranno notificati I'avvenuto compimento delle formalitA previste
dalle loro rispettive legislazioni.

4 Ho l'onore di proporre che, qualora il testo del Memorandum d'Intesa sup-
plettivo, sopra riportato, sia approvato dal Governo italiano, la presente Nota e quella
di risposta di Vostra Eccellenza costituiscano un Accordo tra i nostri due Goverrxi..

Ho ronore di comunicare a Vostra Eccellenza che il Governo italiano concorda con
quanto precede.

Voglia gradire, Eccellenza, i sensi della mia pia alta considerazione.

SEGNI

Roma, 12 luglio 1960
S.E. James David Zellerbach
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma

[TRANSLATION I - TRADUCTION I]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Excellency:

I have the honor to refer to your Note of July 12, 1960, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of Italy agrees to
the foregoing.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

SEGNI

Rome, July 12, 1960
His Excellency James David Zellerbach
Ambassador of the United States of America
Rome

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.

N- 4311
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4311. MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITALIE RELATIF
AUX Rf-CLAMATIONS POUR DOMMAGES DE GUERRE. SIGNt A ROME,
LE 29 MARS 1957 1

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

COMPLPTANT LE MtMORANDUM D'AcCORD

SUSMENTIONNP,. ROME, 12 JUILLET 1960

Textes officiels anglais et italien.

Enregisird par les titats-Unis d'Amdrique le 25 octobra 1961.

I

L'Ambassadeur des .~tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires diranghres d'Italie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES P-TATS-UNIS D'AMPERIQUE

No 13

Rome, le 12 juillet 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des repr6-
sentants de nos deux Gouvernements concernant le rbglement et le paiement d'un certain
nombre de nouvelles r6clamations pour dommages de guerre conform~ment A la proceddure
institue par le MWmorandum d'accord du 29 mars 19571 relatif aux r6clamations pour
dommages de guerre et par pr~lvement sur les fonds vers6s en vertu dudit Mdmorandum.

A ]a suite de ces entretiens, l'accord s'est fait sur les termes d'un M6morandum sup-
pl~mentaire d'accord concernant ces questions, sous rdserve toutefois de l'approbation de nos

Gouvernements respectifs. Le texte dudit Mdmorandum suppidmentaire est ainsi conqu :

M19MORANDUM SUPPLtMENTAIRE D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITALIE ET LE

GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMfRIQUE RELATIF AUX RP-CLAMATIONS POUR

DOMMAGES DE GUERRE

Concernant les articles 78 et 83 du Traitd de paix avec l'Italie3 et le Mdmorandum
d'accord entre le Gouvernement italien et celui des ttats-Unis d'Amdrique en date du
29 mars 1957, le Gouvernement italien et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique sont
convenus de ce qui suit en vue du rbglement et du paiement d'un certain nombre de nou-
velles reclamations pour dommages de guerre conformdment A la procddure institude par

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 299, p. 157.
2 Conform~ment aux dispositions desdites notes, l'Accord est entrd en vigueur le 15 juin 1961,

date A laquelle les deux Gouvernements se sont notifid l'accomplissement des formalitds prescrites
par leurs lois respectives pour son entrde en vigueur.

8 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 49 et 50.
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le Memorandum d'accord du 29 mars 1957 et par prdlvement sur les fonds verses en vertu
dudit Mdmorandum, int6r~ts compris.

1. Seront rdgldes au titre du prdsent Memorandum d'accord les rdclamations pour dom-
mages de guerre, prdsentdes par des ressortissants des ]tats-Unis d'Amdrique en appli-
cation de l'article 78 du Trait6 de paix, qui seront parvenues ou auront 6t6 transmises
par les demandeurs A l'Administration centrale du Tr6sor - Comptabilit6 gdn6rale de
l']tat.- du Gouvernement italien ou aux missions diplomatiques et consulaires ita-
liennes & l'6tranger au plus tard le 28 juin 1957 et qui auront W acceptdes d'un com-
mun accord et d6crites dans des listes spdciales numdrotdes de fagon cons6cutive et
paraphdes par l'Ambassade des P-tats-Unis i Rome et le Ministare du Trdsor italien.

2. Les reclamations pour dommages de guerre prdsentdes par des ressortissants des ttats-
Unis et non comprises dans les listes susmentionndes seront rdgldes selon la procedure
suivie avant l'adoption par le Gouvernement italien et le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique du Memorandum d'accord du 29 mars 1957.

3. Si le montant total des indemnitds alloudes aux auteurs des reclamations comprises dans
les listes susmentionndes est infdrieur ou supdrieur au reliquat disponible des 950 millions
de lires mentionnds au Memorandum d'accord du 29 mars 1957 majords des int6r~ts
6chus ou & dchoir, les deux Gouvernements s'entendront & nouveau sur l'ajustement de
la diff6rence.

4. Le paiement des indemnit6s alloudes en r~glement des rdclamations figurant sur les
listes susmentionndes s'effectuera conformdment . la proc6dure accdldrde prescrite par
le Memorandum d'accord du 29 mars 1957.

5. Le prdsent M6morandum suppl6mentaire d'accord entrera en vigueur d~s que chacun
des deux Gouvernements aura notifi6 A l'autre qu'il a rempli les formalit6s requises par
ses lois.

Si le texte du M6morandum suppl~mentaire d'accord qui pr6c~de rencontre 'agr6ment
du Gouvemement italien, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence dans ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord en la
mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

J. D. ZELLERBACH

Son Excellence Monsieur Antonio Segni
Ministre des affaires 6trang~res
Rome

N
°
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II

Le Ministre des a//aires dtranggres dItalie d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGARES

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A votre note du 12 juillet 1960 dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire connaltre , Votre Excellence que les dispositions qui pr~c~dent
ont ragrdment du Gouvernement italien.

Veuillez agr~er, etc.

SEGNI

Rome, le 12 juillet 1960
Son Excellence Monsieur James David Zellerbach
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am6rique
Rome

No. 4311
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No. 4380. AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT
AND ASSISTANCE ACT, AS AMEND-
ED. SIGNED AT KARACHI, ON
15 NOVEMBER 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT S AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. KARACHI, 29
JUNE 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 25 October 1961.

[For the text o/these notes,
see p. 306 ot this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 303,
p. 173.

2 Came into force on 29 June 1961 by the
exchange of the said notes.

NO 4380. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU PAKISTAN RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CON-
CLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT k DtVELOP-
PER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'EL-
LE A fTJt MODIFItE. SIGNt k
KARACHI, LE 15 NOVEMBRE 19571

ACHANGE DE NOTESCONSTITUANT UN AVE-

NANT2 k L'ACCORD SUSMENTIONNA.

KARACHI, 29 JUIN 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique
le 25 octobre 1961.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 307 de ce volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 303.
p. 173.

a Entrd en vigueur le 29 juin 1961 pax
I'change desdites notes.
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No. 4630. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION FOR PRIVATE USE OF AIR-
CRAFT AND PLEASURE BOATS.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 October 1961

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 21 January 1962.)

No. 4721. CUSTOMS CONVENTION

ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL ROAD

VEHICLES. DONE AT GENEVA,
ON 18 MAY 19562

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 October 1961

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 21 January 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 319,
21; Vol. 320, p. 352; Vol. 328, p. 341;

ol. 341, p. 420; Vol. 344, p. 358; Vol. 346,
p. 356; Vol. 347, p. 393; Vol. 348, p. 371;
Vol. 358, p. 364 ; Vol. 366, p. 416; Vol. 371,
p. 329 ; Vol. 384, p. 382 ; Vol. 388, p. 378, and
Vol. 395.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 327,
p. 123; Vol. 328, p. 344; Vol. 338, p. 403 ;
Vol. 342, p. 362; Vol. 344, p. 358; Vol. 357,
p. 394; Vol. 366, p. 419; Vol. 371, p. 334 ;
Vol. 374, p. 385; Vol. 375, p. 372; Vol. 397,
and Vol. 406.

No 4630. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE POUR USAGE PRIVA DES
EMBARCATIONS DE PLAISANCE ET
DES AtRONEFS. FAITE, A GENPVE,
LE 18 MAI 19561

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

23 octobre 1961

RP-PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 21 janvier 1962.)

No 4721. CONVENTION DOUANI-RE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VVHICULES ROU-
TIERS COMMERCIAUX.. FAITE A
GENtVE, LE 18 MAI 19562

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

23 octobre 1961

RAPUBLIQUE F]1DARALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 21 janvier 1962.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 319.
p. 21 ; vol. 320, p. 352 ; vol. 328, p. 341; vol. 341,
p. 420; vol. 344, p. 358; vol. 346, p. 356;
vol. 347, p. 393 ; vol. 348, p. 371; vol. 358,
p. 364; vol. 366, p. 416; vol. 371, p. 329;
vol. 384, p. 382; vol. 388, p. 379, et vol. 395.

S Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 327,
p. 123; vol. 328, p. 344; vol. 338, p. 403 ;
vol. 342, p. 362; vol. 344, p. 358; vol. 357,
p. 394; vol. 366, p. 419; vol. 371, p. 335;
vol. 374, p. 385; vol. 375, p. 372; vol. 397,
et vol. 406.
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No. 4812. AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN
UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT
AND ASSISTANCE ACT, AS AMEND-
ED. SIGNED AT KARACHI, ON
26 NOVEMBER 1958'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. KARACHI, 29

JUNE 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America
on 25 October 1961.

For the text of these notes,
see p. 306 of this vohme.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 337,
p. 3; Vol. 354, p. 434; Vol. 358, p. 368;
Vol. 360, p. 424 ; Vol. 371, pp. 336 and 344,
and Vol. 377, p. 440.

2 Came into force on 29 June 1961 by the
exchange of the said notes.

No 4812. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'A-
MtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
PAKISTANAIS RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS
LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT k DfVELOPPER ET k

FAVORISER LE COMMERCE AGRI-
COLE, TELLE QU'ELLE A tTt MO-
DIFItfE. SIGN]t k KARACHI, LE
26 NOVEMBRE 1958'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT2 k L'AcCORD SUSMENTIONN]A.

KARACHI, 29 JUIN 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats-Unis d'A mdrique
le 25 octobre 1961.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 307 de ce volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 337,
p. 3 ; vol. 354, p. 435 ; vol. 358, p. 369 ; vol. 360,
p. 425; vol. 371, p. 337 et 345, et vol. 377,
p. 441.

' Entrd en vigueur le 29 juin 1961 par
l'dchange desdites notes.
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS. DONE AT GE-
NEVA, ON 18 MAY 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 October 1961

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 21 January 1962.)

No 4834. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AUX CONTAINERS.
FAITE A GENtVE, LE 18 MAI 19561

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

23 octobre 1961

RtPUBLIQUE FADP-RALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 21 janvier 1962.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 338, 1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 338,
p. 103; Vol. 344, p. 359; Vol. 348, p. 375; p. 103; vol. 344, p. 359; vol. 348, p. 375;
Vol. 359, p. 401 ; Vol. 366, p. 420; Vol. 371, vol. 359, p. 401 ; vol. 366, p. 420; vol. 371,
p. 350; Vol. 377, p. 446; Vol. 390, p. 370; p. 351 ; vol. 377, p. 447; vol. 390, p. 370;
Vol. 398, and Vol. 406. vol. 398, et vol. 406.
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER
OF TIR CARNETS (TIR CONVEN-
TION). DONE AT GENEVA, ON
15 JANUARY 1959'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 October 1961

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 21 January 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 348,
p. 13; Vol. 349, p. 349; Vol. 351, p. 466;
Vol. 361, p. 384; Vol. 366, p. 420; Vol. 371,
p. 376;,Vol. 373, p. 379; Vol. 395; Vol. 396,
p. 349; Vol. 406, and Vol. 410.

No 4996. CONVENTION DOUANIMRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). FAITE A
GENP VE, LE 15 JANVIER 19591

RATIFICATION

Instrument diposd le:

23 octobre 1961

RftPUBLIQUE FPDPRALE D'ALLEMAGNR

(Pour prendre effet le 21 janvier 1962.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 348.
p. 13; vol. 349, p. 349; vol. 351, p. 466; vol. 361,
p. 384; vol. 366, p. 420 ; vol. 371, p. 376;
vol. 373, p. 379; vol. 395; vol. 396, p. 349;
vol. 406, et vol. 410.



324 United Nations - Treaty Series 1961

No. 5058. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA AND THE REPUBLIC OF INDONESIA. SIGNED AT DJAKARTA,
ON 17 DECEMBER 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

FURTHER EXTENDING THE OPERATION

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DJAKARTA, 22 AUGUST 1961

Official text: English

Registered by Australia on 23 October 1961.

AUSTRALIAN EMBASSY

DJAKARTA

22nd August, 1961
Excellency,

I have the honour to refer to the Trade Agreement between the Commonwealth of
Australia and the Republic of Indonesia, which was signed at Djakarta on 17th December
1959.1

The operation of that Agreement was extended until 30th June, 1961, by the Notes
which we exchanged on 30th June, 1960.3 It was agreed that the two Governments
would, before 31st May, 1961, discuss the scope and operation of the Agreement, with a
view to extending the period of the application or to replacing it with a new Agreement.

The Joint Committee provided for under Article 7 of the Agreement met at Djakarta
and recommended to both Governments that they agree by an Exchange of Notes:

(a) to extend the period of application of the Agreement for a further twelve months to
30th June, 1962; and

(b) to discuss prior to 31st May, 1962, the scope and operation of the Agreement, with a
view either to extending the period of its application or to replacing it with a new
Agreement.

My Government accepts the recommendations of the Joint Committee and I now
formally propose, on behalf of my Government, that the period of application of the
Agreement be extended to 30th June, 1962, and that discussion take place prior to 31 st May,
1962, as recommended by the Joint Committee. If the Government of the Republic of
Indonesia agrees with this proposal, I have the honour to suggest that my present Note and

United Nations, Treaty Series, Vol. 354, p. 109.
s Came into force on 1 July 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 376, p. 456.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5058. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE
ET LA R-PUBLIQUE D'INDONtSIE. SIGNt k DJAKARTA, LE 17
D9CEMBRE 19591

ACHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT 1 NOUVEAU L'ACCORD SUS-

MENTIONNf. DJAKARTA, 22 AOtT 1961

Texte officiel anglais.

Euregistri par l'Australie ks 23 oclobre 1961.

I

AMBASSADE D'AUSTRALIE

DJAKARTA

Le 22 aofit 1961
Monsieur le Ministre,

J'Ai l'honneur de me rdf6rer A 1'Accord commercial entre le Commonwealth d'Aus-
tralie et la R6publique d'Indondsie, signd AL Djakarta, le 17 d6cembre 1959.

Cet Accord avait 6t6 prorog6 jusqu'au 30 juin 1961 par les notes que nous avons 6chan-
goes le 30 juin 1960 2. Il avait dt6 convenu qu'avant le 31 mai 1961, les deux Gouvemements
examineraient la port6e et les modalitds d'exdcution dudit Accord en vue de prolonger sa
durde d'application ou de le remplacer par un nouvel accord.

La Commission mixte pr6vue & l'article 7 de l'Accord s'est rdunie & Djakarta et a
recommand6 aux deux Gouvernements de proc6der & un 6change de notes par lequel ils
conviendraient :

a) De prolonger la durde d'application de l'Accord pour une nouvelle pdriode de douze
mois, soit jusqu'au 30 juin 1962; et

b) D'examiner, avant le 31 mai 1962, la portde et les modalit6s d'ex6cution de l'Accord en
vue de prolonger sa durde d'application ou de le remplacer par un nouvel accord.

Mon Gouvernement accepte les recommandations de la Commission mixte et, par les
pr6sentes, je propose formellement, au nom de mon Gouvernement, que la durde d'appli-
cation de l'Accord soit prolongde jusqu'au 30 juin 1962 et que les entretiens recommand6s
par la Commission mixte aient lieu avant le 31 mai 1962. Si cette proposition rencontre
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie, j'ai l'honneur de proposer que

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 354, p. 109.
2 Entrd en vigueur le l er juillet 1961. conformdment aux dispositions desdites notes.
• Nations Unies, Recueil des Traitds, vol q76, p. 457.
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Your Excellency's confirmatory reply be deemed to constitute and evidence an Agree-
ment between our two Governments to that end.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) Patrick SHAW

His Excellency Dr. Subandrio
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Indonesia
Djakarta

II

Djakarta, 22nd August, 1961

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of to-day's date,
reading as follows:

[See note I]

My Government agrees with the proposal contained in Your Excellency's Note, on
behalf of the Government of the Commonwealth of Australia, that the period of application
of the Agreement be extended to 30th June, 1962, and that discussions take place prior
to 31st May, 1962, as recommended by the Joint Committee. I agree with your sugges-
tion that your Note and this reply be deemed to constitute and evidence an Agreement
between our two Governments to that end.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Minister of Foreign Affairs a.i.:

Dr. J. L EIMNA

His Excellency Patrick Shaw
Ambassador of Australia
Djakarta

No. 5058
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la pr6sente note et la r~ponse confirmative de Votre Excellence soient r6putdes consti-
tuer un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Patrick SHAW

Son Excellence Monsieur Subandrio
Ministre des affaires 6trang~res

de la Rdpublique d'Indon6sie
Djakarta

II

Djakarta, le 22 ao1t 1961

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

RAPUBLIQUE D'INDONASIE

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note que Votre Excellence m'a adress6e ce jour
et dont la teneur suit:

[Voir note I]

Mon Gouvernement accepte, comme Votre Excellence l'a propos6 dans sa note au
nom du Gouvernement du Commonwealth d'Australie, que la dur6e d'application de
I'Accord soit prolong~e jusqu'au 30 juin 1962 et que les entretiens recommand~s par la
Commission mixte aient lieu avant le 31 mai 1962. Je suis d'accord pour que, comme l'a
sugg~r6 Votre Excellence, la note pr6cit6e et la pr6sente r6ponse soient r6put6es constituer
un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires dtrang~res par intdrim:
Dr J. LRIMENA

Son Excellence Monsieur Patrick Shaw
Ambassadeur d'Australie
Djakarta

N- 5058
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No. 5302. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF PAKISTAN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
KARACHI, ON 11 APRIL 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KARACHI, 29 JUNE 1961

Offcial text: English.

Registered by the United States of America on 25 October 1961.

(For the text of these notes, see p. 306 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 372, p. 251 ; Vol. 389, p. 332 ; Vol. 406 ; Vol. 407, and
Vol. 409.

1 Came into force on 29 June 1961 by the exchange of the said notes.
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N o 5302. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMI9-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DV-VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A PTt MODIFItE. SIGNPt A KARACHI, LE 11 AVRIL 1960 '

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 k L'AcCORD SUSMENTIONNf. KARACHI,

29 JUIN 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 25 octobre 1961.

[Pour le texte de ces notes, voir p. 307 de ce volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 372, p. 251 ; vol. 389, p. 333 ; vol. 406 ; vol. 407, et
vol. 409.

2 Ertrd en vigueur le 29 juin 1961 par l'4change desdites notes.
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No. 5519. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT CAIRO, ON 1 AUGUST 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CAIRO, 24 JUNE 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 October 1961.

I

The American Chargi d'Abfaires ad interim to the Minister of Economy of the United Arab
Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, June 24, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of August 1,
1960, 1 as amended January 16, 1961, ' February 13, 19614 and May 27, 1961, 5 between
the Government of the United States of America and the Government of the United Arab
Republic.

The Government of the United States of America, in response to a request from the
Government of the United Arab Republic, proposes further to amend Article I of the
agreement by adding the commodity "Corn" in the amount of "$2.4 million"; by increasing
the amount for cottonseed and/or soybean oil to "$5.0 million" ; by increasing the amount

for ocean transportation to "$8.7 million"; and by increasing the total amount to "$79.8
million".

It is also proposed that in the interest of simplifying administrative procedures in-

volved in the use of funds accruing from sales of the agricultural commodities provided

under the terms of the Agreement, as amended, Article II of the Agreement be changed as

follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 384, p. 189.
' Came into force on 24 June 1961 by the exchange of the said notes.
* United Nations, Treaty Series, Vol. 402.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 404.
G United Nations, Treaty Series, Vol. 410.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5519. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AM9-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE RELA-
TIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE. TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNt AU CAIRE,
LE jer AOOT 19601

ACHANGE D NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

1 L'AcCORD SUSMENTIONNA. LE CAIRj,

24 juiN 1961

Texts oficiel anglais.

Etregistrd par les 1Atats-Usnis d'Amdrique le 25 oclobre 1961.

I

La Chargd d'a#aires des Ettats-Unis d'Amirique au Ministre de l'dconomie nWtionale
de la Rdpublique arabe unie

AMBASSADE DES ]1TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Caire, le 24 juin 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rfrer A 'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouverne-
ment des Itats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publique arabe unie ont
conclu le Ier aoat 1960 1 puis modifi6 les 16 janvier 19613, 13 f~vrier 1961' et 27 mai 1961'.

Le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique, en rdponse b une demande du Gou-
vernement de la R~publique arabe unie, propose d'apporter A l'article premier de l'Accord
les modifications suppl~mentaires suivantes: ajouter une rubrique 1 Mais* avec, en regard,
la somme de 2,4 millions de dollars; porter la somme pr~vue pour l'huile de coton et
1'huile de soja & 5 millions de dollars; porter la somme pr~vue pour le fret maritime A
8,7 millions de dollars; porter le total & 79,8 millions de dollars.

Il propose aussi, pour simplifier les operations administratives que suppose l'utili-
sation des fonds provenant des ventes de produits agricoles prdvues dans l'Accord, tel
qu'il a dt6 modifid, d'apporter les modifications suivantes A l'article II de l'Accord:

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 384, p. 189.
2 Entrd en vigueur le 24 juin 1961 par I'change desdites notes.
• Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 402.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 404.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 410.
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1. In paragraph I(A) cnange "the Egyptian pound equivalent of $15.1 million" to
"20 percent of the Egyptian pounds accruing pursuant to this Agreement".

2. In paragraph I (B) change "the Egyptian pound, equivalent of $11.4 million" to
"15 percent of the Egyptian pounds accruing pursuant to this Agreement".

3. In paragraph I (C) change "the Egyptian pound equivalent of not more than
637.9 million" to "50 percent of the Egyptian pounds accruing pursuant to this Agree-

ment" and delete the final sentence of the paragraph.

4. In paragraph I (D) change "the Egyptian pound equivalent of $11.4 million"
to "15 percent of the Egyptian pounds accruing pursuant to this Agreement".

5. Delete paragraph 2 as it exists and substitute therefor a new paragraph 2 to read
as follows : "In the event that agreement is not reached on the use of the Egyptian pounds
for loan purposes within three years from August 1, 1960, the date of the original Agree-
ment, or for grant purposes within three years from the date of the amendment providing
for grant funds, the Government of the United States of America may in either case use
the Egyptian pounds for any purpose authorized by Section 104 of the Act."

Finally it is proposed to amend the related notes exchanged August 1, 1960, as amend-
ed January 16, 1961 and May 27, 1961, by adding the following sentence at the end of the
paragraph referring to the import requirement for wheat: "My Government also agrees
that the United Arab Republic (Southern Region) will procure and import between July 1,
1961 and June 30, 1962, with its own resources, at least 20,000 metric tons of feedgrains
from the United States of America and countries friendly to it. This quantity of feed-
grains will be additional to imports chargeable to the usual marketing requirement related
to the provision of corn in the amendment of March 26, 19601 to the Agricultural Com-
modities Agreement of July 29, 1959." 2

Except as provided herein, the provisions of the Agreement of August 1, 1960, as
amended, shall remain unchanged.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, it is proposed that
this note together with Your Excellency's affirmative reply shall constitute an Agreement
between our two Governments on this matter to enter into force on the date of Your
Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assuraiices of my highest consideration.

Norbert L. ANSCHUETZ

His Excellency Abdel Moneim El-Kaissouni
Minister of Economy

of the United Arab Republic
Cairo

I United Nations, Treaty Series, Vol. 371, p. 39r0.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 357, p. 121.

No. 5519
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1. Au paragraphe 1, A, remplacer o l'dquivalent en livres dgyptiennes de 15,1 millions
de dollars servira* par , 20 p. 100 des livres dgyptiennes serviront 6.

2. Au paragraphe 1, B, remplacer 4 1'6quivalent en livres dgyptiennes de 11,4 millions
de dollars ... sera utilis6 * par 4 15 p. 100 des livres 6gyptiennes ... seront utilis6es s.

3. Au paragraphe 1, C, remplacer4 1'6quivalent en livres dgyptiennes de 37,9 millions
de dollars au maximum servira * par , 50 p. 100 des livres 6gyptiennes serviront* et sup-
primer la dernire phrase de ce paragraphe.

4. Au paragraphe 1, D, remplacer o l'dquivalent en livres 6gyptiennes de 11,4 millions
de dollars servira * par # 15 p. 100 des livres dgyptiennes serviront ,.

5. Remplacer le paragraphe 2 par le texte suivant : 4 Si les deux Gouvernements ne
parviennent pas A s'entendre sur l'utilisation des livres dgyptiennes aux fins de pr~t dars
un ddlai de trois ans . compter du 1er aoft 1960, date de l'Accord initial, ou sur leur utili-
sation aux fins de subvention dans un d6lai de trois ans A compter de la date de l'avenant
prdvoyant des crddits de subvention, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique pourra,
dans l'un et l'autre cas, utiliser ces livres dgyptiennes , l'une quelconque des fins autoris6es
par l'article 104 de la loi. *

Enfin, le Gouvernement des Ittats-Unis propose de modifier les notes connexes 6chan-
goes le ler aoet 1960, et ddjh modifides les 16 janvier et 27 mai 1961, en ajoutant la phrase
suivante & l'alin6a qui traite des quantitds de b16 & importer : 4 Mon Gouvernement s'engage
aussi & ce que la Rdpublique arabe unie (rdgion sud) ach~te & 'aide de ses propres ressour-
ces et importe, entre le ler juillet 1961 et le 30 juin 1962, au moins 20 000 tonnes de graines
fourrag~res en provenance des ttats-Unis d'Amdrique ou de pays amis des P-tats-Unis.
Cette quantitd de graines fourrag~res s'ajoutera aux quantit6s & importer au titre du main-
tien des march6s habituels, en application de la clause relative X la livraison de mals qui
figure dans l'avenant du 26 mars 19601 . l'Accord relatif aux produits agricoles du 29 juillet
19592.0

Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 1er aofit 1960, tel qu'il a dt6 modifid,
demeureraient inchang6es.

Si le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie accepte ce qui pr6c~de, je propose
que la prisente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence rconstituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Norbert L. ANSCHUETZ

Son Excellence Monsieur Abdel Moneim El-Kaissouni
Ministre de l'conomie nationale

de la Rdpublique arabe unie
Le Caire

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 371, p. 391.
' Nations Unies, Recuei des Traills, vol. 357, p. 121.
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II

The Minister o[ Economy o the United Arab Republic to the American Chargd d'Affaires
ad interim

UNITED ARAB REPUBLIC

CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY

OFFICE OF THE MINISTER

Cairo, June 24, 1961
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of June 24, 1961 which reads
as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the foregoing note are
acceptable to the Government of the United Arab Republic and that the Government
of the United Arab Republic considers Your Excellency's note and the present reply as
constituting an agreement between our two Governments on this subject, the agreement
to enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. KAISSOUNI

His Excellency Norbert L. Anschuetz
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
Cairo

No. 5519
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II

Le Ministre de t'dconomie nationale de la Ripublique arabe unie au Chargi d'affaires
des Atats-Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTARE CENTRAL DE L'ACONOMIE NATIONALE

CABINET DU MINISTRE

Le Caire, le 24 juin 1961
Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai L'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le texte suit:

[Voir note I]

Je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement de la R~publique arabe
unie accepte les termes de la note prdcit6e et consid~rera ladite note et la pr6sente r6ponse
comme constituant entre nos deux Gouvernements un- accord qui entrera en vigueur ce
jour.

Agrez, etc.

A. KAissOUNi

Monsieur Norbert L. Anschuetz
Charg6 d'affaires des Atats-Unis d'Am6rique
Le Caire

N- 5519
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No. 5748. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF GREECE UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DE-
VELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT ATHENS,
ON 7 NOVEMBER 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ATHENS, 22 JUNE 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 25 October 1961.

I

The American Chargi d'A ffaires ad interim to the Greek Minister of Coordination

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Athens, June 22, 1961
Excellency:

With reference to the Agricultural Commodities Agreement of November. 7, 19601
between the Government of the United States of America and the Government of Greece
and the accompanying exchange of notes ' concerning the use by the Government of the
United States of America of Greek drachmae accruing under the Agreement, I have the
honor to propose that, in response to a request of your Government, the Agreement and
notes be amended as follows in order to increase the financing available for edible oil and
in the interest of facilitating administrative procedures involved in the use of funds ac-
cruing from sales of the agricultural commodities provided under the terms of the Agree-
ment.

1. In Article I, increase the amount "for cottonseed and/or soybean oil from "$4.4
million" to "$6.2 million," the amount for ocean transportation from "$1.5 million" to
"$1.6 million," and the total amount from "$13.7 million" to "$15.6 million."

2. In Article II, paragraph 1A, change "$4.8 million" to "$5.46 million."

3. In Article II, paragraph 1B, change "$2.1 million" to "$2.34 million."

4. In Article II, paragraph IC, change "$6.8 million" to "$7.8 million."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 400. p. 57.
2 Came into force on 22 June 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5748. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMA-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT GREC RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT k
DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A gTt MODIFItE. SIGNP_ A ATHRNES, LE 7 NOVEMBRE 1960'

tCHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 A, L'AcCORD SUSMENTIONNA. ATHANES,

22 JUIN 1961

Texte olficiel anglais.

Exregistri par les Atats-Uxis d'Amdrique le 25 octobre 1961.

Le Chargi d'affaires des btats-Unis d'A mdrique au Ministre de la coordination de la Grhce

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Ath~nes, le 22 juin 1961
Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant & 'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des P-tats-
Unis d'Amrique et, le Gouvernement grec ont conclu le 7 novembre 19601, ainsi qu'aux
notes connexes I concernant l'utilisation par le Gouvernement des 1ttats-Unis des drachmes
que lui procurera ledit Accord, j'ai l'honneur, en r6ponse & Ia demande de votre Gouverne-
ment, de proposer que l'Accord et les notes soient modifies comme suit de mani~re &
accroitre les credits disponibles pour l'achat d'huiles comestibles et AL faciliter les op6ra-
tions administratives que suppose l'utilisation des fonds provenant des ventes de produits
agricoles prAvues dans l'Accord.

1. A l'article premier, porter la somme pr~vue pour l'huile de coton et l'huile de soja
de e 4,4 millions de dollars A a 6,2 millions de dollars *, la somme pr6vue pour le fret mari-
time de, 1,5 million de dollars, A * 1,6 million de dollars * et le total de 0 13,7 millions do
dollars. * & 15,6 millions de dollars*.

2. A l'article II, paragraphe 1, A, remplacer o 4,8 millions de dollars par #5,46 mil-
lions de dollars o.

3. A l'article II, paragraphe 1, B, remplacer e 2,1 millions de dollars par e 2,34 mil-
lions de dollais *.

4. A l'article II, paragraphe 1, C, remplacer , 6,8 millions de dollars, par o 7,8 mil-
lions de dollars *.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 400, p. 57.
Entrd en vigueur le 22 juin 1961 par l'dchange desdites notes.
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5. Add the following paragraph 2 to Article III, the present paragraph becoming
paragraph 1 :

"In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or Agree-
ments should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of Greek
drachmae which may be due or become due under this Agreement more than two
years from the effective date of this Agreement will be made by the Government of the
United States of America from funds available from the most recent Agricultural
Commodities Agreement in effect at the time of the refund."

6. In paragraph (1) of the accompanying notes referred to above, change "$575,000"
to "S612,000" and "$275,000" to $312,000."

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two countries on these matters to enter
into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. Tapley BENNETT

His Excellency Aristides Protopapadakis
Minister of Coordination
Athens

II

The Greek Minister of Coordination to the American Chargi d'A flaires ad interim

MINISTER OF COORDINATION

Athens, June 22, 1961

Dear Mr. Bennett,

I have the honor to refer to your note of this date proposing certain amendments to
the Agricultural Commodities Agreement of November 7, 1960 between the Government
of the United States of America and the Government of Greece and the accompanying
exchange of notes. I am pleased to inform you that the Government of Greece concurs
in these amendments as stated in your note of June 22, 1961.

The Greek Government agrees that your note of June 22, 1961, together with this
reply concurring therein, constitute an agreement between our two countries entering into
force on the present date as shown above.

Sincerely yours,

A. PROTOPAPADAKIS

Mr. W. Tapley Bennett, Jr.
Chargd d'Affaires, a.i.
Embassy of the United States of America
Athens

No. 5748
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5. Ajouter A l'article III un paragraphe 2 ainsi conqu, le paragraphe unique actuel
devenant paragraphe I :

4 Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement, dans le cadre de la loi, un ou
plusieurs autres Accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
drachmes qui serait ou deviendrait exigible au titre du present Accord plus de deux ans
apr~s son entrde en vigueur sera effectud par le Gouvernement des ttats-Unis par
pr6l~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des Accords relatifs
aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du remboursement. *

6. Au paragraphe I de la deuxi6me des notes connexes susmentionndes, remplacer
* 575 000 dollars * par o 612 000 dollars * et o 275 000 dollars * par 0 312 000 dollars o.

Je propose que la pr6sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence consti-
tuent entre nos deux pays un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

W. Tapley BENNETT

Son Excellence Monsieur Aristides Protopapadakis
Ministre de la coordination
Ath~nes

II

Le Ministre de la coordination de la Grace au Chargd d'aflaires des _6tats-Unis d'Amdriqua

LE MINISTRE DE LA COORDINATION

Ath~nes, le 22 juin 1961
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dans laquelle vous
vous proposez d'apporter certaines modifications l'Accord relatif aux produits agricoles
que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement grec ont conclu le
7 novembre 1960, ainsi qu'aux notes connexes. Je suis heureux de vous informer que le
Gouvernement grec accepte les modifications propos~es dans votre note.

Le Gouvernement grec accepte que votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre
nos deux pays un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Agrdez, etc.

A. PROTOPAPADAKIS

Monsieur W. Tapley Bennett, Jr.
Charg6 d'affaires
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Ath~nes

No 5748




